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CHRONOLOGIE

	Zde jsou vypsány některé významné události předcházející ději Venušina vrhu, který začíná roku 56 př. n. l.

	

	90 př. n. l.

	Gordianus v Alexandrii.

	

	80 př. n. l.

	Egyptský král Soter umírá; vlády se krátce ujímá Alexander II., pak Ptolemaios Auletes. Sulla diktátorem v Římě; Cicerova první velká řeč na obhajobu Sexta Roscia; události Římské krve.

	

	76 př. n. l.

	Appius Claudius (otec Clodie a Clodia) umírá.

	

	75 př. n. l.

	První senátorský pokus prosadit poslední vůli Alexandra Druhého, ve které odkázal Egypt pod nadvládu Říma.

	

	72 př. n. l.

	Druhý rok vzpoury otroků pod vedením Spartaka; události Paží Nemesis.

	

	68 př. n. l.

	Clodius podněcuje vzpouru v Lucullově armádě.

	

	65 př. n. l.

	Censoru Crassovi je zmařen pokus prohlásit Egypt římskou provincií.

	

	63 př. n. l.

	Cicerův konzulát; události Catilinovy hádanky. Caesar a Pompeius se pokoušejí vynutit poslušnost Egypta zvláštním zákonem, jejich snahy zmaří Cicero.

	

	62 př. n. l.

	Clodiin manžel Quintus Metellus Celer guvernérem Předalpské Galie. Clodius narušuje oslavy svátku Dobré bohyně.

	

	61 př. n. l.

	Clodius souzen pro skandál při oslavách a zproštěn viny.

	

	59 př. n. l.

	Caelius vede obžalobu Antonia (Cicero ho obhajuje). Za třicet pět miliónů denárů Caesar jako konzul prosadí pro krále Ptolemaia titul „Přítel a spojenec římského lidu“. Král Ptolemaios zvýší daně v Egyptě, čímž vzbudí hněv obyvatelstva. Clodius se stává plebejcem, aby se mohl ucházet o funkci tribuna. Clodia ovdoví po úmrtí Quinta Metella Celera.

	

	58 př. n. l.

	Clodius tribunem. Cicero přinucen odejít do vyhnanství (březen). Řím přebírá nadvládu nad Kyprem. Král Ptolemaios prchá do Říma.

	

	57 př. n. l.

	Cicero se vrací z exilu (září). Caelius podporuje kandidaturu Bestia na funkci prétora. Delegace stovky Alexandrejců vedená Diem přijíždí do Říma.

	

	
PRVNÍ ČÁST

	NEX

	

	
PRVNÍ KAPITOLA

	„Dva návštěvníci u hlavních dveří, pane.“ Belbo na mne pohlédl zpod naježeného obočí a nejistě přešlápl z nohy na nohu.

	„Jejich jména?“

	„Neřekli mi je.“

	„Povědomé tváře?“

	„Nikdy předtím jsem je neviděl, pane.“

	„Pověděli ti, co chtějí?“

	„Ne, pane.“

	Na okamžik jsem se zamyslel a zahleděl do plamenů ohně v kovovém koši.

	„Chápu. Dva muži –“

	„Ne tak úplně, pane…“

	„Říkal jsi, dva návštěvníci. Jsou oba muži nebo ne?“

	„No,“ řekl Belbo zamračeně, „jsem si docela jistý, že jeden z nich muž je. Aspoň si to myslím…“

	„A ten druhý?“

	„Žena – možná. Nebo spíš ne…“ Zamyšleně, ale bez valného zájmu, se zahleděl do prázdna, jako by se snažil rozvzpomenout, co měl k snídani.

	Pozvedl jsem obočí, zvedl zrak od ohně a pohlédl úzkým oknem do zahrady, kde socha Minervy dohlížela na malé jezírko. Slunce se sklánělo k obzoru. Dny Januaria jsou příliš krátké, zvláště pro čtyřiapadesátiletého muže, jako jsem já, dost starého, aby už cítil chlad v kostech.

	Denní světlo však bylo stále ještě intenzívní, aby bylo dobře vidět, rozhodně dost dobře na to, aby člověk poznal, jestli za dveřmi stojí muž nebo žena. Že by se Belbovi začínal kazit zrak?

	Belbo nepatří mezi nejchytřejší otroky. To, co však postrádá na rozumu, nahrazuje silou svých paží. Už dlouho mi tato hora svalů s vlasy barvy slámy sloužila jako osobní strážce, ale v posledních době se její reflexy povážlivě zpomalily. Už jsem uvažoval o tom, že bych ho měl začít používat jako dveřníka, hlavně proto, že po dlouhých letech v mých službách by měl být schopný poznat většinu mých návštěvníků a jeho postava by zastrašila ty ostatní. Avšak pokud nedokázal ani rozpoznat muže od ženy, jevilo se jeho uplatnění v této funkci jako přinejmenším sporné.

	Belbo zaostřil na mě a odkašlal si. „Mám je uvést dovnitř, pane?“

	„Dovol, abych si to shrnul: dva neznámí lidé neurčitého pohlaví, kteří odmítli uvést svá jména, přišli navštívit muže, jenž si za celý život nadělal už nespočet nepřátel a žije v nejnebezpečnějším městě na světě. Zda je uvést dovnitř, ptáš se? Proč ne?“

	Můj sarkasmus zjevně nepadl na úrodnou půdu. Belbo přikývl a vyšel z místnosti dřív, než jsem ho mohl zavolat zpět.

	Za okamžik se vrátil se dvěma návštěvníky. Vstal jsem, abych je přivítal, a uvědomil jsem si, že Belbův zrak je stále ostrý, možná ostřejší, než můj. Kdybych ten pár viděl na ulici nebo kráčet napříč Fórem, možná bych je považoval za to, čím se zdáli být – pomenšího muže jemných rysů, oblečeného do volné tógy a širokého klobouku (navzdory nepříliš slunečnému počasí), a mnohem starší a větší ženu zabalenou do stoly, která ji zakrývala od hlavy k patě. Ale při pohledu zblízka tam cosi nesedělo.

	Neviděl jsem nic z mladíkova těla, protože bylo celé zakryté volnými záhyby příliš velké tógy, ale jeho tvář nebyla úplně v pořádku; na tvářích neměl ani stopy po vousech a jeho měkké, pěstěné ruce se pohybovaly s grácií, na které nebylo nic mužského. Kromě toho vlasy, místo aby volně splývaly dolů přes uši a na krk, měl všechny ukryté pod kloboukem, což znamenalo, že musí být neobvykle dlouhé. I jejich barva byla neobvyklá – byly temné u kořínků, ale světlé tam, kde se objevovaly pod krempou klobouku, jež si onen domnělý muž odmítl sejmout.

	Co se ženy týkalo, té zakrýval šál obtočený kolem hlavy většinu obličeje, ale i tak jsem si všiml, že má tváře nalíčené do červeného nádechu, a to nepříliš zkušeně. Záhyby krku visely dolů podstatně volněji než záhyby její stoly, která se napínala kolem statného těla, zvláště v pase. Ramena měla trochu moc široká a boky trochu moc úzké. Ani její ruce nevypadaly jako ruce římské matróny, která si dává záležet, aby udržela pleť co nejbledší – byly tmavé a ošlehané, jako by byly léta vystavené slunečním paprskům, a od ženy, která byla tak marnivá, aby si líčila tváře, se dalo čekat, že se bude lépe starat o své nehty a neokouše si je až do živého masa.

	Pár zůstal stát beze slova vedle koše s ohněm.

	„Bylo mi řečeno, že jste mě přišli navštívit,“ řekl jsem nakonec.

	Pouze přikývli. Mladík našpulil rty a zíral na mě s nehybným obličejem. Mezi řasami nabarvenými antimonem na černo jsem zahlédl záblesk obav.

	Mávl jsem na Belba a ten přinesl skládací židle a postavil je proti mé.

	„Posaďte se,“ vybídl jsem je. Uposlechli a ukázali tím ještě jasněji, že věci nejsou, jak se zdají být. Nosit tógu je umění stejně jako nosit stolu. Při pohledu na jejich neobratnost mi přišlo nepravděpodobné, že by ten malý muž už měl tógu někdy dříve na sobě, nebo že by jeho společnice už někdy oblékla stolu. Jejich neohrabanost byla skoro komická.

	„Víno?“ nabídl jsem.

	„Ano!“ vyhrkl mladík, předklonil se na židli a jeho tvář náhle ožila. Hlas měl vysoký a příliš jemný, stejně jako ruce. Stará žena strnula a zachraptěla: „Ne!“ Nervózně si hrála s prsty a pak si ukousla kousek nehtu na palci.

	Pokrčil jsem rameny. „Já osobně cítím potřebu zahnat nějak chlad ve vzduchu. Belbo, řekni služce, aby přinesla vodu a víno. A něco k jídlu.“ Pohlédl jsem tázavě na své návštěvníky.

	Mladík se rozzářil a dychtivě přikývl. Žena se zamračila a uhodila ho do paže, až sebou trhl. „Zbláznil ses?“ zašeptala drsným hlasem. Zdálo se mi, že jsem rozeznal slabý přízvuk a právě jsem se mu snažil přidělit místo, když jsem slyšel, jak jí zaškrundalo v břiše.

	„Ano, samozřejmě, přesně tak,“ zamumlal mladík. I on měl přízvuk, slabý, ale zjevně východní. To bylo zvláštní, protože tógy mohli nosit jen římští občané. „K jídlu nic, prosím.“

	„To je smůla,“ poznamenal jsem, „protože nám od dnešní snídaně zbyly moc dobré koblížky ochucené medem a paprikou po egyptsku. Má žena pochází z Alexandrie, víte.

	V mládí jsem tam nějakou dobu žil – ach, to už musí být nejméně třicet let. Egypťané jsou proslulí svým pečivem, jak jistě víte. Má žena říká, že to byl jakýsi pekař u ústí Nilu, který objevil tajemství kynutého těsta a věnoval svůj první bochník při založení města velkému Alexandrovi.“

	Ženě se zachvěly rty. Vytáhla si přehoz, aby si zakryla oči, ale cítil jsem, jak na mě upírá pohled horký jako plameny v ohřívači. Tvář mladíka ztratila živý výraz a znovu strnula.

	Belbo se vrátil s malým skládacím stolkem a postavil ho mezi nás. Následovala ho služebná se třemi číšemi a dvěma džbány, jedním s vínem a druhým s vodou. Dívka nalila víno do každé číše a na mně nechala, abych je dolil vodou. „Já osobně piji v těchto chladných dnech víno skoro čisté,“ poznamenal jsem a přidal do nejbližší číše jen pár kapek vody. „A ty?“ pohlédl jsem na mladíka. Pozvedl ukazováček a špičkou palce ukázal na jeho poslední článek. „Dobře, také to nebudeme přehánět,“ řekl jsem, dolil vodu a pohlédl na jeho společnici. „Nepřidáš se přece jen k nám?“ Zaváhala a pak napodobila mladíkovo gesto. Znovu jsem si všiml jejích okousaných nehtů a opálených rukou.

	„Nebudeš litovat,“ řekl jsem. „Tohle pochází z mých soukromých zásob. Pořád ještě mám několik amfor vína z doby před pár lety, kdy jsem farmařil nahoře v Etrusii. Byl to moc dobrý rok – tedy aspoň pro víno.“ Každému jsem podal jednu číši. Dříve než jsem mohl zvednout tu svoji, žena rychle postavila vlastní pohár na stolek a popadla mou. „Rozmyslela jsem si to,“ zašeptala chraptivě. „Dám přednost silnějšímu vínu. Jestli ti to nevadí.“

	„Samozřejmě že ne.“ Pozvedl jsem nádobu, kterou ona odložila, a podržel ji u úst, předstíraje, že si vychutnávám buket vína. Pozorně mě sledovala a držela číši u svého masitého nosu, aniž by se snažila předstírat jakékoliv potěšení z vůně nápoje. Čekala, až se napiju jako první. Byl to absurdní okamžik, jako scéna z nějaké špatné komedie, kromě toho, že jsme to byli my, na koho by obecenstvo houkalo, kdybychom svůj part příliš přehrávali.

	Konečně jsem přiložil pohár k ústům, napil se a olízl si rty, abych jí ukázal, že jsem polkl. Až pak si opatrně usrkla. Její společník, který scénku sledoval, jako by čekal na dovolení, přiložil pohár ke rtům a na ráz ho vyprázdnil. „Skvělé!“ vykřikl a hlas mu přeskočil do trochu vyššího rejstříku. Odkašlal si. „Skvělé,“ řekl znovu, tentokrát hlasem hlubším, ale stále znatelně ženským.

	Chvíli jsme jen mlčky popíjeli víno a naslouchali praskání ohně v koši. „Dáváte si načas s účelem své návštěvy,“ řekl jsem nakonec. „Snad byste mohli začít tím, že byste mi prozradili svá jména.“

	Malý muž se podíval na ženu, která pozvedla zrak od plamenů a skryla tvář ve stínu. Za okamžik obrátil muž pohled ke mně. „Žádná jména,“ pronesl potichu. „Ještě ne.“

	Přikývl jsem. „Jak si přejete. Na jménech vlastně vůbec nezáleží. Jména nejsou nic než šat, který může člověk obléknout či sejmout. Nic než převlek. Souhlasíte?“

	Malý muž na mě obrátil rozzářené oči – upoutal ho můj příměr nebo jen vypil své víno příliš rychle? Jeho společnice ponechala obličej zakrytý, ale stále jsem cítil žár jejího pohledu. „Jméno není totéž co věc,“ zašeptala nakonec.

	Přikývl jsem. „To mi bylo vtloukáno do hlavy před mnoha lety – vlastně když jsem žil v Alexandrii. A přesto nejsme bez jmen schopni mluvit o věcech, které ta jména označují.“

	Hlava ve vlněném šálu vážně pokývla.

	„Jedna věc je pojmenována jinak v řečtině a jinak v latině,“ řekl jsem. „Věc sama zůstává táž. To, co platí o předmětech, musí nutně platit i o lidech. Egyptský král Ptolemaius například je králem Ptolemaiem, ať mu dáme řecký titul basileus nebo latinský rex.“

	Postava ve stole se nadechla a zdálo se, že promluví, ale pak si to zřejmě rozmyslela.

	„Stejně je to i se samotnými bohy,“ pokračoval jsem. „Římané nazývají otce bohů Jupiter, Řekové mu říkají Zeus. ‚Jupiter‘ zvukomalebný výraz připomínající zvuk blesku dopadnuvšího na zem, zatímco ‚Zeus‘ zachycuje úder hromu. Tak tedy jména odpovídají, i když nedokonale, tomu, co zachytí lidské ucho a oko.“

	„Přesně tak!“ zašeptala má návštěvnice. Hlavu měla nakloněnou ke straně a naslouchala mi s nadšením učitele, jehož žák mu opakuje látku, kterou se učil kdysi dávno, a přesto ji nezapomněl.

	„Jména ale nejsou věci,“ řekl jsem, „a ačkoliv nás studium jmen může fascinovat, je to studium věcí, nebo spíš toho, jak věci vnímáme, čím by se měl zabývat ten, kdo se zajímá o filozofii. Například: Vidím plamen tohoto ohně, jak se však mohu přesvědčit, že opravdu existuje?“

	Mladík, který si během mé přednášky posloužil dalším vínem, se hlasitě rozesmál. „Jednoduše – strčte do toho plamene ruku!“

	Nesouhlasně jsem zamlaskal jazykem. „Vy musíte být z epikurejské školy, jestli věříte tomu, že jsme pouhými smysly schopni potvrdit existenci něčeho v našem okolí. Epikuros učil, že všechno, co vnímáme, je pravdivé; přesto fakt, že oheň spálí mě není pro vás žádným důkazem jeho existence, protože vy tu bolest neucítíte.“

	„Ano, ale slyšel bych tě vykřiknout.“

	„Možná; ale jsou i tací, kteří snesou takovou bolest bez hlesu. Kdybych nevykřikl, byl by ten oheň méně nebo více skutečný? Co kdybych opravdu vykřikl a ty jsi byl náhodou hluchý a díval se jinam – spálil bych se i přesto? A i kdybych vykřikl a ty jsi mě opravdu slyšel, stále bys neměl možnost rozlišit, zda byla má bolest skutečná nebo předstíraná.“

	„Zdá se, že toho o podobných věcech víte hodně,“ poznamenal mladík, usmál se a znovu se napil vína. Všiml jsem si, že si trochou nápoje potřísnil tógu.

	„Něco vím. Filozofie samozřejmě pochází z Řecka, ale i Říman se ji může pokusit pochopit. Můj starý klient Cicero ze sebe udělal něco jako odborníka na filozofii s tím, že to prospěje jeho řečnickému umění. Od skeptiků se naučil, že jakýkoliv výrok je vždycky snazší vyvrátit než potvrdit – pro právníka cenná vědomost, zvláště když se jeho svědomí nepříčí hájit ty, kteří jsou vinni.“

	Dopřál jsem si velký doušek vína. Nálada v místnosti se naprosto změnila. Původní podezíravost mých návštěvníků se proměnila v důvěru. Uklidňující tón filozofické rozpravy jim byl povědomý, přesně jak jsem tušil.

	„Ale stejně jako jméno není věc, tak i vzhled není existence,“ pokračoval jsem. „Uvažte toto: do mého domu přijdou dva návštěvníci. Na první pohled vypadají jako muž a žena, což je zjevně právě ten dojem, jakým chtějí působit. Ale při bližším zkoumání je patrné, že je to jen dojem, nikoliv pravda; tak mi to říkají mé smysly a schopnosti logické dedukce. Následují otázky: když ten muž není mužem a ta žena ženou, co jsou zač? Kdo jsou? Proč si přejí být považováni za něco, čím nejsou? Koho se snaží oklamat a proč? A proč přišli do domu Gordiana Nálezce?“

	„A ty umíš na všechny ty otázky odpovědět?“ zachraptěla osoba oděná ve stole.

	„Myslím, že ano, tedy alespoň na většinu z nich. I když některé věci na vašem společníkovi mě stále matou…“ Pohlédl jsem na malého muže, jenž měl na tváři úsměv, jehož příčinu jsem nedokázal odhalit, dokud jsem si nevšiml, že se neusmívá na mě, ale na kohosi za mnou.

	Otočil jsem se a uviděl ve dveřích stát svou dceru Dianu.

	V jejím postoji bylo napětí, jako by do místnosti jen nahlédla a měla v úmyslu každým okamžikem pokračovat v chůzi. Na sobě měla roucho s dlouhými rukávy, které nosily děti obou pohlaví, ale ve třinácti už tu část oděvu začala naplňovat typicky ženskými proporcemi. Její tmavomodrý šat splýval s šerem na chodbě, takže její obličej, ozářený ohněm, vypadal, jako by se vznášel ve vzduchu. Její pleť, jež měla týž růžový nádech, který se tak nepodařeně snažilo napodobit nalíčení na tvářích mé návštěvnice, jen zdůrazňovala temnotu jejích dlouhých řas a hustého obočí. Plameny zachytily lesk jejích dlouhých černých vlasů, které jí splývaly na ramena. Zvědavě a pobaveně na nás hleděla hnědýma očima. Jak moc se podobala své matce! Někdy se mi zdálo, že jsem snad ani neměl s jejím zrozením nic společného, tak dokonale odrážela Bethesdinu podobu.

	Pousmála a pokročila k nám. „Diano,“ zavolal jsem na ni, „pojď k nám na okamžik.“

	Vstoupila do místnosti se záhadným úsměvem, který podědila po své matce. „Ano, tati?“

	„Máme návštěvu, Diano.“

	„Ano, tati, já vím. Viděla jsem, jak je Belbo pouštěl dovnitř. Právě jsem o nich šla povědět matce, ale napadlo mě, že se na ně ještě podívám zblízka.“

	„Zblízka?“

	Změřila si mě podrážděným pohledem jako Bethesda, když rozebírám něco, co je naprosto jasné. „Ale no tak, tati! Nestává se přece každý den, aby za tebou přišel eunuch a muž převlečený za ženu, ne?“

	Podívala se na mé návštěvníky a sladce se usmála. Neopětovali její úsměv, jen zachmuřeně pohlédli jeden na druhého. „Říkal jsem ti, že ten převlek nemá cenu. Prohlédlo ho i dítě!“ zavrčel starý muž ve stole, aniž by se dál snažil zakrývat svůj alexandrijský přízvuk. Unaveně si stáhl z hlavy šál. Stříbrné vlasy měl stažené dozadu a svázané do uzlu. Čelo měl vrásčité a pokryté vyrážkou. Lalok pod bradou se mu třásl a náhle vypadal směšně – nešťastný stařec s nalíčenými tvářemi a očima.

	Eunuch v tóze si zakryl ústa a opilecky se zachichotal. „Ale to nalíčení ti tak sluší!“

	„Už dost,“ odsekl Egypťan. Na tváři se mu usadil podmračený výraz a s pokleslou čelistí se zahleděl do plamenů, oči plné zoufalství.

	

	
Druhá kapitola

	„Tohle je má dcera Gordiana, ale říkáme jí Diana.“ Vzal jsem její měkkou, hladkou ruku do své. „Diano, byli jsme poctěni návštěvou Dia z Alexandrie: filozofa, učitele, váženého člena Akademie a v současnosti velvyslance egyptského lidu v Římě.“

	S přirozenou důstojností slavného muže, zvyklého být formálně představován, Dio povstal, sepjal ruce a narovnal záda. Jeho rozvážnost byla v příkrém rozporu s nalíčeným obličejem a tím podivným úborem, ve kterém vypadal jako kněz jakéhosi východního kultu – kterým se nakonec ukázal být jeho společník.

	„A tohle,“ řekl Dio a ukázal na malého eunucha, jenž také povstal, i když trochu vrávoravě, „je Trygonion, kněz v chrámu Kybely tady v Římě.“

	Eunuch se lehce uklonil a sundal si klobouk, zpod kterého se vyvalila záplava světle žlutých odbarvených vlasů. Prohrábl si svou hřívu prsty a zatřásl hlavou, aby rozpletl kadeře.

	„Filozof… a gallus!“ pronesla Diana udiveně. Její poslední slovo mě nadzdvihlo ze židle. Gallus – latinské označení pro vykastrovaného kněze Velké matky, Kybely. Všichni gallové jsou cizinci, protože podle zákona se žádný Říman nemůže stát jedním z nich. To slovo je posvátné v ústech věřících, ale ostatní ho někdy používají jako nadávku („Ty špinavý galle!“); to, že se nějaký muž stane eunuchem, i když je to služebník boží, připadá většině Římanů cizí a odporné. Ani jsem si nevzpomínal, že bych to slovo Dianu někdy učil, ale na tom nebylo nic divného – často mě překvapí něčím, co rozhodně nemůže mít ode mne. Podezírám ji, že se podobná slova učí od své matky.

	„Ano,“ řekl Dio smutně, „to je hádanka, že, Gordiane: co by mohl mít společného filozof a gallus – muž, který žije z nějakého důvodu a muž, jehož život je od všech důvodů osvobozen? Ha! Okolnosti svádějí dohromady podivné společníky. A čím jsou okolnosti tragičtější, tím zvláštnější tyto spolky bývají.“ Vrhl postranní pohled na eunucha a zatvářil se nejistě. „Nemyslel jsem samozřejmě tuto metaforu doslova. Máte podobné rčení i v latině, viďte? O okolnostech a společnících.“

	„Něco velmi podobného.“

	Přikývl, spokojený, že byl pochopen. Jeho latina byla ve skutečnosti dokonalá, i když přízvuk měl výrazně alexandrijský jako ti, kteří se narodili v Egyptě, ale jejich původ byl řecký stejně jako mateřština. Když jsem ho slyšel mluvit volně, dokázal jsem si představit, jak zněl jeho hlas před mnoha lety. Zhrubl věkem, ale byl to nepochybně týž hlas, jemuž jsem tak pozorně naslouchal na stupních Serapidova chrámu v Alexandrii, když jsem v mládí toužil dozvědět se o světě vše, co jsem mohl. Diův hlas mě zavedl hluboko do vzpomínek a daleko od Říma.

	Když skončilo představování, posadili jsme se, kromě Diany, která se omluvila a odešla z místnosti, bezpochyby proto, aby šla informovat matku.

	Dio si odkašlal. „Takže ty si mě pamatuješ?“

	„Učiteli,“ oslovil jsem ho, protože tak jsem mu vždycky říkal v Alexandrii a teď mi přišlo nevhodné říkat mu jménem, „jistě že se na tebe pamatuji. Na tebe by bylo těžké zapomenout!“

	„Nebyl jsem si jistý, po tolika letech… A pak, když mi řekli tvoje jméno, jak jsem si mohl být jistý, že jsi týž Gordianus, kterého jsem kdysi znal? Je to sice neobvyklé jméno a lidé, jichž jsem se na tebe ptal, si mysleli, že jsi byl v mládí v Alexandrii, a to, co o tobě říkali, se podobalo stromu, který mohl vyrůst z onoho semenáčku – tohle vy říkáte také, že? A použil jsem správný čas? Dobře. Ale při všem tom nebezpečí, které mi hrozí, při tolika zrádcích – chápeš, že jsem k tobě nemohl přijít otevřeně? Proč jsem váhal odhalit ti svou identitu? Proč jsem podezíral dokonce i tvoje skvělé víno?“ Pohlédl na mě stísněně a kousl se do prstu. „To proto, že i když jsem tě viděl, nebyl jsem si stále jistý, že jsi ten Gordianus, kterého jsem znával v Alexandrii. Čas nás změnil všechny a ty používáš také určitý druh převleku, abys věděl.“

	Ukázal na cosi na mém obličeji. Sáhl jsem si na bradu a došlo mi, že myslí mou bradku.

	Usmál jsem se. „Ano, tehdy jsem býval hladce oholený.

	V Alexandrii je na vousy příliš horko a mně tenkrát stejně ještě pořádně nerostly. Nebo máš na mysli všechnu tu šeď mezi černí? Šedé vlasy a vrásky jsou také cosi jako nechtěný převlek, který nosí každý, kdo žije dost dlouho.“

	Dio přikývl a studoval můj obličej, stále na pochybách, zda mi může důvěřovat. „Musím být velice opatrný,“ řekl.

	„Ano, vím něco o tvé situaci,“ řekl jsem. „O tvé cestě z Alexandrie, útocích na tvůj doprovod poté, co jsi přistál v Neapoli, výhrůžkách, jichž jsi terčem, skutečnosti, že se od tebe odvrátil Senát. V posledních dnech se na Fóru hodně mluví o tom, čemu se říká ‚egyptská situace‘.“

	„Ale stejně, jak jsi poznal, že je to Dio?“ zeptal se malý gallus a nalil si další číši vína. „Naše převleky nás bezpečně provedly ulicemi. I když připustíme, že při bližším zkoumání nejsou zas tak přesvědčivé –“

	„Ano,“ řekl Dio, „jak jsi dokázal uhodnout, že jsem to já? Moji tvář, ukrytou ve stínu a nalíčenou, jsi po všech těch letech rozhodně poznat nemohl. A určitě to nebyl ani můj hlas, protože jsem se snažil mluvit jako žena a ty jsi mě tak dlouho neslyšel.“

	„Učiteli, nevím přesně, jaký je účel tvé návštěvy, ale předpokládám, že má něco společného s pověstí, kterou jsem si získal: říkají mi Nálezce. Skoro okamžitě jsem věděl, kdo musíš být. Pokud bych nedokázal rozluštit tak snadnou hádanku, tato tvoje návštěva by pro tebe byla ztrátou času.“

	„Vysvětli!“ vyzval mě Dio svým bezvýrazným učitelským hlasem.

	„Ano, prozraď nám to!“ zasmál se malý kastrát, pozvedl pohár s vínem a zatřásl odbarvenými kadeřemi.

	„Tak dobře. Že nejste těmi, za které se vydáváte, mi bylo jasné hned, stejně jako Dianě a mému dveřníkovi Belbovi.“

	„Co mě prozradilo?“ zeptal se Dio.

	Pokrčil jsem rameny. „Drobnosti. Kdo dokáže vyjmenovat všechny rozdíly v tom, jak muži a ženy chodí, mluví a gestikulují? Herec na scéně dokáže ženu přesvědčivě napodobit, ale ten je k tomu vyškolený. Nalíčit si tváře a obléci stolu se dá stěží považovat za ztvárnění role.“

	„Takže to předstírání nebylo vůbec přesvědčivé? Buď konkrétní! Musím to vědět, protože pokud je tento můj převlek nepřesvědčivý, musím si najít jiný. Mohlo by to znamenat rozdíl mezi – mezi životem a…“ Znovu se chtěl kousnout do nehtu, ale když už nenalezl žádnou potravu pro své zuby, zatahal se nervózně za lalok pod bradou.

	„Pro začátek vás prozradily třeba tvé nehty. Pro římské matróny je manikúra rituálem.“

	„Ach!“ Znechuceně si prohlédl své prsty. „Odporný zlozvyk. Vrátil se mi, když jsem přijel do Itálie. Nedokáži se ho zbavit.“

	„Nehty by sis mohl nechat dorůst, ale tvoje ruce by tě stále prozradily. Tvoje hnědé, větrem ošlehané ruce – žádná římská matróna takové nemá, ani cizinky odpovídajícího postavení. Jen ruce otroků a zemědělců mají takové – a cizinců z míst, kde slunce pálí po celý rok a ožehne každého dohněda jako ořech, od krále Ptolemaia až po nejubožejšího otroka pracujícího na poli.“

	„Ptolemaios!“ Dio to jméno zhnuseně vyplivl.

	„Ano, tohle rozhořčení jsem slyšel už dříve, když jsi to jméno vyslovil, což jen potvrdilo mé podezření: že mě návštěvou poctil Dio z Alexandrie.“

	„Ale ty jsi stále nevysvětlil, jak jsi k takovému podezření vůbec dospěl,“ řekl gallus. „Vysvětli!“ napodobil Dia.

	„Takže jedno po druhém: Můj návštěvník je oblečený jako žena, ale žena to není. Musí to tedy být muž, který má důvod se skrývat – přiznávám, že jsem přehlédl možnost, že by jeden z vás mohl být eunuch. Muž v nesnázích, možná v nebezpečí – to naznačuje vaše nervozita a fakt, že jsi odmítl jídlo, i když ti kručelo v břiše. Podle tvých opálených rukou a přízvuku jsem odhadl, že jsi cizinec.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ale tady dospíváme k bodu, kdy se popisování jednotlivých kroků v logické myšlenkové posloupnosti stává příliš nudným – souhlasíš, učiteli? Je to jako ptát se tkalce, jak byl vyroben koberec uzlík po uzlíku – jaká neuvěřitelná nuda by byla takové vysvětlení poslouchat! Vystačíme si s prohlášením, že na základě svých dedukcí jsem dospěl k závěru, že můj návštěvník musí být Dio z Alexandrie. Slyšel jsem o tvé neutěšené situaci; říká se, že se skrýváš v soukromých domech tady na Palatinu; náhle jsem měl prostě pocit, že by tenhle cizinec s chováním zoufalce mohl být Dio. Abych tu možnost prověřil, vyzkoušel jsem tě. Mluvil jsem o filozofii, svých dnech v Alexandrii, králi Ptolemaiovi. Tvoje reakce mé podezření potvrdily. Tohle není filozofie nebo matematika, učiteli, ale myslím, že musíš rozumět tomu, jak pracuje má mysl a jak jsem využil způsobů uvažování, kterým jsi mě kdysi dávno učil.“

	Dio se usmál a přikývl. Zvláštní, jak mě stále dokázala potěšit chvála od učitele, jehož jsem třicet let neviděl a skoro si na něj nevzpomněl!

	„A co Trygonion?“ zeptal se Dio.

	„Ano, co sis myslel o mně?“ zeptal se eunuch a v očích se mu zablesklo (říkám ‚mu‘ i když většina lidí by asi řekla ‚jí‘, protože o eunuších se často mluví v ženském rodě, což jim zjevně dělá radost.)

	„Musím přiznat, Trygonie, že ty jsi mě přivedl do úzkých. Věděl jsem, že nejsi tím, za koho se vydáváš, ale dospěl jsem ke špatnému závěru. Domníval jsem se, že jsi mladá žena v tóze a klobouku, která chce být považována za muže.“

	Gallus zaklonil hlavu a hrdelně se rozesmál. „Logická úvaha, řekl bych, od někoho, kdo chápe věci v kontrastu: mladá žena v tóze jako doprovod starého muže ve stole!“

	Přikývl jsem. „Přesně tak. Očekávání symetrie mě svedlo k omylu.“

	„Takže ty jsi mě považoval za ženu!“ řekl Trygonion, který se pohodlně opřel v židli a sledoval mě kočičím pohledem. „Kdo sis myslel, že by taková žena mohla být – filozofova otrokyně, dcera nebo manželka?“ Natáhl ruku a pohladil Dia po vrásčité hlavě; filozof se zamračil a uhnul před jeho dotykem. „Nebo nějaká amazonka jako jeho osobní strážce?“ Trygonion se rozesmál.

	Pokrčil jsem rameny. „Tvoje rysy a hlas mě zmátly. Eunuchové jsou v Římě vzácní; tuhle možnost jsem přehlédl. Viděl jsem, že nejsi zvyklý nosit tógu, což by se dalo předpokládat u ženy – ale také u cizince. Všiml jsem si tvého přízvuku, ale ten je slabý a ne egyptský – fryžský, řekl bych teď, kdy už vím, že jsi gallus. Tvoje latina se skoro vyrovná latině rodilého Římana. Musíš tady tedy žít už dlouho.“

	„Deset let. Přišel jsem do Říma, abych sloužil v chrámu Velké matky, jako patnáctiletý, v roce, kdy jsem byl vysvěcen.“ Vysvěcením myslel Trygonion kastraci; Dio sebou trhl. „Takže gallus se ukázal být větším oříškem než filozof,“ poznamenal malý kněz potěšeně.

	„Což je jen logické,“ odsekl Dio podrážděně, „když uvážíme, že filozofové se pídí po srozumitelnosti, zatímco kněží Kybely se ve svém náboženství soustředí na klamání smyslů.“

	„A přesto dcera našeho hostitele odhalila pravdu jediným pohledem,“ řekl Trygonion.

	„Je to krásná dívka,“ podotkl Dio potichu.

	„Taková vnímavost u dítěte působí skoro nadpřirozeným dojmem, nemyslíš, Gordiane?“ Trygonion na mě mazaně pohlédl. „Možná je tvoje dcera čarodějnice.“

	Dio se zamračil a nervózně poposedl na židli, ale já se rozhodl vychutnat si raději kastrátův smysl pro humor než se urazit. „Dianina matka vyrůstala v Egyptě, kde je eunuchů spousta. Diana se narodila s Egyptem v krvi, a proto zřejmě pozná eunucha, když nějakého vidí. Rád bych si připočetl zásluhy na její chytrosti, ale tato vnímavost rozhodně pochází od její matky.“

	„Třeba jsou čarodějnice obě,“ trval na svém Trygonion. „Dost už těch tvých hrubostí,“ zavrčel Dio. „Tihle gallové si myslí, že mohou za všech okolností říkat a chovat se, jak je napadne. Neznají stud.“

	„To není všechno, co nám chybí,“ utrousil Trygonion s vážnou tváří.

	Ať už měla Diana svou vnímavost odkudkoliv, zmínila se také o záhadě mnohem složitější, než byly chatrné převleky mých návštěvníků: co ti dva dělali spolu? Bylo jasné, že se navzájem nijak nemilují.

	„Jestli už jsi měl dost vína,“ řekl jsem, věda, že Trygonion už vypil mnohem více než svůj díl, zatímco Dio se svého poháru skoro nedotkl, „a jestliže jsme už vyčerpali téma vašich převleků, mohli bychom si možná promluvit o vážnějších věcech. Proč jsi za mnou přišel, učiteli, a co ode mne chceš?“

	Dio si odkašlal. „Před chvílí jsi mluvil o něčem, čemu tady v Římě říkáte ‚egyptská situace‘. Předpokládám tedy, že víš o falešné závěti krále Alexandra, plánech Caesara a Pompeia získat bohatství Egypta, masovém vraždění mých druhů, kteří přišli hledat spravedlnost u římského Senátu –“

	Zvedl jsem ruku. „Možná bys měl začít na začátku a popsat každý z těch kroků, které tě nakonec dovedly k mým dveřím. Ale na začátku bych chtěl jen ty nejprostší odpovědi na dvě prosté otázky. První: Proč jsi za mnou přišel?“

	Dio se na mě chvilku mlčky díval a pak odvrátil pohled k plamenům v koši. Když promluvil, hlas se mu třásl. „Přišel jsem za tebou, protože tady v Římě není nikdo jiný, na koho bych se mohl obrátit pro pomoc, nikdo jiný, komu bych mohl důvěřovat – pokud tedy mohu důvěřovat tobě.“

	Přikývl jsem. „A druhá: Co ode mě chceš, učiteli?“

	„Chci, abys mi pomohl –“ U toho slova se zarazil. Podíval se znovu na mě, takže jsem v jeho očích viděl odraz tančících plamenů. Kožnaté záhyby na krku se mu zatřásly, jak ztěžka polkl. „Pomoz mi. Prosím! Chci, abys mi pomohl…“

	„Pomohl s čím?“

	„Zůstat naživu!“

	

	
Třetí kapitola

	Se svou hřívou tmavých vlasů, urostlou postavou (předtím, než ztloustl) a vlídnými způsoby byl filozof Dio nápadnou figurou v Alexandrii mého mládí. Jako většina egyptské smetánky byl i Dio z řecké krve – s příměsí skytské, jež podle něj vysvětlovala jeho výšku, a kapkou etiopské, objasňující jeho tmavou pleť. Často býval viděn na stupních knihovny sousedící s chrámem Serapida, kde se scházeli filozofové, aby spolu debatovali nebo učili své žáky.

	Jako mladík jsem dospěl do Alexandrie po dlouhé pouti a rozhodl jsem se ve městě nějakou dobu zůstat. Seznámil jsem se tam se svou budoucí ženou Bethesdou, nebo přesněji koupil jsem ji tam; byla otrokyně nabízená k prodeji na tamním trhu s otroky, velmi mladá a velmi krásná. (A neposlušná, jak dražitel neochotně přiznal, což byl důvod, proč jsem si ji mohl dovolit – pokud však to, čeho se mi od ní dostalo, byl projev neposlušnosti, mohl jsem být za tuto její vlastnost jen vděčný.) Prožíval jsem noci v Alexandrii v oparu smyslnosti; a ve dne, kdy měla Bethesda něco na práci v mém malém bytě nebo šla na trh, jsem odcházel k stupňům knihovny, abych vyhledal Dia. Nebyl jsem student filozofie – neměl jsem peníze na formální výuku – bylo však tradicí mezi alexandrijskými filozofy zapojovat občas do rozhovorů prosté muže, a zadarmo.

	Teď, o třicet let později, jsem si dokázal vybavit jen útržky těch rozhovorů, ale živě jsem si pamatoval, jak Dio rozdmýchal mou mladickou vášeň pro pravdu do vysokých plamenů svými rétorickými hádankami, stejně jako Bethesda rozdmýchala mé ostatní vášně. V těch dnech jsem měl všechno, co mladý muž potřebuje: neznámé město, které by mohl prozkoumávat, partnerku do postele a učitele. Nikdy nezapomenete na města, milenky a učitele svého mládí.

	Dio patřil k Akademické škole. Jeho učitelem byl Antiochus z Askalonu, který se měl za několik let stát hlavou Akademie; Dio byl jedním z předních chráněnců velkého filozofa. Ve své nevědomosti jsem se ho jednou zeptal, kde ona Akademie je – on se zasmál a vysvětlil mi, že ačkoliv je původ toho jména spojen s konkrétním místem – hájem poblíž Atén, kde učil Platón – nepatří už žádnému místu nebo budově, ale škole myšlení. Akademie přesahuje hranice – králové mohou být jejími patrony, ale nemají nad ní žádnou moc. Akademie stojí také nad jazyky (ačkoliv samozřejmě všechna velká filozofická díla včetně děl akademiků jsou psána řecky). Akademie zahrnuje všechny lidi a nepatří nikomu. Jak jinak by to mohlo v být případě instituce hledající základní pravdu?

	Jak člověk ví, to co ví? Jak si může být jist svým vnímáním a vnímání ostatních? Existují bohové? A může být jejich existence dokázána? Jakou mají podobu a jak může člověk odhalit jejich vůli? Jak dokážeme rozlišit dobro a zlo? Mohou dobré úmysly vést ke zlým koncům a naopak?

	Pro mladého Římana, sotva dvacetiletého, v exotické metropoli jako Alexandrie, byly toto stěžejní otázky. Dio se jimi všemi zabýval a jeho touha po vědění mi byla inspirací. Nebyl ani o deset let starší než já, ale mně se zdál nekonečně moudrý a světaznalý. V jeho přítomnosti jsem si připadal velice nevědomý a polichotilo mi, že věnoval svůj čas a úsilí tomu, aby mi vysvětlil své myšlenky. Sedíce na stupních knihovny, zatímco nás jeho otroci stínili slunečníky, diskutovali jsme o rozdílu mezi intelektem a citem, řadili vjemy podle míry jejich spolehlivosti a uvažovali o tom, jak se podílí logika, čich, chuť, zrak, sluch a hmat na vytváření lidského obrazu o světě.

	Uplynulo třicet let. Dio se samozřejmě změnil. Už tehdy mi připadal starý; teď však byl starý opravdu. Hříva tmavých vlasů prokvetla stříbrem. Narostlo mu břicho a kůži mu rozryly vrásky. Jeho široká záda však zůstala rovná. Protože nebyl zvyklý mít zakryté paže, vyhrnul si rukávy stoly a odhalil svalnatá předloktí stejně hnědá jako ruce. Vypadal stejně zdravý jako já a vzhledem ke své statnosti byl nejspíš silnější.

	Na tebe by bylo těžké zapomenout, řekl jsem mu. Teď, když mě požádal, abych mu pomohl zůstat naživu, jsem skoro odpověděl: Tebe by bylo těžké zabít.

	Místo toho jsem po krátké odmlce změnil téma. „Co shledávám překvapivým, učiteli, je skutečnost, že si po všech těch letech pamatuješ ty mě. Tvým žákem jsem se stal jen náhodou a doba, kterou jsem strávil v Alexandrii, byla poměrně krátká. Po svém odjezdu jsem se doslechl, že se tvůj učitel Antiochus stal po Philovi hlavou Akademie; tvůj život musel potom nabrat na obrátkách, jak jsi konverzoval s králi, dělal hostitele diplomatům a radil velkým a mocným. Zvláštní, že sis zapamatoval toulavého mladého Římana, který rád trávil čas na stupních knihovny, naslouchal debatám moudrých a občas se do nich opovážil zapojit.“

	„Byl jsi něco víc,“ řekl Dio. „Říkáš, že bys byl špatný Nálezce, kdybys nedokázal odhalit identitu návštěvníka jako já. Dobře tedy, a jaký já bych byl filozof, kdybych nedokázal rozpoznat a zapamatovat si sobě podobného ducha, když takového potkám?“

	„Ty mi lichotíš, učiteli.“

	„To rozhodně ne. Nelichotím nikdy nikomu, ani králům. Ani králi Ptolemaiovi! Což je jeden z důvodů, proč se teď nacházím v této nezáviděníhodné situaci.“ Slabě se usmál, ale v jeho očích jsem spatřil ustrašený pohled člověka žijícího v neustálém strachu. Vstal a začal nervózně přecházet po místnosti. Pažemi si objímal hruď a vrtěl hlavou. Trygonion seděl se založenýma rukama a zvědavě ho sledoval.

	„Pamatuješ si, o čem jsme tehdy mluvívali na stupních knihovny, Gordiane?“

	„Jen útržky, bohužel. Ale pamatuji si na tvoji výmluvnost, když přišla řeč na vnímání a pravdu, na to, jak jsi tvrdil, že učení Platona a stoiků by mělo být spíš objasněno než odmítnuto Akademií –“

	„Tak tohle ti utkvělo v paměti? Opravdu zvláštní! Já si vůbec nevzpomínám, že bychom se někdy bavili o něčem takovém.“

	„Ale o čem jiném bychom se bavili, když ne o filozofii?“

	Dio potřásl hlavou. „Nepamatuji se na žádné naše filozofické disputace, i když zřejmě musely proběhnout. Všechny ty abstraktní fantazie a nafoukané bláboly – jak pompézní jsem ti musel připadat!“

	„To vůbec ne –“

	„Ne, já si zapamatoval ty příběhy, které jsi mi vypravoval, Gordiane.“

	„Jaké příběhy?“

	„O tvých dobrodružstvích ve velkém světe! O tvé dlouhé cestě z Říma do Egypta a o tom, jak jsi cestou shlédl všech sedm divů světa. Jak nudný se zdál být můj život ve srovnání s tvým! Jak starý jsem si vedle tebe připadal, jako by mi celý život protekl mezi prsty! Zatímco jsem se svými kolegy posedával pod slunečníky a debatoval o dobru a zlu, ty jsi chodil po světě a setkával se s dobrem a zlem na vlastní kůži, hrál vlastní roli ve vířícím dramatu života a smrti. Kdo jsem byl, abych mohl mluvit o rozdílu mezi pravdou a falší, když vedle mě seděl na stupních knihovny mladý Říman, jenž vyřešil záhadu zabití kočky ve čtvrti Rhakotis, které vyvolalo pouliční bouře v polovině Alexandrie?“

	„Ty si na tenhle příběh pamatuješ?“ vyhrkl jsem užasle.

	„Nikdy jsem na něj nezapomněl! I teď, když zavřu oči, tě ho mohu slyšet vyprávět, zatímco se kolem tlačí filozofové a prodavači a užasle naslouchají.“

	„Zabití obyčejné kočky vyvolalo nepokoje?“ Trygonion na nás vrhl otupělý, pochybovačný pohled.

	„Zjevně jsi nikdy nebyl v Alexandrii, kde jsou kočky považovány za bohy,“ odsekl Dio. „Před několika lety došlo k podobnému incidentu. Pachatelem byl Říman, nebo se to alespoň říkalo. Ale za současné politické situace je v Alexandrii dobrá každá záminka, která vyvolá pronásledování Římana v ulicích, ať už zabil kočku, nebo ne.“ Zastavil se a dvakrát se zhluboka nadechl. „Myslíš, že bychom se mohli uchýlit do jiného pokoje? Tady je hrozné horko a nedá se tu dýchat.“

	„Mohl bych zavolat Belba, aby otevřel okenice,“ navrhl jsem.

	„Ne, ne, třeba bychom mohli jen na chvíli vyjít ven.“

	„Jak si přeješ.“

	Odvedl jsem je do zahrady. Trygonion okatě cvakal zuby, třásl se a přitahoval si k tělu záhyby tógy. Dio si nepřítomně prohlédl jezírko s rybičkami, pak vzhlédl k potemnělé obloze, několikrát se zhluboka nadechl a pokračoval v přecházení, které ho dovedlo k soše Minervy, před níž se zastavil. Panenská bohyně držela v jedné ruce vztyčené kopí a ve druhé štít. Na rameni jí seděla sova a u nohou měla stočeného hada. Socha byla pomalovaná tak živými barvami, až se zdálo, že se každou chvíli nadechne a podívá se na nás zpod hledí své přílby s chocholem.

	„Úžasné,“ zašeptal Dio. Trygonion, věrný Velké matce, věnoval bohyni moudrosti jen zběžný pohled.

	Postavil jsem se vedle Dia a pohlédl soše do tváře. „Tohle je jediná žena v domě, která mi nikdy neodmlouvá. Ale na druhou stranu se zdá, že mě také nikdy neposlouchá.“

	„Musela stát celé jmění.“

	„Nejspíš, ale její cenu ti prozradit nemohu. Zdědil jsem ji s tímto domem. Vyprávění o tom by vydalo na celou knihu.“

	Dio si prohlédl portikus obklopující zahradu a zdálo se, že na něj udělal dojem. „Ty barevné kachle nade dveřmi –“

	„Vypálené řemeslníky v Arretiu. Tak mi to alespoň řekl můj zesnulý dobrodinec Lucius Claudius, když jsem tu ještě byl pouhým návštěvníkem.“

	„A ty krásně vytesané sloupy –“

	„Zachráněné a zrestaurované s mimořádnými obtížemi, jak mi bylo řečeno, z jedné staré vily v Baiae, stejně jako ta socha Minervy. Všechno je to v řeckém slohu. Lucius Claudius měl výborný vkus a značné zdroje.“

	„A teď je to všechno tvoje? Vzmohl ses, Gordiane. Když jsem se dozvěděl, že bydlíš v krásném domě na Palatinu, přemýšlel jsem, jestli jsi opravdu ten tulák, který žil v Alexandrii z ruky do úst.“

	Pokrčil jsem rameny. „Sice jsem býval tulák, ale stále jsem se mohl vrátit do Říma do skromného domu mého otce na vrchu Esquiline.“

	„Určitě ale nebyl tak výstavný jako tento. Daří se ti opravdu dobře. Víš, když jsem tě potkal tenkrát v Alexandrii, odhadl jsem tě dobře. Poznal jsem mnoho moudrých mužů, filozofů, kteří touží po pravdě, jako jiní muži prahnou po dobrém víně, nákladných šatech nebo krásných otrokyních, aby jim ten třpytivý majetek přinesl pohodlí a uznání ostatních. Ty jsi však hledal pravdu, jako by ses s ní chtěl oženit. Toužil jsi po pravdě, Gordiane, jako bys nedokázal žít bez vůně jejího parfému. Miloval jsi stejnou měrou všechny její záhady – velká tajemství filozofie stejně jako hádanku s tou mrtvou kočkou v Alexandrii. Touha po pravdě je ctnost. A bohové tě za tuto ctnost odměnili.“

	Nenapadla mě jiná odpověď než pokrčení rameny. Za těch třicet let od doby, kdy jsem Dia poznal, jsem mohl nastokrát zemřít, když mě mé konání přivedlo do nebezpečí, nebo se ze mě mohla stát troska jako z tolika dalších mužů. Místo toho jsem vlastnil hezký dům na Palatinu a mými sousedy byli senátoři a bohatí kupci. Diovo vysvětlení mého štěstí bylo stejně dobré jako kterékoliv jiné, ačkoliv se mi zdá, že ani filozofové netuší, co vede Fortunu k tomu, aby se usmála na jednoho člověka a zamračila na druhého. Jak jsem se díval na Dia neklidně rázujícího sem a tam, nemohl jsem se ubránit dojmu, že tento muž, který zasvětil celý život pravdě, má zoufalý výraz člověka, jehož Fortuna opustila.

	Bylo to už dávno, co jsem se naposledy pustil do delší debaty s filozofem. Zapomněl jsem už, jak rádi mluví, ještě raději než politici, a ne vždy k věci. Zabloudili jsme daleko od účelu Diovy návštěvy. Na zahradě se už do mě začala dávat zima.

	„Pojďte, vrátíme se do domu. Jestli vám tam bude vedro, řeknu služebné, aby vám přinesla studené víno.“

	„Pro mě svařené,“ řekl Trygonion a otřásl se.

	„Ano, dal bych si to tvoje skvělé víno,“ zamumlal Dio. „Mám docela žízeň.“

	„A hlad ne?“ Už mi samotnému kručelo v žaludku.

	„Ne!“ odmítl. Když však vcházel do dveří, zakopl a zamotal se, a když jsem přispěchal, abych ho podepřel, cítil jsem, jak se chvěje.

	„Kdy jsi jedl naposledy?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím přesně.“

	„Nemůžeš si vzpomenout?“

	„Včera jsem se odvážil vyjít ven v převleku, ve kterém mě vidíš teď, a koupil jsem si na trhu kousek chleba.“ Potřásl hlavou. „Měl jsem ho koupit víc, aby mi zbylo na ráno – ale samozřejmě by mi ho někdo mohl ve spánku otrávit…“

	„Takže jsi celý den nic nejedl?“

	„Tam, kde jsem pobýval naposledy, se mě otroci pokusili otrávit! Dokonce ani v domě Tita Coponia jsem se nemohl cítit v bezpečí. Jestli mohou být otroci jednoho pána podplaceni, aby zabili hosta, mohlo by totéž platit i pro otroky kohokoliv jiného. Nejím nic jiného, než co bylo připraveno před mýma očima, nebo co si sám koupím na trhu, kde by s tím stěží mohl někdo něco udělat.“

	„Někteří lidé mají otroky, aby ochutnávali jejich jídlo,“ řekl jsem. Tato praxe byla zvlášť obvyklá v Diově Alexandrii, kde se různí monarchové a jejich poskokové neustále snažili odpravit jeden druhého.

	„Jistě že jsem měl ochutnávače!“ zvolal Dio. „Jak myslíš, že bych jinak přežil všechny ty pokusy mě otrávit? Ale problém s ochutnávačem je v tom, že musí být nahrazen, a pobyt v Římě vyčerpal mé zdroje. Nemám dokonce ani peníze na to, abych se vrátil do Alexandrie, jakmile se oteplí a začne plavební sezóna.“ Znovu se zapotácel a skoro upadl na koš s ohněm.

	„Ale ty jsi zesláblý hladem!“ zaprotestoval jsem, uchopil ho za paži a vedl ho směrem k židli. „Jídlo v mém domě je naprosto bezpečné a má žena –“ Chystal jsem vychválit Bethesdino kuchařské umění, ale protože jsem byl právě označen za uctívače pravdy, řekl jsem jen: „Má žena není vůbec špatná kuchařka, zvláště když připravuje jídla podle alexandrijských receptů.“

	„Tvoje žena vaří?“ podivil se Trygonion. „V tak honosném domě, jako je tento?“

	„Mé sídlo působí mnohem lepším dojmem než má peněženka. Kromě toho ona vaří ráda a má k ruce otrokyni. A tady přichází,“ dodal jsem, protože jsem ve dveřích spatřil Bethesdu.

	Právě jsem se chtěl pustit do představování, když mě zarazil výraz její tváře. Prohlédla si Dia, Trygonia, pak znovu Dia, který si jí kvůli své zesláblosti skoro nevšiml, a pak si mě změřila pohledem, který jsem po třiceti letech společného života znal tak dobře. Co jsem to provedl tentokrát?

	„Diana mi řekla, že máš hosty,“ řekla nakonec. Její starý egyptský přízvuk ještě zesílil a její tón byl ještě nadutější než obvykle. Zkoumala návštěvníky tak nelítostně, že Trygonion nervózně sklopil zrak a Dio, který si jí konečně všiml, zamrkal a trhl sebou, jako by pohlédl do slunce.

	„Děje se něco?“ zeptal jsem se a tajně na ni zamrkal. Doufal jsem, že to u ní vyvolá úsměv. Zmýlil jsem se.

	„Předpokládám, že budete chtít něco k jídlu,“ utrousila nevrle. To, jak při tom kroutila ústy, jí na kráse nepřidalo.

	Aha, v tom to vězí, pomyslel jsem si – byla na chodbě déle, než jsem si myslel, a zaslechla mé zhodnocení jejích kuchařských schopností. V tom případě ale stačilo vyjádřit nespokojenost prostým pozvednutím obočí. Možná za tím byla skutečnost, že jsem měl následujícího dne odcestovat a nechal jsem balení na ni, zatímco jsem se vybavoval s hosty ve své pracovně – a ještě s tak podivnými hosty. Podíval jsem se ještě jednou na Dia v jeho zmačkané stole a s nalíčenými tvářemi a na Trygonia, který si hrál se svými odbarvenými vlasy a nervózně si urovnával záhyby tógy, a bylo mi jasné, co si o nich musí myslet. Bethesda se už dávno musela vyrovnat s tím, že naším domem prochází nekonečný průvod pochybných existencí, ale nikdy netajila svůj odpor před těmi, kteří se jí nelíbili.

	„Něco k jídlu – ano, děkuji,“ řekl jsem a pozvedl hlas, abych upoutal pozornost svých hostů, kteří jako by byli uhranuti Bethesdiným pohledem. „Pro tebe, Trygonie?“

	Malý gallus zamrkal a podařilo se mu přikývnout.

	„A pro tebe také, učiteli – trvám na tom! Nedovolím ti odejít, aniž by ses trochu posilnil.“

	Dio sklonil hlavu, celý roztřesený obavami a bez pochyb i hladem. Zamumlal si něco pro sebe, pak konečně vzhlédl a přikývl. „Ano – alexandrijskou specialitu, říkáš?“

	„Co můžeme nabídnout našim hostům? Bethesdo, slyšíš mě?“

	Zatvářila se, jako by se probudila ze snu, a odkašlala si. „Mohla bych udělat nějaké egyptské chlebové placky… a třeba něco s čočkou a klobásou…“

	„Ach ano, to by bylo skvělé,“ řekl Dio a věnoval jí zvláštní pohled. Hlad a stesk po domově dokáže poplést hlavu i sebevětšímu filozofovi.

	Náhle se po Bethesdině boku objevila Diana. Dio se zatvářil ještě zmateněji než předtím a těkal pohledem z matky na dceru. Jejich podoba byla udivující.

	Bethesda odešla stejně náhle, jako přišla. Diana ještě chvilku setrvala a zdálo se, že napodobuje matčinu zachmuřenost. Čím déle jsem žil se ženou, tím více záhad ta zkušenost přinášela, a když jsem teď měl doma dvě, záhady se zdvojnásobily.

	Diana se otočila na podpatku a následovala matku touž rychlou, povýšenou chůzí. Pohlédl jsem na své návštěvníky. Ve srovnání s obtížemi pochopit ženu, napadlo mě, je pochopit jiného muže – i když to je filozof ve stole nebo gallus, jenž se vzdal svého pohlaví – tou nejsnazší věcí pod sluncem.

	Služebná nám přinesla víno a nějaké chlebové kůrky, abychom zahnali největší hlad, než bude jídlo hotové. Ze zahrady se dovnitř vplazil chlad, a tak jsem zavolal Belba, aby přiložil do koše, zatímco jsem zavíral okenice. Vyhlédl jsem ven a uviděl, že na atrium padlo šero a zahalilo tvář Minervy záhadným stínem.

	S dalším vínem a kouskem chleba v žaludku našel Dio konečně sílu seznámit mě s událostmi, které z něj udělaly roztřesený uzlíček nervů.

	

	
Čtvrtá kapitola

	„Nejlepší bude začít na začátku,“ povzdechl si Dio, „pokud je to u tak spletité historie vůbec možné. Část toho příběhu už znáš –“

	„Osvěž mi paměť,“ řekl jsem.

	„Tak dobře. Po celý můj život panoval v Alexandrii neustálý politický chaos. Členové královského klanu Ptolemaiovců vedou proti sobě nekonečné války. Pro obyvatelstvo to znamená krvavé masakry a drtivé daně. Čas od času lidé povstanou a vyženou z města dalšího vládce. Jeden Ptolemaiovec odejde do exilu a na jeho místo nastoupí další – nebudu je vyjmenovávat. Vítěz obsadí Alexandrii s jejími obrovskými sýpkami a královskými poklady. Poražený uprchne na Kypr a spřádá plány pro svůj návrat. Fortuna střídá své příznivce a vládcové si mění místa, zatímco lid strádá. Už jsem zapomněl, který Ptolemaiovec seděl na trůnu, když jsi byl v Alexandrii ty, Gordiane –“

	„Alexandr, řekl bych.“

	„Ano, správně; a o několik let později byl vyhnán z města rozzuřeným davem a zemřel za podezřelých okolností. Pak se dostal na trůn Alexandrův bratr Soter. Ten po osmi letech zemřel a nezanechal žádné legitimní syny. To bylo před čtyřiadvaceti lety.“

	Dio sepnul ruce. „Jediný legitimní mužský následník ptolemaiovské krve byl Soterův synovec, pojmenovaný po svém otci Alexandr. Shodou okolností pobýval v době Soterovy smrti tady v Římě pod Sullovou ochranou; zde do příběhu poprvé vstupuje Řím. Podporován římskou diplomacií – a fondy vypůjčenými od římských bankéřů – se Alexander Druhý vrátil do Říma, aby si činil nároky na trůn. Aby ho získal, musel si vzít svou tetu, vdovu po Soterovi, protože ta odmítla vzdát se titulu královny. Vzal si ji tedy – a vzápětí ji zabil. Královna byla velmi oblíbená a její smrt vzbudila hněv davu.“

	„Téhož davu, který povstal kvůli mrtvé kočce?“ odfrkl si Trygonion. „Netroufám si domyslet, co udělali kvůli zavraždění oblíbené královny!“

	„To bychom předbíhali,“ řekl Dio, jenž se vrátil ke svému přednáškovému tónu. „Alexander Druhý pak oznámil zvýšení daní, aby mohl zaplatit dluhy římským bankéřům. To byla poslední kapka. Devatenáct dní po své korunovaci byl nový král vyvlečen z paláce a zabit davem. Roztrhali ho na kusy.“

	Podobné příběhy vyprávěli rádi Římané, aby se utvrdili v přesvědčení o relativní civilizovanosti své republiky. Jako mladík jsem obdivoval vášeň Alexandrijců pro politiku, ačkoliv jsem si nikdy nezvykl na jejich sklon k náhlému a extrémnímu násilí. Alexandrijští léčitelé prodávají léčivé obklady s egyptským jménem „lék na pokousání člověkem“ a většina domácností je nakupuje do zásoby – drobnost, která říká o Alexandrijcích hodně.

	„Teď se dostáváme ke kořenům současné krize – oné egyptské situaci, jak tomu říkáte vy, Gordiane. Po krátké a neslavné vládě jejich synovce Alexandra Druhého se rozhodli získat trůn dva Soterovi levobočci.“

	„Stateční muži!“ utrousil Trygonion.

	„Jeden převzal vládu nad Kyprem a druhý nad Egyptem, kde vládne už dvacet let, čímž dokázal, že se na trůnu může udržet i člověk, který k tomu nemá žádné předpoklady. Jeho plné jméno v řečtině zní,“ – Dio se zhluboka nadechl – „Ptolemaios Theos Philopator Philadelphos Neos Dionysos.“

	„Ptolemaios Bůh: Otcomil, Bratromil, Nový Dionýsos,“ přeložil jsem.

	Dio ohrnul ret. „V Alexandrii mu prostě říkáme Ptolemaios Auletes – Flétnista.“

	„Pištec!“ rozesmál se Trygonion.

	„Ano, král Ptolemaios Pištec,“ řekl Dio ponuře, „jehož jedinou známou předností je znalost hry na flétnu, na kterou vyhrává ve dne v noci, střízlivý i opilý. Pořádá vystoupení sborů v královském paláci a hraje doprovod. Přehrává vlastní skladby na diplomatických večeřích. Pořádá soutěže, při kterých se utkává s prostými hudebníky. Jak si Egypt zasloužil takového vládce? Ztělesňuje všechny neřesti svého zdegenerovaného rodu – lenost, požitkářství, prostopášnost, lhostejnost…“

	„To by měl být spíš gallus než král,“ zasmál se Trygonion.

	Dio na něj pohlédl úkosem. „Jsem v pokušení s tebou souhlasit.“

	„Vzpomínám si, co o něm řekl v jednom projevu Cicero,“ řekl jsem. „‚Všichni se zajisté shodnou, že ten muž, jemuž dnes patří egyptský trůn, není králem ani rodem, ani duchem.‘ A jsou i tací, kteří tvrdí, že Pištcova vláda je nelegitimní od samého počátku kvůli poslední vůli sepsané jeho nešťastným předchůdcem.“

	„Ach, ano, a teď jsi přešel přímo k jádru problému,“ řekl Dio. „Krátce poté, co Alexandr Druhý zemřel rukou davu, od samého počátku vlády krále Ptolemaia, kolují zprávy, že Ptolemaiův předchůdce zanechal závěť, odkazující celý Egypt Senátu a lidu Říma.“

	Trygonion pozvedl obočí. „Úžasné dědictví! Sýpky! Pokladnice! Krokodýli! Ale takové povídačce přece nemohl nikdo věřit. Taková štědrost je nesmyslná.“

	Dio si zoufale povzdechl. „Dáváš najevo svou neznalost politiky a historie, galle. Ač se taková představa může zdát sebenesmyslnější, přesto má precedens. Attalus, vládce království Pergamon, odkázal svou zem Římu už před sedmdesáti lety; stala se z ní provincie Římské říše a dodnes zásobuje lid města tak potřebným obilím. Před čtyřiceti lety přenechal Apion Římu Kyrénu; Apion byl Ptolemaiovec a Kyréna bývala součástí Egypta. A ani ne před dvaceti lety odkázal Římu její poslední panovník Bithynii.“

	„Proč by ale nějaký král něco takového dělal?“ zeptal se Trygonion.

	„Aby zachránil svou zemi před krveprolitím a spory o následnictví; aby uchránil svůj lid před nadvládou sousedních království ještě tyranštějších než Řím.“ Dio si povzdechl. „Za mého života získal Řím Pergamon, Kyrénu a Bithynii dědictvím a Pontskou říši a Sýrii silou. Před dvěma lety pohltil Řím Kypr; bratr krále Ptolemaia spáchal sebevraždu. Ze všech království, jež vznikla z říše Alexandra Velikého, zbylo už jen jedno: Egypt.“

	„A teď se objevily pověsti o tom, že král Alexandr Druhý odkázal Egypt Římu,“ řekl jsem. „Král Ptolemaios asi nemá dobré spaní.“

	Trygonion moudře přikývl. „Nechtěl bych být tím otrokem, který mu musí měnit povlečení.“

	„Jak vulgární,“ procedil Dio mezi zuby. „Řím teď vládne Východu. To je fakt, který se nedá popřít. Ale lid Egypta volá po vládci, který by se této nadvládě vzepřel. Naše zem existovala dávno před tím, než přišel Alexandr Veliký a založil Alexandrii. Království, které založil, oplývalo krásou a věděním, když Romula a Rema ještě kojila vlčice. Nepotřebujeme římské způsoby nebo římskou vládu. Ale místo abychom pevně vzdorovali nadvládě Říma, se král Ptolemaios třese strachy a je ochoten jakýchkoliv ústupků. Lid Alexandrie požaduje, aby získal zpět Kypr; on místo toho hostí římského komisaře, který tam byl vyslán, aby ostrov vyplundroval. Aby utišil řeči o oné závěti, dal ‚darem‘ Caesarovi a Pompeiovi třicet pět miliónu denárů, aby mohl Caesar podplatit Senát a Pompeius vyplatit žold svým vojákům. Tento účet splácí lid Egypta ve formě zvýšených daní. Naše daně jdou přímo do kapes římských senátorů a vojáků – to už bychom mohli klidně být římskou provincií! A co dostal král Ptolemaios na oplátku? Senát opatrně potvrdil legitimitu jeho vlády a na Kapitolu byla odhalena deska prohlašující Ptolemaia Thea Philopatora Philadelpha Nea Dionysa ‚Přítelem a spojencem římského lidu‘. Být přítel a spojenec není nic špatného, ale aby toto privilegium zaplatil, týrá svůj lid vysokými daněmi. Hněv poddaných nakonec přinutil Ptolemaia utéci z města v obavách o svůj život. Uchýlil se sem do Říma, kde ho Pompeius ubytoval v obrovském sídle s celou armádou otroků, kteří se o něj starají.“

	„Za třicet pět miliónů denárů se už dá očekávat takové královské zacházení!“ poznamenal Trygonion.

	Dio se zamračil. „Tráví všechen čas hrou na flétnu a sepisováním dopisů Senátu, ve kterých žadoní, aby mu pomohli vrátit se na trůn proti přání egyptského lidu. Ale na to je už příliš pozdě. Jeho dcera Berenice již byla jmenována královnou Egypta.“

	„Žena?“ podivil se Trygonion, jehož to zjevně zaujalo.

	„Nebyla to má volba,“ vysvětlil kvapně Dio. „Filozofové mají v Alexandrii vliv, ale astrologové také. Byli to ti šarlatáni, kdo přišel s tím, že by se tentokrát měla do čela Egypta postavit žena z rodu Ptolemaiovců.“

	„Zdá se mi, že jsi ke králi Ptolemaiovi možná příliš tvrdý, učiteli,“ řekl jsem opatrně. „Celý život sledoval, jak jsou impéria jedno za druhým pohlcována římským imperialismem, někdy vojenskou silou, někdy politicky. Jeho postavení bylo vždycky vratké. Musí mu být jasné, že se udržel na trůnu tak dlouho jen proto, že se Římané nemohou domluvit mezi sebou, kdo sklidí plody uchvácení Egypta. Něco o téhle záležitosti vím, učiteli. Člověk nemůže žít v Římě a ignorovat to, co se děje na Fóru.

	Během Ptolemaiovy vlády udělal Senát několik pokusů jednat podle údajné závěti Alexandra Druhého a vznést nároky na Egypt. Jen vnitřní rozpory uvnitř Senátu způsobily, že k tomu nedošlo. Během Ciceronova funkčního období v úřadu konzula se Caesar a Pompeius pokusili nechat jmenovat guvernéry dohlížejícími na převzetí Egypta. Cicero tuto legislativu zarazil jedním ze svých skvělých projevů, ve kterém obvyklou záplavou slov prohlásil, že by se Caesar a Ptolemaios nakonec jmenovali králi. Teď Caesar a Pompeius dostali peníze přímo od krále Ptolemaia.“

	Dio chtěl vzrušeně cosi namítnout, já však pozvedl ruku. „Vyslechni mě, učiteli. Pokud se Ptolemaios podřizuje přáním Římanů, aby se udržel na trůnu, a dokonce platí stříbrem, aby si Řím udržel od těla, jak bys mu to mohl zazlívat? Až dosud se dařilo zabránit Římanům, aby přišli do Alexandrie a obsadili královský palác. Z toho usuzuji, že král Ptolemaios musí vládnout většími diplomatickými schopnostmi, než mu jsi ochoten přiznat.“

	„Příliš se před Římem sklání,“ prohlásil Dio stroze. „Jaký je v tom rozdíl, jestli nás Řím obsadí přímo nebo jestli využije krále Ptolemaia jako svého výběrčího daní?“

	„Možná, ale řekl bych, že v tom vidím protimluv, učiteli. Proč se tolik bráníte vládě Římanů, když tolik nenávidíte vlastní vládce?“

	Dio si povzdechl. „Protože Ptolemaiovci koneckonců vládnou Egyptu z vůle lidu. Pokud budou vládnout špatně, lid povstane a svrhne je. Když budou vládnout snesitelně, bude je lid snášet. Takový systém sice možná postrádá dokonalost Platónovy ideální republiky, ale egyptskému lidu vyhovuje už stovky let. Na druhou stranu, pokud se Egypt stane římskou provincií spravovanou římským guvernérem, stanou se jeho lidé pouhými poddanými Říma bez jakékoliv možnosti ovlivnit svůj osud. Budeme zataženi do válek, kterých bychom se sami nezúčastnili. Budeme se muset řídit zákony diktovanými Senátem složeným z bohatých Římanů, kteří žijí příliš daleko od Alexandrie, aby slyšeli stížnosti jejích lidí. Staneme se jen další výspou římského impéria a budeme se dívat, jak váš lid uchvacuje naše bohatství. Naše sochy, koberce a malby budou zdobit domy římských boháčů; naše zrno bude plnit žaludky římské lůzy – a můžeš si být jistý, že to, co za to zaplatíte, bude jen zlomek skutečné hodnoty. Egypt je velká a svobodná země; nestaneme se poskoky Říma.“ Dio se zhluboka nadechl. V oku se mu zaleskla slza a závažnost jeho prohlášení byla podivně zesílena ženskou kosmetikou, jež pokrývala jeho vrásčitou tvář. Absurdita jeho převleku nemohla zakrýt hloubku jeho emocí.

	„Ale to je jen akademická debata, jestli mi odpustíš tu slovní hříčku,“ vložil se do hovoru Trygonion se zlomyslným zábleskem v očích. „Pokud ten bývalý král, Alexandr Druhý, opravdu odkázal Egypt Římu –“

	Dio vybuchl. „Nikdo v Egyptě nevěří v pravost té takzvané závěti! Všechno je to jen humbuk, záminka umožňující římskému Senátu míchat se do egyptských záležitostí, prostředek, jak přinutit egyptského vládce, aby se krčil u jejich nohou. ‚Možná jsi teď u kormidla,‘ říkají, ‚ale nemůžeš být legitimní bez našeho souhlasu a nikdy nebudeš nic než pouhý podvodník, protože naše loutka Alexandr Druhý nám Egypt přenechala a je jen na nás, kdy vzneseme svůj nárok.‘ Mávají ve vzduchu vymyšleným kusem pergamenu a říkají mu závěť. Král Ptolemaios je blázen, že se nechal zatáhnout do takové hry. ‚Přítel a spojenec‘, vskutku! Na té desce na Kapitolu by mělo stát: ‚Pištec a loutka římského lidu‘.“

	„Ale vy jste tu loutku nahradili,“ řekl jsem.

	„Pištec byl vypískán ze scény!“ vykřikl Trygonion.

	Dio zaťal zuby. „Krize kolem egyptského trůnu může připadat zábavná tobě, galle, ale nikoliv lidu Egypta. Římští diplomaté a obchodníci v Alexandrii se bojí vyjít z domu, aby nebyli davem roztrháni na kusy. Provokatéři řeční proti římské chamtivosti a dokonce i mí kolegové filozofové zanedbávají výuku a zapojují se do vášnivých debat o římské hrozbě. A proto jsem přišel do Říma v čele delegace stovky Alexandrijců: požadovat, aby se římský Senát přestal míchat do egyptských záležitostí, a vymoci uznání královny Berenice.“

	„Vidím v tom protimluv, učiteli,“ namítl jsem potichu. „Požadovat, aby Senát schválil vaši novou královnu, samo o sobě znamená, že Senát má právo míchat se do vašich záležitostí.“

	Dio si odkašlal. „Ve filozofii hledáme ideál. V politice, jak jsem ke své nelibosti zjistil, hledáme účinné prostředky. Kvůli tomu jsem přišel do Říma jako vůdce delegace sta. Tolik uznávaných hlasů, říkali jsme si, by prostě nemělo být ignorováno, dokonce ani vašimi nadutými senátory. A tady se ta nechutná fraška mění v tragédii!“

	Zakryl si tvář dlaněmi a náhle se rozvzlykal tak úpěnlivě, že to šokovalo dokonce i Trygonia. Vlastně toho malého kastráta filozofovy slzy hluboce dojaly, kousal se soucitně do rtů, tahal se za odbarvené vlasy a spínal ruce. Slyšel jsem, že gallové, osvobození od přítěže přízemních vášní, jsou nadáni mimořádnou citlivostí.

	Diovi chvilku trvalo, než se uklidnil. Fakt, že se filozof jeho formátu přestal ovládat a dal takto najevo své trápení, ukazoval na hloubku jeho zoufalství.

	„Bylo to takhle: Přistáli jsme dole v Neapoli na samém konci podzimní plavební sezóny. Měl jsem tam přátele, členy Akademie, kteří nám nabídli ubytování. Té noci vtrhli do domu, kde jsme bydleli, muži ozbrojení noži a holemi. Převraceli nábytek, zapalovali záclony, rozbíjeli sochy nevyčíslitelné hodnoty. Byli jsme rozespalí, zmatení, stěží schopní je odrazit. Bylo zlomeno mnoho kostí a prolita krev, ale nikdo nezemřel. Útočníci nakonec uprchli. Toto přepadení vneslo takový strach do naší skupiny, že někteří z mých společníků odpluli následujícího dne zpět do Alexandrie.“

	Dio zaťal pěsti. „Ten útok byl dobře zorganizovaný a dopředu naplánovaný. Mám nějaký důkaz, že za ním stál král Ptolemaios? Ne. Ale člověk nemusí slunce vidět, aby si byl jist, že se ve dne skrývá za mraky. Ten noční útok v Neapoli byl zorganizován králem Ptolemaiem, o tom nepochybujte. Věděl, že jsme přijeli zpochybnit jeho nárok na trůn. Jeho poskokové na nás čekali.

	Poté jsme se přesunuli na bezpečné místo v Puteoli, abychom se vzpamatovali a naplánovali jednání se Senátem. Drželi jsme se pohromadě a v noci se střídali na hlídce, ale udělali jsme chybu, když jsme si mysleli, že za denního světla budeme v centru města v bezpečí. Jednoho odpoledne se skupina patnácti mužů, vedená Onclepionem, vypravila nakoupit zásoby na cestu do Říma. Zničehonic byli napadeni partou výrostků, kteří po nich začali házet kameny a nadávali jim. Když se kolemjdoucí ptali, co se děje, řekli jim ti chuligáni, že ti Alexandrijci znectili Pompeia a jeho vojáky odpornými pomluvami. Někteří členové Onclepionovy skupiny, čistě aby se bránili, začali do kluků strkat a snažili se jim zabránit v dalším kamenování. Jeden z výrostků náhle vykřikl, chytil se za hlavu a zhroutil se na zem – zřejmě to jen předstíral, protože jsem se dozvěděl, že tam jeho tělo nebylo po incidentu nalezeno. Dav, který se tam mezitím shromáždil, se rozzuřil, a brzy se ke kamenování přidali i dospělí, kteří obklíčili Alexandrijce ze tří stran u zdi. Byl jsi někdy svědkem kamenování, Gordiane?“ Dio se otřásl. Malý kleštěnec vedle něj ho napodobil. „Toho dne bylo zabito třináct mužů, uniknout se podařilo jen Onclepionovi a jeho otrokovi. Onclepion vyzvedl svého otroka na zeď a tomu se podařilo vytáhnout svého pána za sebou. Onclepion však oslepl na jedno oko a otrok přišel o několik zubů.

	Po této násilnosti v Puteoli opustili naši delegaci další muži, takže nás z původní stovky zbylo jen šedesát. Myslel jsem si, že bude nejlepší zamířit přímo do Říma, než dojde k dalšímu incidentu. Cesta nebyla snadná. Voli, které jsme najali, aby táhli naše povozy, padli k zemi kousek od Capui a zdechli v kalužích krvavých zvratků. Bezpochyby byli otráveni, protože všichni pomřeli během jedné hodiny. Další část skupiny dezertovala.

	Na půl cesty do Říma jsme se na noc uchýlili do jednoho sídla kousek od Appijské cesty. Patřilo mému známému Pallovi, který ho využíval pro lov medvědů. Neoplývalo žádným luxusem, ale byly tam zásoby pro mnoho lidí. Palla sám tam nebyl, pobýval v jedné ze svých vil na sever od Říma, ale jeho otroci nás očekávali. Aby nás mohli všechny ubytovat, zaplnili lehátky celou halu. To se nám málem stalo osudným.

	V noci mě vzbudil Onclepionův výkřik. Nejprve jsem myslel, že vykřikl bolestí kvůli jeho zničenému oku. Pak jsem ucítil kouř. Byla to jen vůle bohů, že jsme té noci neuhořeli, protože dveře byly zablokované zvenčí vozíky, takovými, jaké používají otroci ke svážení balíků slámy. Budovu brzy zaplnil kouř. Konečně se nám podařilo jedny dveře vyrazit. Vozík, který je blokoval, byl plný těžkých kamenů! Uprchli jsme do lesa, kde jsme stáli a pozorovali, jak chatu stravují plameny. Nikdy předtím jsem nepocítil takovou hrůzu jako oné noci, kdy jsem čekal, že se z lesa každým okamžikem vynoří Ptolemaiovi zabijáci, a my si budeme muset vybrat, jestli budeme rozsekáni mezi stromy nebo uhoříme při pokusu ukrýt se v domě. Žádný útok však nepřišel. Proč by tam také král Ptolemaios posílal tolik mužů, když stačilo zapálit dům a tak nás zabít všechny najednou? Zvláště když mu pomáhal někdo uvnitř.“

	„Takže ty si myslíš, že Ptolemaios měl v delegaci své špehy?“

	„Od samého začátku! Ano, o tom nepochybuji, i když se to stydím přiznat. Jak jinak by jeho lidé věděli, na který dům v Neapoli zaútočit? Nebo že se Onclepionova skupina chystá na trh v Puteoli? Jak jinak by bylo možné otrávit vodu pro voly toho rána v Capui, aniž by si toho někdo všiml? Král Ptolemaios vládl v Egyptě dvacet let pomocí úplatků, zrady a teroru. Jeho agenti vědí, jak využít slabé a umlčet silné.

	Toho rána po zničení Pallova domu, u potoka v lese a s Pallovými otroky, kteří hlídali, jestli nedojde k útoku, jehož jsem se stále obával, jsem svolal schůzi delegace. Očekával jsem nějakou dezerci, ale byl jsem šokován, jak málo z nás se rozhodlo pokračovat do Říma. Jen patnáct! Dokonce i Onclepion se přidal k těm, jež se onoho rána rozhodli vrátit. Řekl jsem jim, že budou muset strávit zimu v Puteoli nebo v Neapoli, protože plavební sezóna už skončila. To je však neodradilo. Jakmile král Ptolemaios uvidí, že už nemají v úmyslu pokračovat do Říma a předstoupit před Senát, přestanou na ně útočit – tak argumentovali a mně se nepodařilo změnit jejich názor. Onclepion mě dokonce zatáhl do diskuse na toto téma. Byl jsem zděšen, jak nechutně omlouval svou zbabělost sofistikou. Ještě více mě vyvedlo z míry, že poté, co naše debata skončila, přidalo se k dezertérům dalších pět mužů s tím, že je přesvědčily Onclepionovy argumenty!

	Jen deset nás tedy zbylo z původní stovky, která přišla z Alexandrie oslovit Senát, vyzbrojena spravedlivým rozhořčením a přízní bohů. V doprovodu otroků jsme se vydali na úmornou cestu do Říma. Nečekalo nás tam žádné skvělé uvítání! Místo toho jsme proklouzli do města jako zloději v naději, že unikneme pozornosti. Rozptýlili jsme se po městě a hledali útočiště u přátel a známých; mnoho z nich nás odmítlo, když se dozvěděli o utrpení, které jsme přivodili našim hostitelům v Neapoli a Puteoli, a zničení Pallova majetku. Mezitím jsme žádali Senát o slyšení – ten nám však odpověděl mlčením.“

	Obrátil se ke koši s ohněm a zahleděl se do plamenů. „Hrozná zima! Žádná zima v Alexandrii není tak chladná. Jak to můžete vy Římané vydržet? Každou noc se přikrývám dekami a stále se nemohu přestat klepat zimou. Jaká mizérie! A k tomu ty vraždy…“

	Roztřásl se a nemohl přestat.

	„Mám zavolat otroka, aby ti přinesl přikrývku?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne, to není zimou.“ Objal se rukama a konečně se mu podařilo zhluboka nadechnout a třas zastavit. „Během těch strašných dnů v Neapoli, Puteoli a na cestě jsem si pořád opakoval: Až se dostaneme do Říma, až se dostaneme do Říma…

	Ale jak vidíš, tam mé uvažování selhalo, protože jsem tu myšlenku nikdy nedokončil. Až se dostaneme do Říma – tak co? Napadlo mě vůbec někdy, že nás Senát bude ignorovat, že dokonce odmítne vyslechnout mě? Nebo že bude docházet k dalším zradám, až nakonec ztratím víru i v ty muže, kterým jsem ještě v Alexandrii důvěřoval nejvíce? Nebo že budeme jeden po druhém zabíjeni, až nás zbude jen hrstka? Chápeš už, co se to se mnou stalo, Gordiane?“ Pozvedl ruce v gestu zoufalství a v jeho tváři jsem spatřil nejhlubší beznaděj. „Odjížděl jsem z Alexandrie pln obav, ale také naděje. Teď…“

	„Vraždy, říkáš. Tady v Římě?“

	„Ano. Nejméně tři od našeho příjezdu. Bydleli jsme v různých domech, pod střechami mužů, které jsem považoval za důvěryhodné. Obával jsem se dalšího hromadného útoku, víš, dokud mi nedošlo, že Řím není Neapol nebo Puteoli. Dokonce ani král Ptolemaios by se nikdy neodvážil naplánovat velký útok nebo vyvolat nepokoje ve stínu Senátu. Muži, kteří vládnou Římu, tolerují podobné zločiny v dálce, ne však ve své blízkosti. Žádný cizí král si nemůže dovolit podněcovat masy, zakládat požáry nebo vyvolávat ozbrojené konflikty v samotném Římě.“

	„Máš pravdu. Tato privilegia si senátoři vyhrazují pro sebe.“

	„Král tedy změnil taktiku. Místo aby se nás pokusil zabít všechny najednou, začal nás zabíjet jednoho po druhém.“

	„Jakým způsobem?“

	„Potichu. Jedem. Uškrcením. Dýkou.“

	„Za spoluúčasti vašich hostitelů?“

	Dio se odmlčel. „Možná. Možná ne. Otroci mohou někdy být podplaceni nebo vydíráni. Ale jejich páni mohou být podplaceni nebo vydíráni také, zvláště když nátlak vyjde ze strany spojenců krále Ptolemaia.“

	„Mužů, jako je Pompeius?“

	Přikývl. „A mám podezření, že někteří vážení Římané – možná dokonce senátoři – by neváhali spáchat vraždu, aby získali Pompeiovu přízeň nebo splatili své dluhy.“

	„Opatrně, Dio. Až dosud jsi z toho vraždění obviňoval svého krále. Teď do toho zatahuješ muže, který je shodou okolností nejoblíbenějším římským, generálem a nejspíš i budoucím diktátorem.“

	„Povídám, že za těmi vraždami stojí tihle muži. Král Ptolemaios už dokonce ani není v Římě. Uchýlil se na zimu do Efezu a nechal všechno na Pompeiovi. A proč ne? Pompeius hodně získá, pokud se král udrží na trůnu, takže pokračoval v útocích na delegaci. Poté co jsme dorazili do Říma nás jeho agenti vyčenichali jednoho po druhém.“

	Potřásl jsem hlavou. „Připouštíš, že nemáš žádný důkaz tvých obvinění proti králi Ptolemaiovi. Můžeš dokázat to, z čeho viníš Pompeia?“

	Upřel na mě pohled a na chvíli se odmlčel. „Před několika dny se mě někdo pokusil otrávit v domě Lucia Lucceia. Můj otrok zemřel strašnou smrtí, svíjel se na podlaze a lapal po dechu jen chvilku poté, co ochutnal z porce polívky, jež mi přinesli do pokoje!“

	„Ano, ale –“

	„A můj hostitel Lucius Lucceius, navzdory své znalosti filozofie, navzdory tomu, jak pohrdavě mluví o králi Ptolemaiovi, je Pompeiův přítel.“

	„Víš, jak se tam ten jed dostal?“

	„Během dne navštívil Lucceia jistý Publius Asicius. Pohledný mladý muž – náhodou jsem ho zahlédl, když vycházel z domu, a zeptal jsem se Lucceia na jeho jméno. Následujícího dne, když jsem z Lucceiova domu uprchl, jsem se po tom návštěvníkovi trochu poptal. Dozvěděl jsem se, že Publius Asicius je mladík uvolněné morálky, který se oddává poezii a vínu a plete se do politiky, ochotný udělat cokoliv, aby se zalíbil komukoliv, kdo by mu mohl pomoci v jeho kariéře.“

	Povzdechl jsem si. „Právě jsi popsal celou generaci mladých Římanů, učiteli. Mnoho z nich by bylo schopno vraždit, pravděpodobně včetně tohoto Publia Asicia. Ale jeho přítomnost na místě činu ještě neznamená –“

	„O Asiciovi se také říká, že dluží Pompeiovi velké peníze.“

	„Přesto…“

	„Je to přece naprosto jasné, Gordiane. Řetěz vede zpátky k Pompeiovi a dál ke králi Ptolemaiovi.“

	„A tvůj hostitel Lucceius – seznámil jsi ho se svým podezřením?“

	„Jakmile padl můj ochutnávač v křečích na podlahu! Trval jsem, aby Lucceius okamžitě přišel a viděl tu hrůzu na vlastní oči. Naléhal jsem, aby zjistil, jak byla ta polévka otrávena.“

	„Jak na to reagoval?“

	„Předstíral zděšení, samozřejmě. Řekl, že osobně vyslechne všechny své otroky a bude je mučit, bude-li to nutné. Možná to udělal a možná ne. Hned ráno jsem ten dům ve spěchu opustil. Řekl jsem Lucceiovi, že budu bydlet u Tita Coponia, ale vůbec se nepokusil mě tam vyhledat.“

	Trygonion, který už hodnou chvíli mlčel, si odkašlal. „Měl jsi být rád, že se ti podařilo vyváznout z toho domu živému, a neříkat Lucceiovi, kam máš namířeno pak.“ Gallus se ironicky ušklíbl a zdálo se, že má chuť dělat zase problémy, ale jeho slova dávala smysl.

	„A to se mám chovat jako uprchlík nebo kriminálník?“ rozhořčil se Dio. „Přebíhat z jednoho úkrytu do druhého, doufat, že mě nikdo neuvidí, modlit se, aby svět jednoduše zapomněl, že existuji? Dost na tom, že si přes den oblékám tenhle absurdní převlek – není to dostatečně zahanbující? Odmítám naprosto zmizet. To by znamenalo totální vítězství krále Ptolemaia. Copak to nechápete? Já jsem všechno, co zbylo z delegace sta, která přišla mluvit za lid Alexandrie a jeho novou královnu. Jestli dovolím strachu, aby mě umlčel, bude to, jako bych nikdy do Říma nepřijel. To už bych mohl klidně být mrtvý!“

	Dio se znovu roztřásl a rozvzlykal. Díval jsem se, jak se ze všech sil snaží zastavit slzy a sebrat se. V uplynulých měsících prožil tolik utrpení a byl svědkem nevýslovných tragédií, aby se za to vše dočkal jen hořkosti a zahanbení. Byl jsem uchvácen jeho vytrvalostí.

	„Učiteli,“ řekl jsem, „co vlastně chceš ode mě? Nemohu přinutit Senát, aby tě vyslechl. Nedokážu přimět Pompeia, aby přestal podporovat krále Ptolemaia. Neumím vzkřísit mrtvé, ani napravit ty, kteří tě zradili.“

	Čekal jsem na Diovu odpověď, ale protože se ještě nevzpamatoval, pokračoval jsem. „Možná chceš, abych vypátral pravdu a spravedlnosti mohlo být učiněno zadost. Proto za mnou lidé obvykle přicházejí. Ty jsi však přesvědčený, že pravdu už znáš. Nevím, co dobrého by ti to přineslo. Na pravdě je zvláštní jedna věc: byť po ní člověk často tolik prahne, bývá pro něj mnohdy neužitečná. Jestli uvažuješ o tom, že bys vznesl obvinění z vraždy proti králi Ptolemaiovi, nejsem si jist, jestli mají římské soudy právo soudit spřáteleného cizího monarchu; vím však jistě, že by se nedalo nic podniknout bez Senátu a na ten se, jak víme, nemůžeš spolehnout. Jestli chceš vznést obvinění proti Pompeiovi, pak bych ti radil, abys sis to rozmyslel. Pompeius má nepřátele, ale žádný z nic by se ho neodvážil napadnout otevřeně před soudem, ať už by byly důkazy sebepřesvědčivější. Pompeius je příliš silný.“

	Naježil jsem obočí. „Zřejmě by bylo možné obvinit toho Publia Asicia z toho, že se tě pokusil otrávit. Jestli k tomu opravdu navedl Lucceiovy otroky, pak by se z toho dal udělat případ, ovšem za předpokladu, že Lucceius není Pompeiovou loutkou, za niž ho považuješ, a bude ochotný nechat své otroky svědčit proti Asiciovi. Takový proces by mohl být užitečný. Tenhle Publius Asicius nemůže být moc důležitý, když jsem o něm nikdy neslyšel, a to znamená, že by mohl být zranitelný. Proces proti němu by mohl přitáhnout pozornost k tvému případu a vzbudit sympatie. Dokonce –“

	„Ne, Gordiane,“ řekl Dio. „Není to proces, po čem toužím. Myslíš, že očekávám spravedlnost od římského soudu? Přišel jsem za tebou jen proto, abych si zachránil život a mohl tak pokračovat ve svém poslání.“

	Kousl jsem se do rtu. „Učiteli, nemohu ti nabídnout ubytování pod svou střechou. Nemohu ti zaručit bezpečnost. I když naprosto důvěřuji svým otrokům, tento dům nemůže odolat útoku zabijáků tak odhodlaných, jak se tví nepřátelé zdají být. A nemohu uvrhnout do nebezpečí svou rodinu. Mám ženu, učiteli, a mladou dceru –“

	„Ne, Gordiane, nežádám, abys mě nechal strávit třeba jen jedinou noc pod střechou svého krásného domu. Co potřebuji, je pomoc při rozhodování, komu mohu důvěřovat a komu ne. Říká se, že dokážeš odhalit pravdu. Máš prý pro ni zvláštní smysl, jako jiní mají smysl pro vůně nebo chuť. Tvrdíš, že pravda je často zbytečná, ale mě by teď mohla zachránit. Mohu důvěřovat svému novému hostiteli Titovi Copponiovi? Seznámil jsem se s ním v Alexandrii. Je bohatý, vzdělaný, student filozofie – ale mohu mu vložit do rukou svůj život? Nezradí mě? Není jen dalším Pompeiovým nástrojem? Určitě víš, jak zjistit odpovědi na tyto otázky.“

	„Možná,“ odpověděl jsem opatrně, „ale tento úkol je mnohem složitější, než se ti může zdát. Kdybys tak za mnou přišel, abych ti nalezl ztracený prsten, nebo abych zjistil, jestli nějaký bohatý kupec zabil či nezabil svou ženu, případně vystopoval původ výhrůžného dopisu. Takové záhady jsou prosté a poměrně bezpečné. Klást ale tvé otázky lidem, kteří by na ně mohli znát odpovědi, by znamenalo upoutat pozornost mocných mužů…“

	„Myslíš Pompeia,“ podotkl Dio.

	„Ano, zřejmě dokonce samotného Pompeia.“ Nervózně jsem si poklepal na bradu. „Nerad bych, abys mě považoval za zbabělce, učiteli. V minulosti jsem několikrát zatahal tygra za ocas, pokud to případ vyžadoval. Diktátora Sullu, například, když jsem se snažil objasnit vraždu Sexta Roscia. Marka Crassa, podezřelého, že povraždil všechny své otroky. Dokonce i Cicerona, když byl konzulem a nechal se příliš omámit mocí. Avšak až dosud jsem naštěstí nikdy nezkřížil cestu Pompeiovi. A nijak netoužím udělat to teď. Jak člověk stárne a přichází k rozumu, stává se i opatrnějším.“

	„Takže mi nepomůžeš?“ Zoufalství v jeho hlase u mě vyvolalo pocit studu.

	„Nemohu, učiteli. I kdybych nakrásně chtěl, bylo by to stále nemožné, alespoň prozatím, protože se chystám na dlouhou cestu. Vyrážím za rozbřesku. Moje žena má celý den plné ruce práce s balením…“ Odmlčel jsem se, překvapený, jak prázdně ta slova zní. Co jsem řekl, byla pravda, a tu cestu jsem plánoval už dlouho. Proč jsem tedy měl pocit, že se vymlouvám?

	„Pak mi tedy pomoci nemůžeš,“ řekl zklamaně Dio a sklopil hlavu.

	„Kdyby ta cesta byla méně důležitá,“ začal jsem a pokrčil rameny. „Jedu se ale setkat se svým synem Metem. Slouží pod Caesarem v Galii. Neviděl jsem ho už celé měsíce. Teď je v Caesarově zimním táboře v Ilyrii, což sice není blízko, ale pořád podstatně blíž než Galie, a on je tam možná jen na krátkou dobu. Nemohu si nechat ujít příležitost se s ním setkat.“

	„Chápu,“ řekl Dio.

	„Za jiných okolností bych ti doporučil navštívit svého staršího syna Eka. Je dvakrát chytřejší, než jsem kdy byl já – ale jede za Metem se mnou. Oba budeme pryč až do konce měsíce, možná i déle. Cestování v zimě není snadné, však víš.“ Opět mi má slova zněla jako výmluvy. Nervózně jsem se zavrtěl na židli a náhle se mi udělalo horko. „Samozřejmě po té cestě – chci říct, až se vrátím do Říma…“ Dio na mě upřel skelný pohled, pod kterým se mi zježily vlasy na krku. Už jednou jsem takový viděl v očích mrtvého muže. Na okamžik jsem ani nemohl promluvit. Odkašlal jsem si. „Až se vrátím domů, pošlu za tebou okamžitě posla do domu Tita Coponia –“

	Dio sklopil zrak a povzdechl si. „Vstávejte, galle, je čas jít. Marnili jsme tady čas.“

	„To asi ne, jestli mě neklame nos,“ řekl Trygonion vesele, jako by mu uniklo, o čem jsme s Diem mluvili. Za okamžik přišla služebná s tácem jídla, následovaná dvěma dalšími, jež nesly malé skládací stolky.

	Uchýlili jsme se do přilehlé jídelny, kde jsme si lehli na pohovky. Objevila se Bethesda s Dianou, ale nepřipojily se k nám. Osobně naservírovaly na talíře mých hostů první chod sestávající z čočky a klobás, obsloužily i mne a pak se čekaly, až si vezmeme první sousto. Filozof, kastrát i já jsme uznale pokývali hlavami. Bethesda a Diana spokojeně odešly a nechaly další obsluhu na služebných.

	Dio byl sice zoufalý, ale zároveň i velmi hladový. Spolykal rychle celou svou porci a přivolal služebnou, aby mu přidala. Trygonion jedl snad s ještě větším potěšením a odporným nedostatkem dobrých způsobů, když si přistrkoval jídlo na lžíci palcem a strkal si prsty do úst. Zbaveni potěšení ze sexu, jsou kastráti proslulí žrouti.

	
PÁTÁ KAPITOLA

	Na Řím dolehla zimní noc, chladná, jasná a klidná.

	Jakmile se mí hosté najedli, rychle odešli. Dia vyčerpalo vyprávění jeho příběhu, a když si nacpal břicho, chtělo se mu spát. Chystal se jít brzy na lůžko. Hnán pocitem viny jsem skoro odvolal své předchozí odmítnutí poskytnout mu útočiště, ale Dio několika strohými větami prohlásil naprosto jasně, vrátí se do domu Tita Coponia. Těžko jsem mu mohl mít za zlé, že se mnou jednal příkře. Přišel požádat starého přítele o pomoc a odcházel s prázdnýma rukama. Zoufalí lidé – a dokonce ani filozofové – nepřijímají odmítnutí vlídně.

	Trval jsem na tom, aby Dia doprovodil Belbo. Nic jiného jsem pro něj nemohl udělat. Trygonion skryl dlouhé vlasy pod kloboukem a narovnal si tógu, Dio si zakryl hlavu šálem; znovu se z nich staly karikatury římského mužství a ženství. Pod rouškou temnoty odešli stejně jako přišli.

	Když jsem vyprovodil hosty, musel jsem ještě dokončit balení před cestou do Illyrie za Metem. Bethesda odvedla velký kus práce, ale určité přípravy musí udělat poutník osobně. Ulehl jsem pozdě a navíc jsem nemohl usnout – z hlavy mi nešel Dio a jeho neutěšená situace. Dotkl jsem se Bethesdina ramene, ale ta se ke mně rozmrzele otočila zády.

	Jak jsem uvažoval o té podivné návštěvě, došlo mi náhle, že jsem se zapomněl zeptat na některé detaily. Někdo musel Diovi doporučit, aby mě navštívil. Kdo? A co dělal ve společnosti toho malého galla? Ti dva vypadali jako olej a voda, a přesto Dio zjevně důvěřoval Trygonionovi dost na to, aby si s ním vyšel v přestrojení.

	Ale co, pomyslel jsem si ospale, tyhle otázky mohou počkat, až se vrátím z Illyrie a znovu se s Diem uvidím. Ale jakmile se mi tahle myšlenka mihla hlavou, vybavil se mi pohled filozofových očí – pohled mrtvého člověka. Trhl jsem sebou a náhle jsem byl úplně vzhůru.

	Obrátil jsem se na bok a natáhl se po Bethesdě. Zafuněla a odtáhla se. Potichu jsem vyslovil její jméno, ale předstírala, že spí. Co jsem provedl? Čím jsem ji urazil? Na postel dopadly měsíční paprsky a ozářily jí vlasy. Toho rána si je obarvila henou, aby se hezky leskly a zakryla tak šediny. Vycházela z nich povědomá, uklidňující, erotická vůně. Mohla by mi pomoci usnout, pomyslel jsem si, ale zdálo se, že nestojí o nic víc o to mě utěšit, než já jsem byl ochoten pomoci Diovi. Hleděl jsem do spleti jejích vlasů, neproniknutelného temného lesa bez pěšin.

	Převracel jsem se z boku na bok, až jsem nakonec vstal z postele. Šel jsem spát v dlouhé tunice, aby se do mě nedala zima. Obul jsem se a sáhl po vlněném plášti.

	Venku v atriu jsem pod sochou Minervy vzhlédl k nebeské klenbě poseté třpytivými hvězdami. Vzduch byl chladný a čistý. Studoval jsem souhvězdí a abych unavil mozek, snažil jsem se vybavit všechna jejich jména v latině a řečtině, která jsem se naučil, když jsem zamlada pobýval v Alexandrii: Velký vůz, jak mu říkal Homér a jiní Sedm zapřažených volů, Malý vůz, který někteří nazývali Psí ocas, Kozoroh, u něhož někteří viděli rybí ocas…

	Stále se mi nechtělo spát. Potřeboval jsem se projít. To, že jsem několikrát obešel fontánu v atriu, na můj neklid nestačilo. Došel jsem k domovním dveřím a zvedl petlici. Překročil jsem práh a vyšel na hladce vydlážděnou ulici.

	V noci patřil Palatin mezi nejklidnější čtvrti v Římě. Za mých chlapeckých let byl osídlen bohatými i chudými jako zbytek města, patriciové i plebejci žili vedle sebe. Pak se římské impérium začalo rychle rozpínat a jak některé rodiny fantasticky zbohatly, byl to díky blízkému Fóru a vyvýšenosti nad zápachem z Tiberu a přilehlých údolí Palatin, ze kterého se stala módní čtvrť. Vysoké obytné domy byly strhávány blok za blokem a na jejich místě vyrůstala nákladná sídla oddělená pruhy zeleně a malými zahradami. Stále je možné na Palatinu najít skromná obydlí, jejichž obyvatelé nejsou ani zdaleka bohatí (sám jsem toho důkazem), ale obecně vzato se z něj stalo sídliště zámožných a mocných. Já bydlím na jeho jižní straně, právě nad Domem vestálek dole na Fóru. V mém těsném sousedství, ani ne na vzdálenost letu šípu, patří mezi mé sousedy Crasus, nejbohatší muž Říma, a můj patron Cicero, kterému se předchozí září podařil triumfální návrat z politického exilu a měl plné ruce práce s přestavbou domu, který mu dva roky předtím poničil rozzuřený dav.

	Takoví muži mají osobní strážce – spoustu osobních strážců a nejen svalovce, ale cvičené gladiátory – a takoví muži vyžadují pořádek, alespoň ve svém bezprostředním okolí. Řvoucí, opilé tlupy potížistů, kteří v noci terorizují Suburu, vědí moc dobře, že Palatin není nic pro ně. Násilníci a drobní zlodějíčci si pro své řádění vybírají jiná místa a zranitelnější kořist. A tak jsou ulice Palatinu po setmění většinou tiché a opuštěné. Člověk se může vypravit na krátkou procházku měsícem ozářenými ulicemi za mrazivé zimní noci, sám se svými myšlenkami, a neobávat se o život.

	I tak, když jsem zaslechl blížící se opilecké hlasy, přišlo mi moudřejší se ukrýt, než přejdou. Ustoupil jsem ke zdi do temného stínu vrhaného větví tisu. Nacházel jsem se naproti třípodlažní budově na konci bloku. Byla to mimořádně dobře postavená a udržovaná stavba, majetek Clodiů, staré a vznešené patricijské rodiny. Přečkala všechny změny na Palatinu a stále byla rozdělena na obchody v přízemí a byty nad nimi. Celé prostřední patro měl pronajaté Marcus Caelius, mladík, jenž mě před několika lety zatáhl do Ciceronova souboje důvtipu s Catilinou. Byl to jeho hlas společně s ještě jedním, který jsem slyšel blížit se od východního konce ulice.

	Zůstal jsem ukrytý ve stínu. Neměl jsem se od Caelia čeho obávat, ale neměl jsem náladu na společnost a navíc opilou. Když se se svým přítelem přiblížil, viděl jsem nejprve jejich stíny vytvořené měsícem jako pavoukovité, protažené duchy. Za chůze se drželi kolem ramen, kymáceli se ze strany na stranu, smáli se a konverzovali výkřiky a šeptem. Nebylo to poprvé, co jsem měl příležitost vidět Caelia přicházet domů v takovém stavu. Bylo mu sotva třicet, byl mimořádně pohledný a patřil k oné skupině mladých Římanů, o kterých toho odpoledne mluvil Dio, když popisoval Marka Asicia, muže, jehož podezíral z pokusu ho otrávit. Šlo o okouzlující, zábavné mladíky s dobrým původem, ale nejistou budoucností, pověstné naprostým nedostatkem skrupulí, chytré a vzdělané se sklony k přílišnému pití a skandální poezii, přívětivé, překypující lichotkami a naprosto nedůvěryhodné. Caelius a jeho přítel se nejspíš vraceli z večírku v některém z módních domů poblíž. Překvapivé bylo jedině to, že s sebou neměli žádnou mladou ženu, pokud ovšem neměli v úmyslu vystačit si po zbytek noci jeden s druhým.

	Zastavili se na ulici před vchodem na Caeliovo soukromé schodiště. Caelius zabušil na dveře a zatímco čekali na otroka, až jim přijde otevřít, vyslechl jsem část jejich opileckého rozhovoru. Když jsem zaslechl Caelia vyslovit jméno Asicius, nastražil jsem uši. Nejprve jsem myslel, že se mi to jen zdálo, protože jsem právě přemýšlel o Diově popisu Publia Asicia. Pak však zaznělo znovu. „Asicie,“ řekl Caelius, „ty pitomče, málem jsi to zase zvoral! Dva maléry za sebou!“

	„Já?“ vykřikl druhý muž. Ve tmě jsem ho moc dobře neviděl, ale stejně jako Caelius se zdál být vysoký a urostlý. Nebylo mu dobře rozumět, některá slova mumlal a některá vykřikoval, takže jsem zachytil jen útržky. „Já nejsem ten, kdo… zapomněl jsi mi říct, že budeme muset… a pak najít… už!… a ten pohled na jeho… k Hádovi s tebou, Caelie, i s tím chudákem Egypťanem.“

	Dveře se otevřely. Caelius a jeho přítel chtěli vstoupit současně a narazili do sebe. Něco zařinčelo na dlažbě; měsíční světlo se odrazilo od oceli. Caelius se otočil, sklonil se a sebral dýku, která mu upadla. Právě se narovnával, když mě uviděl ve stínu na protější straně ulice.

	Opile zamrkal a podíval se znovu ve snaze rozeznat, jestli jsem člověk nebo jen stín. Zadržel jsem dech. Zamířil pomalu ke mně s dýkou v ruce.

	„Kam to máš u Háda namířeno?“ zakvílel Asicius. „No tak, Caelie, je zima. Slíbils mi, že mě zahřeješ!“

	„Drž hubu!“ houkl na něj Caelius chraptivě. Byl už uprostřed ulice a zíral přímo na mě.

	„Caelie, co – je tam někdo?“

	„Sklapni, Asicie!“

	Noc byla tak tichá, že jsem slyšel tlukot svého srdce. Caeliova dýka se leskla ve svitu měsíce. Udělal další krok a zakopl o dlažební kámen. Trhl jsem sebou.

	„To jsem jenom já, sousede,“ procedil jsem mezi zuby.

	„Jenom – ty, Gordiane!“ zašklebil se Caelius a sklonil dýku. Oddechl jsem si.

	„Kdo to je?“ chtěl vědět Asicius, který se připotácel za Caelia a šátral pod svou tunikou. „Problém?“

	„Ale, nejspíš ne,“ odpověděl Caelius. Ve světle měsíce, s úsměvem na rtech, vypadal jako Apollo vytesaný z bílého mramoru. „Nehledáš dneska v noci nějaké problémy, že ne, sousede?“

	„Šel jsem se projít,“ řekl jsem. „Ráno odjíždím. Nemůžu spát.“

	„Trochu zima na procházku, ne?“ poznamenal Asicius.

	„Na vás dva zřejmě zima není,“ opáčil jsem.

	Asicius zavrčel, ale Caelius ho poplácal po rameni a zasmál se. „Jdi domů a vyspi se, Gordiane. V téhle noční hodině jsou vzhůru jen lidé s nedobrými úmysly. Pojď, Asicie. Je na čase tě zahřát.“ Položil svému společníkovi ruku kolem ramen a vedl ho zpátky ke dveřím. Zmizeli uvnitř a dveře se zabouchly.

	V tichu noci jsem přes zavřené dveře slyšel jejich tlumené hlasy a dupot těžkých kroků na schodech. Tyto zvuky brzy utichly a prázdná ulice byla znovu skoro nadpřirozeně tichá. Chlad mi pronikl pod plášť a já se roztřásl. Všechno kolem bylo buď bílé, nebo strašidelně černé. Chladný měsíční svit proměnil svět v kámen.

	Vklouzl jsem zpátky do postele. Byl bych vzhůru asi ještě dlouho a zíral do tmy, ale Bethesda se ke mně přitulila a já usnul skoro okamžitě.

	Můj syn Eco mě vzbudil před rozbřeskem, přesně podle plánu. Belbo vyvedl ze stáje koně a tři jsme se vydali na cestu šedými ulicemi probouzejícího se města. Vyjeli jsme z Říma po Flaminiově silnici a nechali za sebou všechna nebezpečí a podvody, alespoň na čas.

	

	
Šestá kapitola

	Cesta proběhla bez komplikací kromě krátké, ale bouřlivé plavby z přístavu Fanum Fortunae na konci Flaminiovy silnice na illyrském pobřeží. V zimě tam převážela cestující přes Jadran jen hrstka převozníků a cestou jsme zjistili proč, když jsme velmi těsně unikli náhlé bouři, jež mohla poslat člun, Belba, koně, Eka a mě na dno moře.

	Než jsme odjeli z přístavu Fanum Fortunae, trval jsem na tom, že navštívíme chrám bohyně Fortuny a obětujeme jí několik mincí. „To už by bylo lepší dát spropitné převozníkovi,“ mumlal si pro sebe Eco. Avšak když jsme přežili tu dramatickou plavbu, byl to právě on, kdo navrhl, abychom v nejbližším chrámu vzdali Fortuně dík. Hustý déšť bušil do dřevěné střechy jako na buben. Uvnitř venkovské svatyně se ve vzduchu vznášely kotouče dýmu z kadidla, zvonily mince a bohyně se usmívala, zatímco mně se třásla kolena a stále hlasitěji mi škrundalo v žaludku.

	Když jsme se znovu ocitli na pevné zemi, připadala nám dokonce i ta namáhavá cesta v dešti po rozeklaném pobřeží a přes větrné hory do Caesarova zimního tábora jako dovolená.

	* * *

	Poté, co se stal vojákem v legiích Gaia Julia Caesara v Galii, neviděl jsem svého syna Meta vždy po dobu několika měsíců, ačkoliv jsme spolu rozprávěli v dopisech. Naše korespondence však byla samozřejmě komplikována problémy při doručování.

	Metovy dopisy ke mně přicházely prostřednictvím vojenských poslů. Bylo obvyklé posílat takhle jakoukoliv korespondenci, protože jen velmi bohatí muži si mohou dovolit otroky vyhrazené jen pro doručování dopisů, zatímco vojenští posli se pohybují po celém impériu a jsou mnohem spolehlivější než kupci nebo ti, co cestují jen pro zábavu. Jak se ukázalo, dopisy doručované z Caesarova tábora nebyly právě soukromé; posli, kteří je doručovali, si je zpravidla přečetli, aby se ujistili, že neobsahují žádné kompromitující informace. Některý z Caesarových nejdůvěryhodnějších poslů byl tak zaujat Metovým stylem a postřehy, že předal jeden z dopisů Caesarovu sekretáři, jenž ho považoval za natolik zajímavý, že ho odnesl samotnému Caesarovi, který si pak Meta povolal ze stanu, kde leštil nějaké nové brnění.

	Zdá se, že si během dobývání Galie dokázal ten velký muž najít čas na psaní velice podrobného deníku. Zatímco jiní politikové zanechávají své paměti pro příští generace, Caesar zamýšlel šířit ty svoje (podle Metova podezření) jako součást své volební kampaně. Vycházel z toho, že až si lidé přečtou o jeho mimořádných vůdcovských schopnostech a jeho triumfech při rozšiřování římské civilizace, budou spěchat, aby ho podpořili při volbách – ovšem za předpokladu, že se v Galii bude vše vyvíjet podle Caesarových představ.

	Caesar samozřejmě měl otroky, kteří zapisovali jeho slova – Meto říkal, že velitel často diktoval z koňského hřbetu cestou z jednoho tábora do druhého, aby nemarnil čas – a měl i otroky, kteří jeho poznámky zpracovávali a upravovali, ale jak vím z vlastní zkušenosti, bohatí a mocní rádi využívají schopností ostatních. Caesarovi se zalíbil styl Metovy prózy – nevadilo, že se Meto narodil jako otrok a dostalo se mu jen skromného vzdělání v matematice a latině poté, co jsem ho adoptoval, a neměl žádné zkušenosti s rétorikou. Bylo také ironií, že Meto, který se rozhodl stát vojákem proti mé vůli, ocitl se nakonec na pozici literárního pobočníka místo sluncem sežehlého a větrem ošlehaného legionáře. Bylo mi jasné, že vzhledem ke svému prostému původu dosáhne stěží ještě vyššího postavení v konkurenci patricijů a synů boháčů, usilujících o vyšší hodnosti.

	Neznamenalo to ovšem, že se tak ocitl mimo nebezpečí. Caesar sám se vystavoval mimořádnému riziku – to byl zřejmě také jeden z klíčů k respektu, kterému se těšil u svých mužů – a bez ohledu na povahu svých denních povinností viděl Meto spoustu bitev. Jeho role jednoho z Caesarových sekretářů prostě znamenala, že v období klidu pracoval na poznámkách svého velitele, místo aby stavěl katapulty a silnice nebo kopal zákopy. Bylo to jen dobře, protože Meto neuměl nikdy zvlášť dobře pracovat rukama. Když však nastala situace, kdy bylo třeba postavit se nepříteli tváří v tvář, odkládal Meto stylus a chápal se meče.

	Můj syn měl spoustu napínavých historek, kterými strašil svého staršího bratra a mě. Útoky ze zálohy za rozbřesku, půlnoční přepadení, bitvy proti barbarským kmenům s nevyslovitelnými jmény – naslouchal jsem podrobnostem a přál si, abych si mohl zakrýt uši, jak mi hlavou vířily obrazy Meta bojujícího mečem s nějakým obrovským, chlupatým barbarem, vyhýbajícího se dešti šípů nebo seskakujícího z katapultu stravovaného ohněm. Nemohl z něho spustit oči zároveň užaslý, zděšený, hrdý a melancholický z toho, jak náhle se můj malý chlapec proměnil v muže. Ačkoliv mu bylo teprve dvaadvacet, napočítal jsem mezi jeho černými kudrnami několik šedých vlasů a jeho bradu pokrývalo strniště. Jeho mluva, zvláště při vzrušeném popisu bitvy, byla prosáklá hrubým vojenským slangem – mohl být tohle opravdu ten muž, jehož próza Caesara tolik upoutala? Při odpočinku v táboře měl Meto ve zvyku nosit stále týž oděv, tmavomodrou, sepranou vlněnou tuniku. Pozvedl jsem obočí nad jeho neupraveností, ale nic jsem neřekl, ani když jsem si povšiml skvrny, jimiž byla tunika posetá. Pak jsem si uvědomil, že ty skvrny převládají na místech, kde se spojoval jeho pancíř, a podél krajů jeho koženého kabátce. Byly to skvrny od krve nepřátel.

	Meto nám vyprávěl o horách, které přešel, a řekách, jež přebrodil, o galských vesnicích s jejich typickými pachy a obrazy, o Caesarově genialitě, s níž porážel kmeny a potíral vzpoury. (Velitelovo chování bych sám popsal spíš jako bezdůvodnou krutost a obyčejnou proradnost, ale bylo mi jasné, že něco takového nesmím vůbec vyslovit.) Dozvěděli jsme se, že Galové jsou nezvykle velcí, někteří dokonce obrovští. „Považují nás za trpaslíky a posmívají se nám,“ řekl Meto. „Ale nesmějí se dlouho.“

	Toužil po zprávách z Říma. Eco a já jsme se s ním podělili o všechny drby, na které jsme si vzpomněli, včetně nejnovějšího vývoje egyptské situace. „Pompeius a tvůj milovaný velitel v poslední době zabodovali,“ poznamenal Eco, „když se jim podařilo vymámit z krále Ptolemaia hromadu zlata za to, že podplatí Senát, aby byl nakloněn jeho nárokům na egyptský trůn. To Crassus z toho vyšel s prázdnou.“

	„A co by Crassus z Egypta potřeboval?“ řekl Meto, který měl kromě své loajality k Caesarovi vlastní důvody, proč toho milionáře nemít rád. „Je už bohatý dost.“

	„Crassus si nikdy nebude připadat dost bohatý,“ podotkl jsem.

	„Pokud se bude chtít zúčastnit té soutěže,“ řekl Meto a mimoděk položil ruku na rukojeť svého krátkého meče, „bude si muset Crassus vymoci u Senátu další velení armády a dosáhnout nějakých vítězství, aby udělal dojem na lid. Za stříbro se dají koupit hlasy, ale jen slavné činy přinášejí obdiv davu.“ Napadlo mě, zda ta slova pocházela přímo od Meta nebo od Caesara, jehož finance se tenčily, zatímco narůstal seznam jeho vítězství.

	„Ale Pompeius udělal pořádek na východě a Caesar teď dělá pořádek v Galii,“ řekl Eco. „Co zbývá na Crassa?“

	„Musí se prostě poohlédnout někde dál,“ opáčil Meto.

	„No, Egypt je nejdál, kam mé myšlenky dosáhnou,“ poznamenal jsem a podělil se s nimi o to, co jsem se dozvěděl od Dia večer před odjezdem z Říma. Díky své blízkosti k Caesarovi a jeho lidem se Meto už něco doslechl o vraždách alexandrijských vyslanců, ale neuvědomil si rozsah toho skandálu. Zdál se být upřímně pohoršen a já se přistihl při úvaze, jak může být někdo tak zvyklý na krveprolití bitev stále ještě vyveden z míry prostou vraždou. Ta myšlenka mě znepokojila a já náhle pocítil narůstající vzdálenost mezi Metem a sebou. Pak, když jsem popisoval zvláštní okolnosti Diovy návštěvy a absurdní převleky mých návštěvníků, vybuchl Meto smíchy. Jeho smích mě povzbudil, abych přidal několik podrobností, jež ho rozesmály ještě víc. Náhle jsem přestal vnímat jeho strniště a skvrny od krve. Děsivé historky a hrubý vojenský slang byly zapomenuty. Viděl jsem tvář veselého malého chlapce, kterého jsem adoptoval před deseti lety a našel to, co jsem hledal.

	* * *

	Nakonec jsme se s Ekem zdrželi mimo Řím skoro měsíc a vrátili se až po únorových idách. Nejprve nás zdržela vánice. Pak jsem ulehl s kašlem. Potom, když už mi bylo natolik dobře, abych se mohl vypravit na cestu, onemocněl Belbo. Někdo možná nepochopí, proč odkládat cestu, dokud se neuzdraví otrok, ale já nevím, jaký by mělo smysl putovat nebezpečnými, odlehlými cestami s nemocným osobním strážcem. Kromě toho jsem uvítal příležitost strávit víc času s Metem.

	Cestou domů jsme náhodou padli na stejného převozníka a člun jako předtím. Nedalo mi žádnou práci přimět Eka před vyplutím ke krátké zastávce v chrámu Fortuny. Tentokrát jsme měli štěstí, obloha byla jasná a moře klidné.

	V Římě jsem zastihl Bethesdu v podstatně lepší náladě, než když jsem odjížděl. Pozornost, kterou mi věnovala té noci po příjezdu, by dokázala slabšímu muži zastavit srdce. Bývaly doby, kdy stačilo, abychom nebyli měsíc spolu, a naše vzájemná chuť dosáhla nesmírných rozměrů; myslel jsem si však, že ty dny jsou dávno pryč. Té noci však Bethesda dosáhla toho, že jsem se cítil jako čtyřiadvacetiletý mladík a ne jako čtyřiapadesátiletý vousatý dědek, jímž jsem byl. Navzdory tomu, že jsem byl celý rozlámaný po dnech strávených na koňském hřbetě, jsem se probudil druhý den ráno ve skvělé náladě.

	Zatímco jsme snídali egyptské chlebové placky a prosnou kaši s rozinkami, seznamovala mě Bethesda s nejnovějšími drby. Srkal jsem z číše svařené víno s medem a na půl ucha poslouchal vyprávění o lakomém senátorovi z protější strany ulice, který se konečně odhodlal dát na svůj dům novou střechu, a o skupině etiopských prostitutek, jež se zabydlely u bohatého vdovce o kousek dál v ulici. Když se však Bethesda přiblížila ve svém vyprávění k Fóru, zbystřil jsem pozornost.

	Má žena měla slabost pro našeho pohledného mladého souseda Marka Caelia, toho, na něhož jsem narazil v noci před odjezdem. Podle Bethesdy se Caelius ujal obžaloby v případu, který vzrušil celé město.

	„Šla jsem se na to podívat,“ řekla.

	„Opravdu? Na ten proces nebo na žalobce?“

	„Na obojí, samozřejmě. A proč ne?“ ohradila se. „O procesech a právu toho vím docela dost, když jsem s tebou tak dlouho.“

	„Ano, a Marku Caeliovi to tak sluší, když začne řečnit – lesknou se mu oči, na čele a krku mu tepou žíly…“

	Bethesda se chystala něco odseknout, ale pak si to rozmyslela a hleděla na mě s kamenným obličejem.

	„Takže obžaloba,“ vrátil jsem se nakonec k nadhozenému tématu. „A proti komu?“

	„Ten člověk se jmenuje Bestia.“

	„Lucius Calpurnius Bestia?“

	Přikývla.

	„To ses musela zmýlit,“ řekl jsem s ústy plnými kaše.

	„To bych neřekla,“ opáčila odměřeně.

	„Ale Caelius vloni na podzim podporoval kandidaturu starého Bestii na prétora. Jsou političtí spojenci.“

	„Už ne.“

	Vzhledem ke Caeliově pověstné přelétavosti jak v lásce, tak v politice, na tom vlastně nebylo nic divného. Ani v případě, že se s nějakým kandidátem nebo kauzou veřejně ztotožnil, nemohl si nikdo být jistý jeho skutečnými úmysly.

	„Jaké obvinění proti Bestiovi vznesl?“

	„Podplácení při volbách.“

	„Cha! Na podzim Bestia podporuje a na jaře ho obviní z protiprávního vedení kampaně. Ta římská politika!“ Zavrtěl jsem hlavou. „Kdo ho hájil?“

	„Tvůj starý přítel Cicero.“

	„Skutečně?“

	To dodalo celé záležitosti nový rozměr. Marcus Caelius vstoupil do veřejného života jako Ciceronův žák a chráněnec. Pak, během zmatků vyvolaných Catilinovým vzbouřením, se se svým učitelem rozešel – anebo to jen předstíral, aby mohl pro Cicerona nerušeně špehovat. Caeliova skutečná spojenectví během té bouřlivé epizody zůstala záhadou, alespoň pro mne. Caelius pak odjel na dva roky do Afriky, kde pracoval v tamní římské správě. Po jeho návratu se zdálo, že opustil tábor svého starého učitele nadobro, když vystoupil proti Ciceronovi u soudu a použil proti němu to, co se od něj naučil. Později, když Senát Cicerona vyhostil a jeho nepřátelé mu zničili krásný dům na Palatinu, byl to můj soused Marcus Caelius, kdo s tou zprávou zaklepal na mé dveře – a zároveň si postěžoval, že z oken jeho bytu je špatný výhled na plameny, a požádal mě, jestli by se mohl dívat ode mě.

	Po mnoha politických tahanicích povolal Senát Cicerona z exilu zpět. Ten začal po návratu znovu budovat svůj dům na Palatinu. A teď, podle Bethesdy, znovu postavil u soudu svůj důvtip proti důvtipu svého bývalého žáka Marka Caelia.

	„Tak už mě nenapínej,“ řekl jsem. „Jak ten proces dopadl?“

	„Cicero vyhrál,“ řekla Bethesda. „Bestia byl zbaven obvinění. Ale Caelius tvrdí, že porota byla podplacena, a prohlašuje, že Bestiu obviní znovu.“

	Zasmál jsem se. „Ten se jen tak nevzdá, co? Když už jednou Cicerona u soudu porazil, neumí si zřejmě představit, že by nad ním měl jeho učitel ještě někdy navrch. Nebo Caeliovi nestačil jeden projev na to, aby Bestiu dostatečně očernil?“

	„Tak na tohle jeho projev stačil dokonale.“

	„Spousta jedu?“

	„Úplně z toho kapal. V závěrečné řeči se Caelius zmínil o Bestiově ženě, která zemřela vloni, a o její předchůdkyni. Prakticky Bestia obvinil, že je otrávil.“

	„Zabití manželky nemá moc společného s úplatky při volbách.“

	„To asi ne, ale Caelius to nadnesl tak, jako by to dokonale souviselo.“

	„Pomluva,“ řekl jsem, „je základní kámen římského právnictví. Žalobce použije jakýkoliv myslitelný způsob, aby zničil pověst obviněného, a tak se zdálo pravděpodobnější, že opravdu spáchal zločin, ze kterého je obviněn. Je to mnohem snadnější, než předložit skutečné důkazy. Pak udělá na oplátku to samé obhájce – obviní žalobce z nejrůznějších ohavností, aby snížil jeho důvěryhodnost. Je to zvláštní pomyšlení, že jsem kdysi advokáty ctil a snad dokonce obdivoval. Ano, samozřejmě jsem slyšel drby, že má Bestia své dvě manželky na svědomí. Obě zemřely relativně mladé a zdravé, takže lidé přirozeně rozhlašují, že je otrávil, ačkoliv i jed nechává nějaké stopy.“

	„Moc stop by nezůstalo, kdyby to byl udělal, jak naznačil Caelius,“ poznamenala Bethesda.

	„A to jak?“

	Opřela se a naklonila hlavu ke straně. „Nezapomeň, že tohle zaznělo u soudu, před obecenstvem složeným z mužů a žen, ne v nějaké hospodě nebo při jedné z těch jeho orgií. Marcus Caelius je velice drzý mladík.“ Neznělo to ani trochu odsuzujícím tónem.

	„A drzý řečník. Tak ven s tím. Co řekl?“

	„Podle Caelia je ze všech jedů nejrychlejší akonitin.“ Přikývl jsem. Za ta léta vyšetřování těch nejodpornějších vražd jsem se s jedy slušně seznámil. „Akonitin, nazývaný také panterova smrt, se získává z rostliny škorpióní kořen. Ano, jeho oběti mu podlehnou velice rychle. Pokud ho však někdo spolkne smrtelnou dávku, dojde u něj k charakteristickým reakcím, které jasně prokáží, že byl otráven.“

	„Ano, ale podle Caelia ten jed nebyl polknut.“

	„To nechápu.“

	„Caelius tvrdí, že pokud se ten jed dotkne ženských genitálií, oběť zemře během jednoho dne.“

	Pozvedl jsem obočí. Tohle pro mě byla nová informace a nebyl jsem si jistý, jestli jí mohu věřit. „To, co Caelius říká, není vyloučené – ačkoliv si nedokážu představit, jak by někdo na něco takového přišel. Ale řekl bych, že toho není moc, co by Marcus Caelius o ženských genitáliích nevěděl.“

	„Cha!“ Bethesdě se obdivně zaleskly oči. „Tohle nenapadlo ani Cicerona.“

	Zvedl jsem dlaně na znamení skromnosti. „Takže Caelius obvinil Bestiu, že své ženy otrávil tím, že…“ Nechal jsem větu nedokončenou. Nenapadl mě žádný vhodný způsob, jak ji doříct.

	„On Bestiu neobvinil přímo. Caelius se zmínil o téhle vlastnosti akonitinu, ukázal prstem na Bestiu a vykřikl: ‚Porotci, neukazuji prstem na viníka – ukazuji na prst, jenž je vinen!‘“

	Málem jsem se zadusil soustem kaše. „To je odporné! Právě když si začnu myslet, že římští řečníci už nemohou klesnout hlouběji do bažiny obscénnosti a špatného vkusu, přijde nová generace, která posune hranici ještě dál. Ach, Minervo,“ dodal jsem potichu, a pohlédl z okna na sochu v zahradě, „chraň mě před jediným dnem u soudu! ‚ukazuji na prst, jenž je vinen.‘ Hrůza!“

	Bethesda usrkla ze svého poháru se svařeným vínem s medem. „Tak či tak, Bestia byl osvobozen i s tím prstem.“

	„Předpokládám, že si dal Cicero na své řeči záležet.“

	Pokrčila rameny. „Ani se nepamatuji.“

	Ciceronova řeč by na ni nejspíš udělala mnohem větší dojem, pomyslel jsem si, kdyby ji pronesl muž tak mladý a pohledný jako Marcus Caelius. „Takže na Lucia Calpurnia Bestia se usmála Fortuna.“

	„Na rozdíl od jeho manželek,“ podotkla Bethesda suše.

	V očích jí zablesklo něco jako zloba, ale pak se jí na rtech objevil úsměv. „Jak mluvíme o mladém Caeliovi, připomnělo mi to další drb z Fóra,“ řekla.

	„Také se týká Caelia?“

	„Ne, jeho domácího.“

	„Chápu. A jakou další ohavnost spáchal Publius Clodius tentokrát?“ Clodiovi patřil ten obytný dům v naší ulici, ve kterém Caelius bydlel. Tento třicátník s bezvadným rodokmenem si už stačil získat pověst člověka, který bezostyšně využívá hněvu davu ve svůj prospěch. Byl to Caelius, kdo ve funkci tribuna vymyslel převzetí Kypru Římem, aby mohl financovat svůj plán zásobování obyvatel Říma zrnem zadarmo. Přestože byl kdysi Ciceronovým přítelem, osobně se postaral o jeho vyhoštění a byl teď jeho úhlavním nepřítelem. Jeho politické metody byly kruté, nesmiřitelné a často násilné. Stejně jako muži podobní Ciceronovi posouvali hranice řečnictví, muži jako Caelius posouvali hranice politického zastrašování. Žádný div, že vztah těch dvou přesáhl to, co obvykle panovalo mezi domácím a nájemníkem. Stali se z nich častí političtí spojenci a spojovali je osobní vazby. Bylo známé, že Caelius byl milencem nebo jedním z milenců štváčovy starší sestry Clodie.

	„No, nebyla jsem u toho incidentu osobně, ale slyšela jsem o něm na rybím trhu,“ vyprávěla Bethesda se zjevným potěšením. „Podle všeho na Fórum dorazil se svým doprovodem Pompeius, aby se tam zúčastnil nějakého procesu, který měl právě začít.“

	„Že by šlo o proces s Pompeiovým společníkem Milem, obviněným z rušení veřejného klidu?“

	Bethesda pokrčila rameny.

	„A Clodius tam byl jako žalobce?“ dodal jsem.

	„Ano, to muselo být ono, protože Clodius se tam dostavil s vlastním velkým doprovodem, který tvořily samozřejmě zvlášť odporné existence.“

	Označit Clodiovy grázly za odporné existence bylo pořád ještě značné podcenění skutečnosti. Byli to po zuby ozbrojení muži toho nejhrubšího zrna, někteří najatí, někteří Clodiovi zavázaní a další, kteří službou u něho ukájeli své nejnižší násilnické sklony.

	To, že muž jako Clodius vedl obžalobu pro rušení veřejného klidu, byla zjevná ironie, ale v tomto případu bylo obvinění zjevně oprávněné. Obžalovaný Milo měl svůj vlastní gang násilníků připravených rozpoutat v ulicích nepokoje na podporu jakékoliv politické kauzy, kterou v tom okamžiku jejich pán podporoval. Zatímco velcí muži jako Pompeius spolu soupeřili ve vysokých sférách finančních a vojenských dovedností o vládu nad světem, Clodius a Milo spolu bojovali o nadvládu v ulicích. A jedni využívali služeb těch druhých. V této chvíli podporoval Milo Pompeiovy zájmy v Římě, takže Pompeius byl povinen mluvit v Milův prospěch. Clodius, který stál na straně Caesara, napadal zřejmě Mila hlavně proto, aby uškodil Pompeiovi. Zdálo se, že Clodius dělá všechno proto, aby zmařil Pompeiovo snažení převzít kontrolu nad takzvanou egyptskou situací…

	Tento sled myšlenek mě dovedl až k Diově návštěvě před mým odjezdem a náhle se mě zmocnil pocit viny. „Mimochodem,“ řekl jsem, „pamatuješ se na ten divný párek, který mě navštívil den předtím, než jsem odjel do Illyrie? Napadlo mě, jestli jsi o nich náhodou neslyšela –“

	Bethesda mi věnovala pohled Medúzy. Nebylo radno přerušovat její vyprávění. „Na Milův proces se sešel velký dav, příliš velký, aby se vešel na otevřené prostranství, kde se měl konat, takže se rozlil až do přilehlých ulic. Když se objevil Pompeius, začali lidé jásat. Víš sám, jak lidé Pompeia milují.“

	„Dobyvatele Východu.“

	„Přesně tak. Ale pak se někde nahoře zjevil Clodius a začal křičet na dav pod sebou, který byl zjevně plný jeho příznivců. Většina lidí byla moc daleko na to, aby slyšela, co křičí, ale kdykoliv se odmlčel, lidé pod ním volali ještě hlasitěji ‚Pompeius!‘ I k těm, co byli příliš daleko, aby Clodia slyšeli nebo na něj viděli, doléhalo jednohlasně vyvolávané Pompeiovo jméno. Bylo to jako pomalé skandování: ‚Pompeius!‘ Pauza. ‚Pompeius!‘ Pompeiovi to samozřejmě neuniklo, začal se usmívat a prodírat směrem, odkud pokřik zazníval v domnění, že mu dav provolává slávu.“

	„Typický politik,“ poznamenal jsem, „který se dere za svými obdivovateli jako tele za ceckem.“

	„Jenomže tohle mléko bylo zkyslé. Když se Pompeius přiblížil, úsměv z jeho tváře zmizel. Nejprve uviděl Caelia, jak přechází sem a tam po nějaké římse a směje se z plna hrdla pokaždé, když lidé odpoví pokřikem ‚Pompeius!‘. A pak se Pompeius dostal tak blízko, aby slyšel, co Clodius volá, a zrudl vzteky.“

	„A co ho tak vyvedlo z míry?“

	„Clodius kladl jednu otázku za druhou, něco jako hádanky, a odpověď byla pokaždé stejná – ‚Pompeius!‘“

	„Co to bylo za otázky?“

	„Stejně jako jeho přítel a nájemce Marcus Cealius, i Clodius je velice drzý muž…“

	„Prosím, ženo, žádnou falešnou cudnost. Už jsem tě slyšel častovat nepoctivé trhovce takovými kletbami, že by se červenal i muž jako Clodius.“

	„Přeháníš, manželi.“

	„Jenom nepatrně. Takže?“

	Naklonila se ke mně. „To volání znělo asi takhle:

	

	Jak se jmenuje ten nejoplzlejší generál?

	Pompeius!

	Kdo nakukuje vojákům při přehlídce pod suknice? 

	Pompeius!

	Kdo vypadá jako opice, když se drbe na hlavě? 

	Pompeius!“

	

	To poslední naráželo na zvyk velkého velitele drbat se v hlubokém zamyšlení ukazováčkem na zátylku, který byl naprosto neškodný, ale v Clodiově provedení musel silně zapůsobit. Ty ostatní hádanky byly typické invektivy, jež mohly být namířeny proti jakémukoliv politikovi nebo generálovi. Celé to vcelku nemohl být žádný mimořádný výkon, zvlášť ve srovnání s Caeliovou poznámkou o Bestiově prstu. Ale Pompeius nebyl zvyklý na politické přestřelky na Fóru a urážky od římské chátry. Generálové zpravidla nemívají hroší kůži politiků.

	„Ale nakonec,“ řekla Bethesda, naklonila se ke mně a ztlumila hlas, „to byl Clodius, kdo dopadl nejhůř.“

	„Jak se to stalo?“

	„Seběhli se tam Milovi muži, kteří slyšeli ten křik. Brzy získali nad Clodiovou tlupou značnou přesilu. Jejich pokřik byl rozhodně šokující.“

	„No, tolik šokující zase asi ne,“ poznamenal jsem a bezmyšlenkovitě hnětl zbytek kaše do tvarů hor a údolí, předstíraje lhostejnost.

	Bethesda pokrčila rameny. „Máš pravdu, vlastně vůbec šokující nebyl, protože všichni už ty drby slyšeli. I když si dokážu představit, že když je vyřvával dav na Fóru, muselo to být i pro Clodia příliš.“

	„Jaké drby?“ zeptal jsem se. Zvědavost mě přemohla.

	„O Clodiovi a jeho starší sestře. Vlastně poloviční sestře.“

	„Clodius a Clodia? Ano, slyšel jsem pár ošklivých vtipů. Nikdy jsem se ale nesetkal ani s jedním z těch bezpochyby okouzlujících sourozenců tváří v tvář, takže nemohu posoudit, do jaké míry se ta tajemství z jejich ložnice nebo ložnic zakládají na pravdě.“

	Bethesda si jemně odfrkla. „Nechápu, proč vy Římané tolik naděláte ze vztahu mezi bratrem a sestrou. V Egyptě mají podobné svazky dlouhou a posvátnou tradici.“

	„Žádná taková tradice v Egyptě neexistuje, to si můžeš být jistá,“ řekl jsem. „Co přesně ta chátra vykřikovala?“

	„No, začalo to tím, jak Clodia prodávali starším mužům, když byl chlapec –“

	„Ano, tu historku jsem slyšel: když je předčasná smrt jejich otce uvrhla do finanční tísně, starší bratři prodávali Clodia jako prostituta, a s mimořádným úspěchem. Může to ale samozřejmě být jen odporná pomluva.“

	„Samozřejmě. Ale ten pokřik zněl asi takhle:

	

	Mladý Clodius jak děvče 

	byl pánům na hraní.

	Jen vyroste v muže,

	hned ho Clodia uhání!

	

	A pak pokračovali dál a dál na stejné téma, jenom čím dál otevřeněji.“

	„Řecká nectnost kombinovaná s egyptskou,“ poznamenal jsem. „A pak si na východě stěžují, že jsme my Římané upjatí, co se týče sexu. Jak Clodius reagoval?“

	„Snažil se dál útočit na Pompeia, ale když se tam začalo valit čím dál víc Milových mužů, rychle se ztratil a rozhodně ne s úsměvem na tváři. Pokřikování se nakonec změnilo na rvačku mezi Milovými a Clodiovými tlupami.“

	„Nic vážného, doufám.“

	„Ne tolik, aby to přerušilo ten proces.“

	„Nejspíš jenom pár rozbitých hlav. A jak ten proces dopadl? Byl Milo osvobozen nebo usvědčen z rušení veřejného klidu?“

	Bethesda na mě lhostejně pohlédla a pak pokrčila rameny. „To už si nepamatuji. Ani nevím, jestli jsem o tom vůbec slyšela.“

	„To bude asi tím, že se o to nikdo nestará co by se za nehet vešlo. Co si všichni pamatují a o čem budou stále mluvit, je ten Clodiův údajný incest s jeho sestrou, o kterém se křičelo na Fóru. Jaký je mezi nimi věkový rozdíl – pět let? No, vdova Clodia je opravdu pověstná svou slabostí pro mladší muže, jako je náš soused Marcus Caelius. Rád bych věděl, jak se jemu líbilo, že si o incestu jeho milenky prozpěvuje chátra.“

	„Caelius a Clodia už vlastně nejsou milenci a Caelius s Clodiem také nevychází tak dobře jako dřív,“ řekla Bethesda.

	„Jak můžeš tohle vědět?“ zavrtěl jsem užasle hlavou. „Snad jsi se nevetřela na některý z těch divokých večírků na Palatinu a nespřáhla se s těmi mladými zhýralci, když jsem tu nebyl?“

	„Ne.“ S úsměvem se opřela, protáhla se a složila ruce za hlavou. Bylo to smyslné gesto, které ve mně vyvolalo vzpomínky na radovánky uplynulé noci a kterým jako by chtěla naznačit, že navzdory mému škádlení by byla jako dělaná pro hýření na Palatinu, kdyby tak úzkostlivě nedbala na svou pověst vážené římské matróny.

	„Nebo se ti mladý Caelius svěřuje se svými milostnými trápeními pokaždé, když se potkáte na ulici?“ dodal jsem.

	„Ani to ne. Ale my máme způsoby, jak si sdělovat, co víme.“

	„‚My‘?“

	„My ženy,“ pokrčila Bethesda rameny. Nikdy moc nemluvila o své síti informátorů, dokonce ani se mnou. Strávil jsem většinu života tím, že jsem se pídil po tajemstvích, ale vedle Bethesdy jsem si občas připadal jako amatér.

	„A co způsobilo jejich rozchod?“ zeptal jsem se. „Světaznalí milenci jako Clodia a Caelius nebudou přece dělat aféru z takové maličkosti, jako je incest.“

	„Ne, říká se, že šlo –“ o Bethesda se náhle zarazila, zamračila se a naježila obočí.

	Znovu mě provokuje, pomyslel jsem si, a snaží se dodat svému vyprávění napětí. „Takže?“ řekl jsem nakonec.

	„Politiku, nebo něco takového,“ vyhrkla. „To ona zavinila rozkol mezi Clodiem a Caeliem a pak ty problémy mezi Caeliem a Clodií.“

	„Jsi na dobré cestě udělat z toho říkanku jako ten dav na Fóru: Clodius a Caelius, Caelius a Clodia. Stačí tam přidat pár sprostých slov. O jaký rozkol šlo? Kvůli čemu?“ Pokrčila rameny. „Víš dobře, že se o politiku nezajímám,“ řekla, náhle zaujata svými nehty.

	„Pokud s sebou nepřináší nějaký zajímavý příběh. No tak, ženo, víš víc, než říkáš. Musím ti připomínat, že je tvou zákonnou povinností sdělit svému manželi všechno, co víš? Přikazuji ti mluvit!“ řekl jsem v žertu, ale Bethesdu to nijak nepobavilo.

	„No tak dobře,“ řekla. „Myslím, že to mělo něco společného s tou egyptskou situací. Nějakými spory mezi Clodiem a Caeliem. Jak bych mohla vědět o soukromých záležitostech takových mužů? A koho by překvapilo, kdyby ta stará děvka Clodia přestala být přitažlivá pro pohledného mladého muže jako Caelius?“

	Dávno už jsem se vyrovnal s Bethesdinými změnami nálady, stejně jako se námořník musí vyrovnat s náhlými bouřemi na moři, ale nikdy jsem jim neporozuměl. Něco ji teď podráždilo, ale co? Snažil jsem se vybavit si větu nebo téma, které by ji mohlo urazit, ale náhlý chlad v místnosti otupil mou mysl. Rozhodl jsem se změnit předmět hovoru.

	„Kdo se ale stará o takové lidi?“ Pozvedl jsem svůj prázdný pohár, zakroutil zápěstím, abych zvířil usazeniny, a zahleděl se do víru. „Před chvílí jsem si vzpomněl na ty podivné návštěvníky, kteří za mnou přišli den předtím, než jsem se vydal na cestu.“

	Nechápavě na mě pohlédla.

	„Vždyť to bylo před měsícem. Musíš si je pamatovat – toho malého galla a starého filozofa z Alexandrie Dia. Hledal u mě pomoc, ale já mu ji nemohl poskytnout, alespoň ne tehdy. Zastavil se tady ještě, když jsem byl pryč?“

	Čekal jsem na odpověď, ale když jsem zvedl oči od poháru, uviděl jsem, že se Bethesda dívá někam jinam.

	„Je to docela jednoduchá otázka,“ řekl jsem mírně. „Objevil se tady ten filozof, když jsem tady nebyl?“

	„Ne,“ řekla.

	„To je divné. Myslel jsem, že se po mně bude shánět; byl tak zoufalý. Dělal jsem si o něj starosti. Možná moji pomoc nakonec nepotřeboval. Neslyšela jsi o něm náhodou od těch svých špehů a informátorů?“

	„Ano,“ opáčila.

	„A co?“

	„Je mrtvý,“ řekla Bethesda. „Myslím, že ho zabili v tom domě, kde bydlel. To je všechno, co vím.“

	Vír vína v poháru se zpomalil a zastavil, kaše v žaludku mi ztvrdla na kámen a v ústech jsem ucítil chuť popela.

	

	
Sedmá kapitola

	Až několik dní po svém návratu do Říma jsem si našel čas, abych napsal Metovi. Vylíčil jsem mu události, ke kterým došlo v mé nepřítomnosti – jak Cicero porazil Caelia v Bestiově procesu i přes obvinění „provinilého prstu“ (skvělé anekdoty, o kterou se bude Meto moci podělit se svými kamarády!), jak byl Pompeius uražen cestou na proces s Milem, obscénní říkanku o Clodiovi a Clodii.

	Protože jsem Metovi v Illyrii vyprávěl o Trygonionově a Diově návštěvě, cítil jsem, že bych se měl zmínit o tom, co se filozofovi stalo. Čistě proto, aby byl v obraze, říkal jsem si, když jsem skládal dohromady slova. Ale jak jsem psal, začínal jsem si uvědomovat, že vyprávět tento příběh byl pro mě hlavní důvod pro psaní toho dopisu. Diova smrt mě naplnila palčivým pocitem viny a tím, že jsem o ní Metovi psal, jsem ulevoval svému svědomí, jako by vylíčit nějakou událost znamenalo zmírnit její důsledky.

	Když dojde na psaní dopisů, nejsem jako Meto; má próza by nikdy nevzbudila Caesarův obdiv. Přesto zde uvedu část toho, co jsem toho posledního dne februaria Metovi napsal:

	* * *

	Synu, možná pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl o návštěvě Dia, filozofa, jehož jsem znával v Alexandrii, a malého galla jménem Trygonion. Smál ses, když jsem ti popisoval jejich absurdní převleky – Dia převlečeného za ženu a toho eunucha v tóze, snažícího se vydávat za Římana.

	To, co následovalo, však už vůbec nebylo zábavné.

	K tomu, čeho se Dio obával, došlo jen několik hodin poté, co odešel ode mě. Té noci, kdy jsem se připravoval na cestu za tebou, byl Dio zavražděn v domě svého hostitele Tita Coponia.

	Holý fakt, že byl Dio zavražděn, jsem se dozvěděl od Bethesdy ráno po svém návratu do Říma. Tvrdila, že nezná žádné podrobnosti. Bethesdě se Dio znelíbil v tom okamžiku, kdy ho poprvé spatřila a víš sám, jaká je – od té chvíle jako by pro ni neexistoval; jeho vražda snad ani nevzbudila její touhu po drbech. Musel jsem zjistit podrobnosti sám tím, že jsem kladl diskrétní otázky na těch správných místech. Nebylo to obtížné, jen to zabralo nějaký čas.

	Zdá se, že k jednomu pokusu Dia otrávit došlo už dříve. Zmínil se mi o něm toho večera, kdy mě navštívil. Nějací otroci jeho předchozího hostitele Lucia Lucceia byli zřejmě podplaceni (bezpochyby agenty krále Ptolemaia), aby otrávili Diovo jídlo, ale podařilo se jim zabít jen jeho posledního otroka, který převzal roli ochutnavače. Z Lucceiova domu Dio uprchl ke Coponiovi.

	Odtamtud se Dio vypravil za mnou, aby u mě hledal pomoc. Kdybych mu tak nabídl, aby strávil noc pod mou střechou! Pak by ale vrazi mohli odvést svou krvavou práci tady, v mém domě. Třesu se při pomyšlení, co by se bylo mohlo stát Bethesdě a zvláště Dianě.

	Když jed zklamal, uchýlili se Diovi nepřátelé k primitivnějším prostředkům. Poté, co odešel od mě, zamířil Dio co nejrychleji zpátky ke Coponiovi – byla už tma a Dio se v ulicích bál navzdory převlečení a Belbovi, kterého jsem poslal s ním, aby ho chránil. Co se týkalo Trygonia, Belbo říká, že šel s nimi až ke Coponiovým dveřím a pak se vydal svou cestou, nejspíš aby se vrátil do Domu gallů, který je také tady na Palatinu, poblíž chrámu Kybely. Nikdo o tom knězi zřejmě nic neví a nikdo mi nedokázal objasnit, jaký byl jeho vztah k Diovi.

	Co následovalo, vím jen z druhé ruky a něco až ze třetí – což degraduje informaci na pouhý drb – ale myslím, že věrohodný.

	V Coponiově domě se Dio zavře ve svém pokoji a odmítne večeři. (Najedl se už u mě a měl velký strach, že ho někdo otráví.) V domě šli všichni brzy spát kromě otroka, jehož úkolem bylo hlídat u hlavních dveří. Náhle (před půlnocí, podle toho hlídače), se ozval nějaký hluk v zadní části domu, kde byl ubytovaný Dio.

	Hlídač se tam šel podívat. Dveře Diova pokoje byly zamčené. Otrok ho zavolal jménem a zaklepal na dveře. Nakonec otrok zabušil tak hlasitě, že se vzbudil sám Coponius a přišel se zeptat, co se to děje. Dveře musely být nakonec vyraženy a Dia našli na posteli, jak leží na zádech s otevřenýma očima a ústy a v hrudi mu zejí krvavé rány. Byl ubodán ve spánku.

	Okno pokoje se otvíralo do malého dvora. Okenice byly dokořán a závora byla vypáčena zvenčí. Vrah nebo vrazi zjevně přelezli vysokou zeď, vloupali se oknem do Diova pokoje, zabili ho a nikým neviděni zmizeli.

	Byl to strašný konec slavného života. To, že Dio předvídal svůj konec a trávil své poslední dny daleko od domova ve strachu před každým stínem, vrhá na jeho osud ještě temnější stín. To, že přišel ke mně se žádostí o pomoc právě v den, kdy byl zavražděn, mě naplňuje výčitkami svědomí. Mohl jsem jeho smrti zabránit? Skoro jistě ne, ujišťuji sám sebe, protože ti, kteří si přáli Diovu smrt, měli možnosti daleko převyšující ty mé. Vypadá to jako krutý vtip bohů, že ho po tolika letech přivedli zpět do mého života a pak ho nechali tak krutě zemřít. Viděl jsem ve svém životě tolik krveprolití a utrpení, a přesto se s ním stále nedokážu vyrovnat. Jen je pro mne stále těžší ho pochopit.

	Teď z poselstva, které na podzim přijelo z Alexandrie, nezbyl ani jeden muž – ti, kteří neuprchli zpátky do Egypta, byli zavražděni nebo jinak zmizeli z dohledu. (Dozvěděl jsem se, že těch pár, kteří jsou stále v Egyptě, buď přísahali věrnost králi Ptolemaiovi, nebo byli podplaceni, aby mlčeli; není pochyb, že někteří z nich byli od samého začátku královými špehy.) Římský lid by se měl stydět, že nejen v Itálii, ale v samém srdci města mohlo dojít k takovému zvěrstvu. Jsou tací, kteří prohlašují, že Diovo zavraždění je takový skandál, že Senát bude přinucen podniknout kroky, aby byli jeho vrazi potrestáni (když už ne král Ptolemaios, tak alespoň jeho zabijáci). Senát se možná odhodlá odmítnout nárok krále Ptolemaia na trůn a uzná královnu Berenici, což bylo cílem Diovy mise. Za jeho života se ho Senát ani neobtěžoval vyslechnout, ale po své smrti možná Dio dosáhne toho, po čem toužil: zajistit Egyptu nového, nezávislého panovníka.

	Může justice potrestat takovou tragédii, jako je Diova smrt? Vzhledem ke stavu římských soudů a osobám, jež jsou v tom namočeny, o tom silně pochybuji. Ale nemám v úmyslu se tímto tématem příliš zabývat. Pokud bych Diovi slíbil, že odhalím jeho nepřátele, možná bych se nyní cítil povinen předat jeho vrahy spravedlnosti. Naštěstí jsem jeho žádost odmítl naprosto jasně. Řekl jsem mu, že mu nemohu pomoci, a vysvětlil proč. Mé svědomí je čisté. Úkol nalézt ostří, jež způsobilo Diovu smrt, a potrestat ruku, jež ho vedla, nepadá na mě.

	Ať se tedy stane cokoliv, nebude se mě to týkat, a jsem tomu rád.

	* * *

	Když si teď ten dopis pročítám, vidím, že můj popis okolností Diovy smrti obsahuje mnoho chyb, z některé jsou celkem zásadní. Ale žádný z těch omylů nepřekonal onu závěrečnou větu, nad kterou teď kroutím v úžasu hlavou.

	Jak jsem mohl být tak lehkovážně, prostoduše nepředvídavý? Jakým nebezpečným světem se to pohybujeme jako slepci! Minulost a budoucnost jsou stejně zahaleny tajemstvím a jasné denní světlo může skrývat tolik nebezpečí, jako noční krajina.
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OSMÁ KAPITOLA

	Uběhl skoro měsíc, než jsem se dostal k tomu, abych Metovi znovu napsal.

	* * *

	Mému milovanému synu Metovi, sloužícímu pod velením Gaia Julia Caesara v Galii, od jeho milujícího otce v Římě, ať ho chrání Fortuna.

	Píši tento dopis dvacátého osmého dne martia, v neobvykle teplý den na počátek jara – otevřeli jsme dokořán všechna okna a odpolední slunce mě hřeje na ramena. Kéž bys mohl být zde, vedle mě.

	Bohužel však nejsi. A nejsi ani v bezpečí v Illyrii, kde jsem se s tebou viděl naposledy. Na Fóru jsem se dozvěděl, že jste se krátce po mé návštěvě přesunuli do Galie. Říká se, že tam byl Caesar povolán, aby potlačil vzpouru jakéhosi kmene s nevyslovitelným jménem – ani se je nebudu snažit napsat. Předpokládám, že jsi šel s ním.

	Dávej na sebe pozor, Meto.

	Vzhledem k vašim přesunům nemám tušení, jestli tě dostihl dopis, který jsem ti napsal před měsícem, ale protože se jeden z Caesarových poslů (mladý voják, jenž už ti ode mě několik dopisů přinesl) chystá na cestu do Galie a slíbil mi, že vezme můj dopis s sebou, pokud se mi ho podaří dokončit do hodiny, píši ve spěchu, abych tě seznámil s těmi hlavními novinkami, byť riskuji, že některé z nich ti nebudou dávat velký smysl z důvodu chybějících souvislostí. (Neukazuj tento dopis svému veliteli, prosím. Obávám se, že muž, který diktuje své paměti z koňského hřbetu, by stěží přijal spěch jako omluvu pro spřádání tak neobratných souvětí.)

	Doufám, že jsi můj předchozí dopis dostal a víš tedy o zavraždění Dia. Posmíval jsem se těm, jež tvrdili, že jde o příliš velkou věc, než aby prošla bez následků, a že ten skandál bude mít za následek něčí potrestání, ale zdá se, že jsem se mýlil a pravdu měli oni.

	Vznikla z toho ohromná aféra. Dio byl ještě známější a uznávanější, než jsem si uvědomoval – nebo z něj smrt udělala mučedníka a získala mu tak nové obdivovatele? Na člověka, o němž se teď mluví s takovou úctou, s ním bylo v posledních měsících jeho života zacházeno docela ostudně, když byl postrkován od jednoho neochotného (a nejspíš i zrádného) hostitele ke druhému, zatímco se jeho prostředky tenčily, až nakonec byl docela na mizině. Senátoři, kteří teď mluví o Diovi jako o druhém Aristotelovi a pláčí při vyslovení jeho jména, jsou titíž muži, kteří neodvolili Diovi promluvit před jejich shromážděním.

	(Vzpomněl jsem si náhle na jednu starou hádanku, kterou mi dal Dio jako mladíkovi v Alexandrii: Je lepší být milován za živa a opovrhován po smrti, nebo být přehlížen za živa a obdivován po smrti?)

	Debata v Senátě o egyptské situaci tedy pokračuje, ostudně oživena tímto skandálem. Mezitím bylo vzneseno obvinění z vraždy proti Publiu Asiciovi.

	Musím říct, že mě nijak nepřekvapilo, že byl Asicius ze zabití Dia obviněn. Dio toho mladíka sám podezíral, že byl zapleten do zmařeného pokusu ho otrávit v domě Lucia Lucceiuse a svěřil se mi s tím, když mě navštívil. Téhož dne, kdy Diův ochutnávač zemřel na otravu jedem, se Asicius u Lucceia zastavil. To je samo o sobě pouze nepřímý důkaz. Ale pak, když ode mě Dio odešel, a nejspíš nedlouho poté, co byl ubodán ve spánku, jsem náhodou na ulici vyslechl rozhovor mezi Asiciem a naším sousedem M. C. a ačkoliv neřekli nic přímo usvědčujícího, ze zpětného pohledu mi všechny okolnosti připadají velmi podezřelé.

	Když jsem se tedy dozvěděl, že bylo proti Asiciovi vzneseno obvinění, pocítil jsem velkou úlevu, protože jsem si myslel, že jestli bude shledán vinným, vyjde možná celá ta ohavná pravda najevo – aniž bych se do toho sám nějak zapletl. (Řekl bych, že někdy pociťuješ stejnou úlevu při své práci pro Caesara, když je nějaký nepříjemný úkol náhle splněn bez tvého přičinění, jako by se nějaký dobrý bůh rozhodl prokázat ti službu.)

	Ale bohové bývají ve své přízni přelétaví.

	Kdo myslíš, že vystoupil, aby Asicia hájil. Ano, ten nejlepší advokát v Římě, náš přítel Marcus Cicero.

	Když se ke mně ta zpráva donesla, mé naděje náhle pohasly. Mnohé se může přihodit při procesu, kde je Cicero obhájcem, ale vypátrání pravdy bývá zřídka jednou z nich. Pokud spravedlnost zvítězí, bude to navzdory Ciceronovým kouřovým clonám a křivým zrcadlům, a nebude to mít nic společného s tím, zda byla pravda vyslovena či ne.

	Říká se, že Cicero a Asicius byli oba daleko od Říma, dole na pobřeží, když byl Asicius obviněn – Cicero v Neapoli, Asicius na druhé straně zátoky ve vile své rodiny v Baiae. Aby s ním probral svůj případ, dojel si Asicius pro Cicerona a vzal ho zpátky do Baiae ve svých skvělých nosítkách. No, vlastně ne tak úplně jeho, ale v nosítkách zapůjčených, hádej kým? – králem Ptolemaiem.

	(Jejich spojenectví je naprosto zřejmé! Myslel by sis, že muž obviněný z vraždy králova nepřítele bude své styky s Ptolemaiem spíše skrývat, než je dávat na odiv, ale jako většina mužů své generace nedokáže ani Asicius odolat pokušení se předvést.)

	Ta nosítka byla ohromná, nesená osmi muži a bohatě zdobená (římská nosítka vypadají vedle egyptských jako chudí příbuzní). Doprovázelo je na sto ozbrojených osobních strážců, také zapůjčených Asiciovi králem Ptolemaiem. (Když král poskytl ozbrojence na Asiciovu fyzickou obranu, těžko se ubránit myšlence, že to byl týž král, kdo najal Cicerona pro Asiciovu obranu právní.) Dokážeš si to představit – Cicerona a Asicia probírající nadcházející hrdelní proces, rozvalené při tom v luxusních egyptských nosítkách doprovázených po pobřeží stovkou ozbrojenců?

	Ten proces jsem propásl; kašel, jež jsem si přivezl z Illyrie, mi bránil v cestách na Fórum. Bethesda se tam podívat šla, ale dokážeš si určitě představit, jaké zprávy mi odtamtud asi přinesla – byl jsem informován, že Asicius je celkem pohledný, i když trochu zesláblý a bledý (Bethesda se doslechla, že příliš pije); že Asiciův přítel, náš mladý soused M. C., se tam neukázal; a že Cicero byl stejně rozvláčný a nudný jako obvykle.

	Ach, ano, a ještě že Asicius byl zproštěn viny.

	Teď lituji, že jsem ten proces propásl, protože bych býval rád na vlastní uši slyšel předložené důkazy. Ale nijak mě nemrzí, že jsem přišel o všechny ty vychytralé kličky, které Cicero použil, aby zmátl a nakonec přesvědčil soudce.

	Tak či tak, celá záležitost dospěla ke svému konci. Chudák Dio zůstal nepomstěn, ale jeho odkaz možná trvá –

	* * *

	Zvedl jsem stylus z pergamenu, vyrušen zaklepáním na dveře. Otočil jsem se v židli a spatřil ve dveřích Belba.

	„Ten posel se už vrátil, pane. Říká, že musí dopis dostat hned, jestli chceš, aby ho doručil.“

	„Uveď ho dál,“ zavrčel jsem. „Není třeba, aby čekal na chodbě.“ Vrátil jsem se k dopisu.

	* * *

	Musím nečekaně končit. Caesarův posel si přišel pro dopis.

	Nerozumně jsem promarnil vzácnou hodinu tím vypočítáváním drbů z Fóra a teď mi nezbyl čas na rodinné záležitosti. Doma je všechno v pořádku. Bethesda je pořád stejná a Diana se každým dnem víc a víc podobá své matce (je čím dál krásnější a čím dál záhadnější). Ekovi se daří dobře, i když si přeji, abych ho byl naučil bezpečnějšímu řemeslo, než kterým se živí jeho otec, a jeho manželka Menenia prokazuje velkou trpělivost, zvláště při výchově jejich nezvladatelných dvojčat. Představ si, jaké to musí být mít dva čtyřleté kluky, kteří se věčně perou, okopávají si palce u nohou a mají rýmu…

	Nezbývá mi než skončit. Posel vstoupil do místnosti, stojí za mnou, hledí mi přes rameno jako socha Minervy na prosluněném atriu a poklepává netrpělivě nohou.

	Dávej na sebe pozor, Meto!

	* * *

	Poprášil jsem pergamen jemným pískem, pak sešpulil rty a zlehka písek odfoukl. Stočil jsem pergamen, zasunul ho do koženého pouzdra a to zapečetil voskem. Když jsem ho podával poslu, hlavu plnou věcí, o kterých jsem se nestačil zmínit, pozorněji jsem si toho muže prohlédl. Byl oblečený ve vojenském úboru, samý kožený střapec, zvonící ocel a krvavě červená vlna. Ve tváři měl kamenný výraz.

	„Kolik ti je, vojáku?“

	„Dvacet dva.“

	Přesně Metův věk; žádný div, že mi ten chlapík připadal jako dítě, které si hraje na vojáka. Hleděl jsem mu do tváře a pátral po stopách hrůz, které už musel za svůj krátký život spatřit, ale našel jsem jen nevinnost mládí rámovanou vojenskou přilbicí.

	Jeho strnulý výraz náhle změkl. Zatvářil se zmateně. Uvědomil jsem si, že upřeně hledí přese mne na někoho ve dveřích.

	Když jsem se otáčel, uslyšel jsem Belba vztekle vykřiknout: „Pane, je tu ještě jeden host – řekl jsem mu, aby počkal v hale, ale on šel přesto za mnou –“

	Nejprve jsem příchozího skoro neviděl, protože ho zakrývala Belbova statná postava. Pak vstoupil do mého zorného pole a já viděl, že to, co postrádá na vzrůstu, vynahradil křiklavou okázalostí svého úboru. Od hlavy k patě ho pokrýval zářivě červený a žlutý plášť. Na zápěstích mu cinkaly stříbrné náramky, na hrudi mu visel velký stříbrný náhrdelník se skleněnými korály a uši a prsty mu zdobily stříbrné kroužky. Tváře měl nalíčené na bílo. Na hlavě měl pestrobarevný turban, zpod kterého mu visely vlnité kadeře odbarvených vlasů. Když jsem ho viděl naposledy, měl na sobě tógu, nikoliv roucho kněze Kybely.

	„Trygonion,“ řekl jsem.

	Usmál se. „Takže se na mě pamatuješ?“

	„Jistě. To je v pořádku,“ obrátil jsem se na Belba, který nejistě přešlapoval z nohy na nohu, připravený vstoupit mezi galla a mě. Belbo mohl klidně zvednout malého kněze nad hlavu nebo ho roztrhnout na dva kusy, ale udržoval si odstup, protože se bál položit ruku na posvátného eunucha.

	Můj osobní strážce znechuceně pohlédl na galla a šel si po svém. Za mnou zaznělo odkašlání. Otočil jsem se a uviděl, jak voják zasunuje můj dopis do kožené brašny. „Odcházím,“ řekl, pokývl mi a pak pohlédl na eunucha se směsicí zvědavosti a znechucení.

	„Ať tě provází Merkur,“ dodal jsem.

	„A ať očistná krev Velké bohyně vytryskne mezi jejíma nohama a potřísní tě!“ zakončil Trygonion. Přitiskl dlaně k sobě, až mu zazvonily náramky, a sklonil hlavu. Voják se zamračil a rychle se obrátil k odchodu jsa na pochybách, zda se mu právě dostalo požehnání nebo prokletí. Když musel projít úzkými dveřmi, postavil se bokem, aby se nemusel dotknout eunucha, ale Trygonion lehce změnil polohu, takže se o sebe otřeli rameny. Viděl jsem, jak se voják otřásl. Kontrast mezi mužným mladým Římanem ve vojenském úboru a drobným, šklebícím se gallem v jeho kněžském rouchu byl do očí bijící. Zvláštní, pomyslel jsem si, že ten větší a silnější, vycvičený zabíjet a bránit se, je ten, kdo se třese strachy.

	Trygonia napadlo zřejmě totéž, protože se otočil za odcházejícím vojákem a zvonivě se zasmál. Ale když se obrátil zpátky ke mně, jeho úsměv se rychle vytratil.

	„Gordiane,“ řekl potichu a sklonil hlavu na pozdrav. „Jsem znovu poctěn, že mohu vstoupit do tvého domu.“

	„Dalo by se říct, že jsem neměl moc na vybranou, jestli tě nechat vstoupit nebo ne, když ti obři uhýbají z cesty a vojáci v panice prchají.“

	Zasmál se, ale už ne tak zvonivě jako předtím, když se posmíval vojákovi. Tohle byl hrdelní smích, jako když si muži vyprávějí vtipy na Fóru. Zdálo se, že ten gallus dokáže libovolně měnit svou osobnost z ženské na mužskou, i když vlastně nikdy nepředstavoval cele jednu z nich.

	„Byl jsem vyslán, abych tě přivedl.“

	„Cože?“

	„Ano, představ si to – kněz Kybely používaný jako poslíček.“ Zamračil se.

	„Vyslán kým?“

	„Jistou dámou.“

	„Jmenuje se nějak?“

	„Samozřejmě že ano – má mnoho jmen, i když bych ti doporučoval vynechat ta skandální a říkat jí jménem, jež dostala od svého otce, pokud bys ovšem nechtěl dostat políček. Tedy alespoň dokud ji nepoznáš lépe.“

	„Jak se tedy jmenuje?“

	„Bydlí tady na Palatinu, jen několik kroků odtud.“ S úlisným úsměvem ukázal na dveře.

	„Přesto, dřív než se za ní vypravím, bych rád znal její jméno a věc, kvůli které mě chce vidět.“

	„Její věc zahrnuje dvě osoby, které se navzájem znaly. Jedna žije, druhá je mrtvá.“ Zatvářil se ostýchavě, pak zádumčivě. Ani jeden z výrazů nevypadal příliš upřímně, jako by si vyměnil jednu masku za druhou. „Dvě osoby, které se znaly,“ zopakoval. „Jedna je vrah – druhá vrahova oběť. Ta první se volně pohybuje po Fóru, směje se se svými přáteli a posmívá nepřátelům, zatímco druhá se prochází podsvětím, stín mezi stíny. Možná se tam setká s Aristotelem a promluví si s ním tváří v tvář a mrtví pak rozhodnou, který z nich toho ví víc o životě.“

	„Dio,“ zašeptal jsem.

	„Ano, mluvím o Diovi – a Diově vrahovi. To je ta záležitost, kvůli které jsem přišel.“

	„Čí je to záležitost?“

	„Mé dámy. Sama ji přijala za svou.“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se s narůstající netrpělivostí.

	„Pojď se mnou a uvidíš. Touží po tom se s tebou setkat.“ Pozvedl obočí a vyvalil oči jako pasák poohlížející se po děvce.

	„Pověz mi její jméno,“ řekl jsem pomalu a snažil se skrýt svou zlobu.

	Trygonion si povzdechl a obrátil oči v sloup. „No tak dobře. Jmenuje se Clodia.“ Odmlčel se, prozkoumal výraz mé tváře a zasmál se. „Ach, vidím, že už jsi o ní slyšel!“

	

	
Devátá kapitola

	Cestou ven jsme v hale potkali Bethesdu s Dianou.

	„Kam jdeš?“ Bethesda si chladně změřila Trygonia, zkřížila paže a věnovala mi pohled Medúzy. Jak mohla taková žena někdy být něčí otrokyní, a to dokonce mou? Diana stála po matčině boku, asi o krok za ní. Také zkřížila paže a napodobila její panovačný pohled.

	„Ven,“ odpověděl jsem. Bethesdiny paže zůstaly zkřížené; má odpověď ji neuspokojila. „Ten gallus má pro mě možná nějakou práci,“ dodal jsem.

	Zabodla do malého kněze tak pronikavý pohled, že by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby se proměnil v kámen. Místo toho se na ni usmál. Ani jeden z těch dvou nepodlehl. Trygonion nebyl zastrašen, Bethesda nebyla okouzlena. „Měl bys s sebou radši vzít Belba,“ bylo všechno, co řekla, než se otočila a odkráčela. Diana ji následovala, napodobujíce pohyby své matky se zázračnou přesností – dokud jsem neotočil a neštípl ji v podpaží. Vyjekla smíchy, rozběhla se kupředu a narazila do Bethesdy. Obě se otočily a pohlédly na mě, Diana se smíchem, Bethesda s pozvednutým obočím a slabým náznakem úsměvu na rtech.

	„Vezmi Belba!“ zopakovala, než se ke mně znovu otočila zády a pokračovala v chůzi. Pomyslel jsem si, že už jí rozumím: pamatovala si Trygonia z jeho návštěvy s Diem, věděla, že byl Dio zavražděn a teď, když mě s ním viděla odcházet, o mě měla strach. Jak dojemné!

	My tři – gallus, Belbo a já – jsme vyšli ven do jasného odpoledního slunce. V mé pracovně se mi zdálo, že teplota venku je mírná a vzduch sladký jako na jaře; tady na ulici už slunce rozpálilo dlažbu a vzduch byl horký. Trygonion vytáhl ze záhybů svého roucha malý žlutý slunečník, rozevřel ho a zvedl nad hlavu.

	„Asi jsem si měl vzít svůj široký klobouk,“ řekl jsem a zamžoural na nebe bez mráčku.

	„Je to jenom kousek,“ řekl gallus. „Blok nebo dva rovně a pak doprava.“

	Cestou jsme minuli dům, ve kterém bydlel Marcus Caelius. Okenice bytu v prvním patře byly i přes to vedro zavřené. Bylo možné, aby ještě spal, v tuhle denní dobu? To je život!

	Budova patřila Publiu Clodiovi; teď jsem byl na cestě za jeho sestrou. Jaké malé město ten Řím je, pomyslel jsem si, a každým rokem menší. Ještě nikdy jsem se s nechvalně známými Clodii nesetkal. Byli to bratranec a sestřenice mého starého patrona Lucia Claudia, ale naše cesty se nikdy nezkřížily. Mně to vyhovovalo. V posledních letech jsem čím dál vybíravější v tom, komu se rozhodnu pomoci a koho obviním. Podle toho, co jsem o nich slyšel, patřili Clodius a Clodia k těm, kterým je lepší se vyhnout.

	Neznámý cizinec bědující nad ukradeným rodinným stříbrem; starý známý ohrožovaný anonymními dopisy; mladá žena nespravedlivě obviněná z nevěry svou pomstychtivou tchyní – v mém polovičním důchodu se mi právě tihle zdají být těmi pravými, kterým bych měl věnovat své zkušenosti. Muži, kteří používají hrubou sílu, kteří disponují širokou sítí tajných pomocníků, kteří posílají svalovce, aby lámali údy jejich protivníkům – Pompeiové a králové Ptolemaiové tohoto světa – mi připadají jako ti, jež bych měl obcházet po špičkách, i kdyby to mělo znamenat nechat si ujít příležitost pomoci starému příteli; i když to znamenalo obrátit se zády k Diovi z Alexandrie.

	A teď jsem kráčel ulicemi Palatinu za knězem Kybely navštívit Clodii, abych s ní s největší pravděpodobností promluvil o něčem, co souviselo se zavražděním Dia. Bohové rádi překvapují lidi tím, co nejméně čekají – a jsou pověstní krutostí svých žertů.

	* * *

	„V domě určitě nebude, ale stejně se tam můžeme podívat,“ řekl Trygonion.

	Přešli jsme trávník a vstoupili do stínu portika. Trygonion zaklepal na nejbližší dveře, otevřel je, překročil práh a kývl na mě a Belba. Z každého pokoje toho dlouhého domu vedly dveře do následujícího a každý pokoj měl vlastní dveře na dlouhou verandu, takže bylo možné projít z jednoho konce domu na druhý buď střechou krytým portikem, nebo všemi místnostmi v řadě.

	Hned jsem poznal, že dům je prázdný. Působil dojmem místa, jež bylo po celou zimu neobýváno a ještě se neprobudilo zpátky k životu. Vzduch uvnitř byl nehybný a chladný, stěny a nemnohé kusy nábytku slabě páchly plísní a vše pokrývala silná vrstva prachu.

	Pomalu jsme následovali Trygonia z pokoje do pokoje, zatímco volal Clodiino jméno. V některých místnostech zakrývaly každý předmět přehozy, které byly jinde zřejmě nedávno staženy, protože ještě ležely pohozené na zemi. Protože vlastním zařízený dům na Palatinu, něco o nábytku vím. Kusy, které jsem viděl v Clodiině domě u Tiberu, se prodávají na aukcích za nepředstavitelné ceny a je o ně zájem zvlášť mezi novými zbohatlíky, kteří podobné předměty ve svým rodinách nedědí z generace na generaci. Pohovky zachráněné z plamenů Kartága, jejichž plyšové polštáře jsou tak vybledlé, že je obtížné rozeznat jejich vzory; pozlacené skříně a truhly s masivními závěsy, jaké se už nevyrábějí; starobylé skládací židle, na kterých mohl sedět Scipio nebo bratři Gracchové.

	V každém pokoji byly také obrazy, ne však ty pompézní fresky tak módní mezi dnešními boháči, ale portréty a historické scény namalované do vosku naneseného na dřevěné desky a vsazené do propracovaných rámů. Byly zčernalé stářím a jejich hladké povrchy pokrývaly pavučiny jemných prasklinek, na něž si velmi potrpí sběratelé, protože je dokáže vytvořit pouze čas. Tu a tam stály na piedestalech sošky, z nichž žádná nebyla větší než mužské předloktí a všechny dokonale ladily s rustikálním pojetím místa – byla tam vypodobnění Pana a Siléna, mladého otroka vytahujícího si trn z chodidla, nebo nymfy klečící na kamenu.

	Došli jsme na konec domu a vrátili se na krytou verandu. Trygonion se zahleděl směrem ke stromům na protější straně louky, kde jsem nic neviděl. „Ne, nebude ani v kuchyni, v kolnách pro otroky nebo ve stájích,“ řekl. „Kde jinde by mohla být než dole u vody.“ Znovu jsme se pustili přes trávník směrem k lesíku u řeky. Ve stínu stromoví jsme objevili sochu Venuše – ne nějaký malý okrasný předmět jako ty v domě, ale úžasnou bronzovou sochu na mramorovém piedestalu. Bohyně hleděla na vodu s výrazem takřka samolibé spokojenosti, jako by tam řeka tekla jen pro to, aby skýtala hudbu jejím uším, a město na protějším břehu jako by vyrostlo jen pro její zábavu.

	„Úžasné,“ zašeptal jsem. Belbo stojící vedle mě tupě zíral na sochu ve zbožném vytržení.

	„Myslíš?“ řekl Trygonion. „Tak to bys měl vidět tu v jejím domě ve městě.“ Otočil se a kráčel dál, broukaje si hymnu Kybely. Zdálo se, že se jeho nálada zlepšuje s každým krokem, který ho přivádí blíž k vodě a stanu s červenými a bílými pruhy postavenému na břehu.

	Vystoupili jsme ze stínu stromů do jasného slunce. Bujnou trávou hýbal svěží vánek. Stan byl v přímém kontrastu k jasně zelené trávě, tmavé zeleni řeky a azurové obloze nad námi. Jeho hedvábné stěny se chvěly ve větru. Červené pruhy se kroutily jako hadi na bílém poli a pak náhle zrakový klam způsobil, že se bílí hadi začali svíjet na červeném podkladu.

	Odněkud k nám dolehlo cákání, ale stan a vysoké stromy nám bránily ve výhledu na řeku.

	„Počkej tady,“ vybídl nás Trygonion. Vešel do stanu. Za okamžik vystrčil ven hlavu. „Pojď dál, Gordiane. Ale svého osobního strážce nech venku.“

	Když jsem se přiblížil, nadzvedla hedvábnou chlopeň ruka otroka skrytého uvnitř. Vstoupil jsem.

	První, čeho jsem si všiml, byla vůně parfému, s níž jsem se ještě nesetkal – prchavá, rafinovaná a neobvyklá. Okamžitě jsem věděl, že na ni nikdy nezapomenu.

	Červenobílé hedvábí změkčovalo jasné sluneční světlo a plnilo stan teplou září. Stěny otočené k řece byly zvednuté a rámovaly výhled jako obraz. Na zelené hladině tančily odlesky slunce a jejich odrazy mi pokrývaly ruce a tvář. Znovu jsem uslyšel cákání a tentokrát spatřil jeho původce, skupinu mladých mužů a chlapců od patnácti nahoru, kteří skotačili ve vodě. Někteří měli kolem beder obtočené pestré kusy látky, ale většinou byli nazí. Na jejich hladké pokožce se třpytily kapky vody jako perly.

	Došel jsem do středu stanu, kde na mě čekal Trygonion s širokým úsměvem na tváři. Stál vedle vysoké pohovky vyložené červenobíle pruhovanými polštáři a držel za ruku ženu, jež na ní spočívala. Žena byla obrácená tak, že jsem jí neviděl do tváře.

	Než jsem se stačil přiblížit k pohovce, objevila se náhle přede mnou ženská postava. Vypadala jako odrostlé dítě, ale kaštanové vlasy měla svázané do drdolu a na sobě měla dlouhé zelené roucho. „Paní!“ zvolala a upřela na mě zrak. „Paní, máš tu návštěvu.“

	„Uveď ho ke mně, Chrysido.“ Byl to smyslný a neuspěchaný hlas, hlubší než Trygoniův, ale nepochybně ženský.

	„Ano, paní.“ Otrokyně mě vzala za ruku a dovedla před pohovku. Vůně parfému zesílila.

	„Ne, ne, Chrysido,“ řekla její paní a tiše se zasmála. „Nestav ho přímo přede mě. Brání mi ve výhledu.“

	Chrysis mě laškovně zatahala za ruku a odtáhla stranou.

	„Teď je to lepší, Chrysido. Můžeš jít. Ty také, Trygonie – propouštím tě, můj malý galle. Najděte Chrysidě nějakou práci v domě. Nebo se běžte poohlédnout na břeh řeky po nějakých pěkných kamenech. Jenom si dejte oba pozor, aby vás nechytil některý z těch říčních satyrů, kdoví, co by se mohlo stát!“

	Chrysis a Trygonion odešli a nechali mě samotného se ženou na vysoké pohovce.

	

	
Desátá kapitola

	„Ti mladíci v bederních rouškách, které vidíš v řece, patří mně. Jsou to mí otroci – nosiči nosítek a osobní strážci. Chci, aby tady na horti nechodili nazí. Koneckonců, mohu je tak vidět, kdykoliv se mi zamane. Kromě toho je snadněji rozeznám od ostatních. Každý mladý Říman, který vypadá nahý aspoň trochu k světu, ví, že si může kdykoliv přijít zaplavat na mou pláž u Tiberu – pokud svlékne všechno, co má na sobě. Chodí sem po pěšině ukryté za těmi stromy a věší své tuniky na stromy. Když léto vrcholí, sejde se jich tady některá odpoledne dobrá stovka, potápějí se, cákají po sobě, sluní se na kamenech – nazí podle mého nařízení. Podívej se na ramena támhletoho…“ Díval jsem se na ženu, která nebyla už nejmladší – protože jsem věděl, že je o pět let starší než její bratr Publius Clodius, mohl jsem si spočítat, že by jí mělo být asi čtyřicet, plus minus rok. Bylo těžké poznat, jestli na svůj věk vypadá či ne. Rozhodně jí to slušelo. Clodiina pleť byla jemnější než pleť většiny čtyřicátnic, měla barvu bílých růží, smetanových a jemných; možná, pomyslel jsem si, na tom má svůj podíl světlo pronikající látkou stanu. Vlasy měla černé a lesklé, nějakým skrytým kouzlem vlásenek a hřebenů vytvarované do složitého bludiště kadeří na vrcholku hlavy. Způsob, jakým měla vlasy vyčesané z čela, zdůrazňoval její výrazné lícní kosti a hrdou linii nosu o něco většího, než by měl být. Rudá barva jejích rtů zcela jistě nebyla přírodní. Oči jako by se jí leskly záblesky modré a žluté, ale hlavně zelené, barvy smaragdů, třpytících se jako hladina Tiberu v paprscích slunce. Už jsem o jejích očích slyšel; Clodiiny oči byly proslulé.

	„Podívej na tu jejich husí kůži!“ zasmála se. „Je div, že se jim vůbec chce do vody. Takhle na jaře musí být voda příšerně studená bez ohledu na to, jak pálí slunce. Hleď, jak se jim scvrklo jejich mužství; škoda, protože je jen poloviční zábava je pozorovat. Ale všimni si, že se ani jeden z nich netřese, drazí, stateční, blázniví chlapci.“ Znovu se zasmála hlubokým, hrdelním smíchem.

	Clodia se opřela zády o polštáře na pohovce a pokrčené nohy položila na stranu. Dlouhá žlutá štola, stažená pod ňadry a ještě jednou v pase, ji zakrývala od krku dolů. Jen paže měla nahé. Ani tak by nikdo nenazval její oděv skromným. Látka byla tak tenká, že byla skoro průsvitná, takže bylo těžké rozeznat, které z jejích obrysů vytváří lesklé hedvábí a které její štíhlé tělo. Nikdy jsem podobný oděv neviděl. To se muselo odrazit v mé tváři, protože se Clodia znovu zasmála a tentokrát ne mladíkům v řece.

	„Líbí se ti to?“ Pohlédla mi pevně do očí a dlaní si uhladila šat od boků přes stehna až ke kolenům. Hedvábí se pod její rukou vlnilo jako voda. „Pochází až z Kósu. Je to novinka od slavného výrobce hedvábí. Myslím, že jsem jediná žena v Římě, která má takové šaty. Nebo jsou možná jako já, ale nejsou dost odvážné, aby je nosily na veřejnosti.“ Cudně se usmála a pozvedla ruku ke stříbrnému náhrdelníku na krku. Roztáhla prsty a já jasně viděl, díky průhlednosti hedvábí, že zatímco si kutálela mezi palcem a ukazováčkem malým lápisovým přívěskem, malíčkem se lehce dotýkala své velké bradavky, dokud neztvrdla vzrušením.

	Odkašlal jsem si a pohlédl přes rameno. Mladíci ve vodě si teď házeli koženým balonem a každou chvíli ho jako by náhodou hodili směrem ke stanu. Žádný div, že se hned v první teplý den roku vypravili k vodě, pomyslel jsem si. Přišli se podívat na ni, stejně jako ona se přišla podívat na ně. Znovu jsem si odkašlal.

	„Máš sucho v krku? Vy jste šli celou cestu až Palatinu pěšky?“ Zatvářila udiveně, jako by ujít jakoukoliv vzdálenost mimo dům byl hrdinský čin, který sice viděla u svých nosičů, ale o který se nikdy sama nepokusila.

	„Ano, šli jsme pěšky.“

	„Chudáčku, ty ale musíš mít žízeň. Podívej, než odešla, připravila tady pro nás Chrysis poháry. V tom hliněném džbánu je čerstvá voda. Víno v té stříbrné karafě je faleriánské. Nikdy jiné nepiji.“

	Nádoby stály na malém stolku vedle ní. Nebyla tam však žádná židle. Návštěvníkům zřejmě nezbývalo než stát.

	Opravdu jsem měl sucho v ústech, i když ne přímo z horka. Clodiin pohár už byl plný vína, tak jsem sáhl po džbánu a nalil si vodu, pomalu ji vypil a nalil si další.

	„Víno ne?“ Znělo to zklamaně.

	„Raději ne. Pro muže mého věku není dobré pít víno v takovém vedru.“ Nejen že by to neprospělo mým vnitřnostem, ale už vůbec ne mému úsudku v takové společnosti. Jak by asi vypadaly ty průhledné šaty po jednom nebo dvou pohárech silného faleriánského?

	„Jak si přeješ,“ pokrčila rameny. Hedvábí jí na ramenou vytvořilo vlnu, jež se přelila přes ňadra do klína.

	Dopil jsem vodu a odložil pohár. „Mělo to nějaký důvod, že jsi pro mě poslala toho galla?“

	„Ano, mělo.“ Odvrátila pohled ode mě a upřela ho na mladíky ve vodě. Díval jsem se, jak pohybuje očima ze strany na stranu a sleduje míč. Její tvář zůstala netečná.

	„Trygonion říkal, že to má něco společného s Diem.“

	Přikývla.

	„Možná bych měl zavřít stan,“ navrhl jsem.

	„A co by si pak pomysleli ti chlapci v řece?“ Představa skandálu ji zřejmě pobavila stejně jako mé vzrůstající zděšení.

	„Jestli potřebujeme garde, zavolejte zpátky svou služebnou.“

	„A potřebujeme garde?“ Pohled jejích očí mě znervózňoval. „Je vidět, že neznáš Chrysidu, ta by se na něco takové rozhodně nehodila.“

	„Tak Trygonia.“

	Hlasitě se rozesmála, pak se nadechla, aby něco řekla, ale náhle si to rozmyslela. „Odpusť,“ řekla. „Když mám nějaké jednání s pohledným mužem, ráda ho nejprve trochu poškádlím. Mí přátelé se to naučili přehlížet. Doufám, že ty tu nectnost přehlédneš také, Gordiane, teď, když jsem se k ní přiznala.“

	Přikývl jsem.

	„Výborně. Ano, chtěla jsem s tebou mluvit o náhlé smrti našeho společného přítele Dia z Alexandrie.“

	„Našeho společného přítele?“

	„Ano, mého, stejně jako tvého. Netvař se tak překvapeně, Gordiane. Je nejspíš spousta věcí, které o Diovi nevíš. Stejně tak je toho spousta, co nevíš o mně, navzdory tomu všemu, co jsi možná slyšel. Pokusím se mluvit stručně a k věci. Byla jsem to já, kdo Diovi navrhl, aby tě navštívil a požádal o pomoc toho večera, kdy byl zavražděn.“

	„Ty?“

	„Ano.“

	„Ale ty mě neznáš.“

	„Ale vím o tobě, stejně jako ty nepochybně víš o mně. Tvoje pověst sahá daleko do minulosti, Nálezče. Bylo mi sedmnáct a ještě jsem žila u rodičů, když na sebe Cicero upozornil obhajobou toho muže obviněného z otcovraždy. Pamatuji si, že můj otec o tom případu mluvil ještě dlouho po procesu. Samozřejmě jsem dlouho nevěděla, jakou roli jsi v něm hrál ty, až pak jsem se dozvěděla podrobnosti od samého Cicerona – jak Cicero rád vytahoval na světlo staré případy, až mu jeho triumf nad Catilinou poskytl něco většího, nad čím mohl krákorat! Cicero o tobě často mluvíval s mým zesnulým manželem; při několika příležitostech Quintovi dokonce doporučoval, aby využil tvých služeb, ale Quintus vždy tvrdohlavě používal na čmuchání a podobné věci vlastní muže. Budu upřímná: Cicero tě vždycky nechválil. Občas, když zaznělo tvoje jméno, používal slova, která by ctnostná římská matróna jako já nikdy neměla vzít do úst. Ale my všichni jsme měli rozepře s Ciceronem, že? Podstatné je, že i když měl na tebe Cicero vztek, vždy vychvaloval tvoji poctivost a čestnost. Když byl Quintus guvernérem v předalpské Galii, přijel k nám Cicero na návštěvu se svou ženou Terentií a jednou takhle po večeři jsme hráli na otázky a odpovědi; když se Quintus zeptal Cicerona, komu by věřil, že bude vždy mluvit pravdu, víš, koho jmenoval? Ano, Gordiane, byl jsi to ty. Takže se nemůžeš divit, že když se mě Dio zeptal, koho by měl požádat o pomoc, okamžitě se mi vybavilo jméno Gordiana Nálezce. Tenkrát jsem nevěděla, že se už znáte; Trygonion mi to řekl až po tom, co tě navštívili.“

	„Myslím, že mi to polichotilo,“ řekl jsem. „Takže ty víš, že jsem se s Diem seznámil před mnoha lety v Alexandrii?“

	„Trygonion mi to vysvětlil.“

	„Ale jak to, že jsi Dia znala ty?“

	„Samozřejmě proto, že jednal s mým bratrem Publiem.“

	„O čem?“

	„Setkali se krátce poté, co Dio dorazil do Říma. Měli si hodně o čem povídat.“

	„Byl bych očekával, že Dio a Publius Clodius by jen stěží hledali společnou řeč, když uvážíme, že to byl tvůj bratr, kdo naplánoval převzetí egyptského Kypru Římem.“

	„Voda pod mostem, jak říkají Etruskové. Pro Dia byla mnohem důležitější opozice mého bratra vůči Pompeiovi. Publius se nabídl Diovi jako tolik potřebný spojenec v Senátu. Dio mu na oplátku poskytl způsob, jak zmařit Pompeiovy snahy získat Egypt.“

	„A tvoje role v tom všem?“

	„Na postarších bystrých mužích je něco, co shledávám naprosto neodolatelným.“ Věnovala mi další znervózňující pohled.

	„A co Dio viděl na tobě?“ zeptal jsem se neomaleně.

	„Možná to byla má dobře známá láska k poezii.“ Clodia pokrčila elegantně rameny, čímž způsobila, že se jí hedvábí zavlnilo přes bradavky.

	„Pokud jsi ty a tvůj bratr byli takovými přáteli a zastánci Dia, proč jsi ho neubytovala ve svém domě, kde by byl v bezpečí, místo abys ho stěhovala od jednoho pochybného hostitele k druhému?“

	„Dio nemohl zůstat u mě ze stejného důvodu, proč ty jsi nemohl zavřít tento stan, Gordiane. Muž a žena pod jednou střechou, však víš. Diova pozice u Senátu byla už tak dost vratká, aby snesla další nahlodávání pomluvami. Nemohl se nastěhovat ani k Publiovi; představ si, jaké klepy by to vyvolalo – egyptský potížista kuje pikle se svým římským protějškem! Nechvalná proslulost si vybírá svou daň. Někdy se od nás naši přátelé musí držet dál pro své vlastní dobro.“

	„Tak dobře, Dio byl tvůj přítel, nebo spojenec, nebo něco podobného a ty jsi ho poslala, aby mě požádal o pomoc. Já ho musel odmítnout. O několik hodin později zemřel. S bratrem jste při jeho ochraně neodvedli moc dobrou práci, co říkáš?“

	Stiskla rty a její tvář pobledla. „Ani ty ne,“ pronesla ledově, „přestože jsi ho znal mnohem déle než já, a tvoje závazky musí sahat mnohem hlouběji do minulosti.“

	Trhl jsem sebou. „Přesně tak. Ale i kdybych se Diovi rozhodl pomoci, bylo by už příliš pozdě ho zachránit.

	Když jsem druhý den ráno probudil – ne, dokonce než jsem usnul – byl už mrtvý.“

	„Ale co kdybys byl řekl Diovi ano? Co kdybys mu byl slíbil, že se následujícího rána začneš starat o jeho bezpečnost tím, že mu pomůžeš při rozhodování, komu může věřit a koho se má bát? Necítil bys pak po jeho smrti povinnost předat jeho vraha spravedlnosti?“

	„Snad…“

	„A nepociťuješ takovou povinnost teď, čistě z úcty a starého přátelství? Proč váháš s odpovědí?“

	„Copak všichni nevědí, kdo stojí za Diovou vraždou?“

	„Kdo?“

	„Král Ptolemaios, samozřejmě.“

	„Byl to král Ptolemaios, kdo nasypal u Lucceia Diovi do polévky jed? Byl to Ptolemaios osobně, kdo se vkradl do Diova pokoje a ubodal ho?“

	„Samozřejmě že ne. Byl to někdo, kdo jednal na králův rozkaz –“

	„Přesně tak. A ty necítíš povinnost zajistit, aby ta osoba byla potrestána, i kdyby to mělo být jen pro útěchu Diova stínu?“

	„Za tu vraždu už byl souzen Asicius –“

	„A zproštěn obvinění, ta svině!“ V očích se jí zablesklo. „Nemesis se o něho postará po svém. Ale je tu ještě jeden muž, jenž se provinil ještě víc než Asicius, a měl by být pohnán před spravedlnost. Ty bys v tom mohl být nápomocen, Gordiane.“

	Ačkoliv nepadalo v úvahu, že by nás mladíci v řece mohli zaslechnout, ztišil jsem hlas. „Jestli myslíš Pompeia –“

	„Pompeia! Myslíš, že bych proti Pompeiovi poslala tebe? To by bylo jako poslat do arény jednorukého gladiátora, aby bojoval se slonem.“ Její smích byl jako písek hozený do tváře. „Ne, Gordiane, to, co od tebe chci, je velmi prosté a dokonale to odpovídá tvým schopnostem. Kolikrát už jsi vyšetřoval okolnosti vraždy? Kolikrát už jsi pomáhal advokátovi najít důkazy, které by dokazovaly vinu či nevinu obžalovaného? To je vše, co od tebe chci. Nežádám tě, abys svrhl krále z trůnu nebo zbořil kolos. Jen mi pomoz předat spravedlnosti muže, který vlastní rukou zavraždil Dia. Pomoz mi potrestat toho chladnokrevného zabijáka, která zabodl dýku do Diovy hrudi!“

	Povzdechl jsem si, otočil se a zahleděl na sluncem ozářenou řeku.

	„Proč váháš, Gordiane? Samozřejmě ti za práci zaplatím, a štědře. Ale čekala jsem, že po téhle příležitosti skočíš ze své úcty k Diovi. Copak ti jeho stín právě teď nešeptá do uší a neprosí o pomstu? Už jednou tě žádal o pomoc, když byl ještě naživu –“

	„V poslední době většinou přenechávám podobné případy svému synu Ekovi. Je mladší, silnější, rychlejší. To jsou věci, na kterých obvykle záleží, když je tolik v sázce. Dobré oči a uši mohou znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. A starý člověk jako já –“

	„Ale tvůj syn Dia neznal, že?“

	„I přesto si myslím, že je to Eco, koho chceš.“

	„No, nikdy jsem se s ním nesetkala, tak mohu těžko říct, jestli ho chci nebo ne. Vypadá jako ty v mladším vydání?“ Prohlédla si mě od hlavy k patě jako otroka na aukci. Vyčítal jsem si, že jsem se o Ekovi zmínil, když jsem si ho představil na mém místě před tou ženštinou. Na co jsem myslel, když jsem jí ho doporučoval?

	„Oba své syny jsem adoptoval,“ řekl jsem. „Nevypadají vůbec jako já.“

	„Pak tedy musejí být oškliví,“ opáčila a zklamaně se ušklíbla. „Ty jsi ten, koho chci, Gordiane, a na tom se nic nezmění. Pomůžeš mi, nebo ne?“

	Váhal jsem.

	„Uděláš to pro Dia?“

	Viděl jsem, že nemám na vybranou. „Takže ty chceš, abych zjistil, kdo Dia zavraždil?“

	„Ne, ne!“ zavrtěla hlavou. „Copak jsem se nevyjádřila dost jasně? To už přece víme. Od tebe potřebuji, abys proti tomu muži shromáždil usvědčující důkazy.“

	„Ty víš, kdo Dia zavraždil?“

	„Zajisté. A jsem si jistá, že ty to víš také. Ještě před několika dny bydlel ten muž kousek od tebe. Jmenuje se Marcus Caelius.“

	Užasle jsem na ni pohlédl. „Jak tohle víš?“

	Naklonila se kupředu a bezmyšlenkovitě si začala přejíždět dlaněmi po stehnech. Přitiskla si tak ňadra k sobě a hedvábí na jejích bradavkách se napjalo. „Až donedávna byl můj vztah s Markem Caeliem velmi intimní povahy. On a můj bratr si byli také blízcí. Dalo by se říct, že Caelius byl něco jako náš sourozenec.“

	V tom, jak jejich vztah popsala, bylo cosi oplzlého. „Pokračuj.“

	„Nedlouho poté, co se Dia pokusili otrávit v domě Lucia Lucceia za mnou přišel Caelius, abych mu půjčila značnou sumu peněz.“

	„Ano?“

	„Řekl mi, že ty peníze potřebuje na zaplacení nějakých her, které se měly konat v jeho rodném městě Interamnia. Podle všeho měl Caelius nějaké čestné místo v tamní městské radě. Na oplátku byl povinen pomoci financovat místní slavnosti; tak mi to alespoň Caelius vysvětlil. Nebylo to poprvé, co si ode mě přišel vypůjčit peníze.“

	„Pokaždé jsi mu vyhověla?“

	„Obvykle ano. Možná bys řekl, že jsem si vypěstovala zlozvyk Marka Caelia rozmazlovat. Vždycky mi to vrátil, ale zřídka v penězích.“

	„Jak tedy?“

	„Prokazoval mi jisté služby.“

	„Politické služby?“

	Clodia se rozesmála. „To těžko. Řekněme jen, že jsem měla svrbění a Caelius věděl, jak mě podrbat. To však odbočuji. Jak jsem řekla, suma, o kterou mě požádal, byla značná – mnohem větší, než jakou chtěl kdy předtím.“

	„Dost na to, aby sis předplatila spoustu drbání,“ poznamenal jsem.

	V očích jí zablesklo. „No dobře, možná právě na to jsem myslela, když jsem Caeliovi tu půjčku nerozumně přislíbila. Pak mě však zachvátily pochybnosti a pár věcí si ověřila. Představ si mé zklamání, když jsem se dozvěděla, že hry v Interamnii se konají na podzim, ne na jaře. Caeliovo zdůvodnění té půjčky bylo naprosto smyšlené.“

	„Určitě nebyl prvním mladíkem, který lhal krásné ženě, aby dostal její peníze.“

	Clodia se usmála a já si uvědomil, že jsem ji nazval krásnou naprosto bezmyšlenkovitě; určitě jsem chtěl říct ‚starší ženě‘. Ona lichotka byla o to upřímnější, že byla spontánní, a myslím, že to vytušila.

	Její úsměv zmizel. „Domnívám se, že Marcus Caelius použil ty peníze, aby za ně koupil jed a pak podplatil jednoho nebo víc Lucceiových otroků, aby jím Dia otrávili.“

	„Říkáš, že šlo o velkou sumu.“

	„Jed není laciný; musí být spolehlivý stejně jako osoba, která ho prodává. Podplatit otroky bohatého pána, aby něco takového udělali, přijde také draho.“ Clodia mluvila s naprostou jistotou, jako by s něčím takovým měla vlastní zkušenosti. „Ta souvislost mi došla až po Diově smrti. Byly to drobnosti – tón Caeliova hlasu a výraz jeho tváře, kdykoliv byla o Diovi řeč, jeho podivné poznámky, má intuice.“

	„To nejsou žádné důkazy.“

	„Důkazy očekávám od tebe, Gordiane.“

	„Ať už je pravda jakákoliv, nebyl to jed, co způsobilo Diovu smrt. Co ten útočník s dýkou?“

	„Zvečera toho dne, kdy došlo k vraždě, byl Caelius v mém domě, který není daleko od domu Tita Coponia, kde byl Dio zabit. Caelius měl v tunice ukrytý nůž.“

	„Když byl ukrytý, jak –“

	„Mohu tě ujistit, že nic na těle Marka Caelia toho večera neuniklo mému zraku,“ řekla s úsměvem. „Měl u sebe dýku. Ještě nikdy jsem ho také neviděla tak nervózního a pil víc, než mu svědčilo. Ptala jsem se ho, co se děje; odpověděl, že ho čeká nějaký nepříjemný úkol a že se mu uleví, až to bude za ním. Nutila jsem ho, aby mi prozradil, o co jde, ale odmítl. Vy muži s těmi vašimi malými tajemstvími. Řekla jsem: ‚Ten tvůj nepříjemný úkol, ze kterého máš takový strach – doufám, že to není to, co od tebe chci já.‘ ‚Samozřejmě že ne!‘ zvolal a udělal všechno pro to, aby mi to dokázal. Ale milování toho večera nestálo za nic. Caelius byl asi tak výkonný jako jeden z těch rozklepaných mladíků tam v řece. Později, když se pro něj zastavil jeho přítel Asicius, Caelius velmi ochotně odešel. O něco později té noci – domnívám se, že jen několik okamžiků poté, co ti dva opustili můj dům – byl Dio ubodán.“

	Na chvíli jsem se odmlčel, zmaten nejen podrobnostmi Clodiina příběhu, ale i tím, jak ho vyprávěla. Nikdy jsem neslyšel žádnou ženu mluvit tak otevřeně a s takovou jízlivostí o svých milostných záležitostech. „Určitě si uvědomuješ, že všechno, co podle tebe spojuje Caelia s Diovou smrtí, jsou jen nepřímé důkazy.“

	„Pak je tu ještě jeden nepřímý důkaz: následujícího večera mi Caelius přinesl malý dárek – stříbrný náhrdelník s lápisovými a karneolovými korálky – a vychloubal se, že mi teď může vrátit každý sestercius z peněz, které si ode mě vypůjčil.“

	„A udělal to?“

	Zasmála se. „Jistě že ne. Ale podle toho, jak mluvil, bylo jasné, že přišel k nějakým penězům. Splnil svůj úkol, jak říkal, a dostal za to štědře zaplaceno.“

	„Je tohle čistě tvá domněnka?“

	Clodia neposlouchala. Upírala zrak na strop stanu a vzpomínala. „Naše milování bylo toho večera naprosto jiné než večer předtím. Caelius byl skutečný Mínótauros – nespoutaný, s plameny v očích a slabinami lesknoucími se potem…“

	Otevřel jsem ústa, abych promluvil, ale dříve než jsem ji mohl přerušit, udělal to za mě mužský smích, hluboký a hrdelní, provázený cákavými kroky. Clodia se probrala ze svého zasnění a napřímila se na pohovce. Na její tváři se objevil výraz čiré radosti.

	Obrátil jsem se a uviděl muže brodícího po mělčině směrem ke stanu. Stejně jako ostatní mladíci v řece byl nahý. Svit zapadajícího slunce ozářil hladinu za ním a obklopil ho třpytivým obrysem; kapky vody na jeho ramenech a údech jiskřily jako drahokamy a rámovaly temnou masu jeho těla. Když vystoupil z řeky, pozvedl ruce, aby si vymačkal vodu z vlasů, a ukázal tak hladné svaly na ramenech a pažích. Na suché zemi získala jeho chůze na jistotě a ačkoliv byly jeho rysy ve stínu, rozeznal jsem na jeho tváři široký úsměv.

	„Miláčku!“ Ta slova unikla z Clodiiných rtů jako nečekaný sten. V jejím hlase nebyla žádná faleš nebo škádlení, žádná vypočítavost nebo provokace. Jakmile muž vstoupil do stanu, vyskočila z pohovky, aby ho přivítala. Bylo těžké rozlišit, který z nich vypadal víc nahý, jestli ten šlachovitý, urostlý muž, oděný jen do kapek vody, nebo Clodia ve svém šatu z průhledného žlutého hedvábí. Objali se a políbili jeden druhého na ústa.

	Clodia se za okamžik odtáhla a vzala jeho ruku do své. Roucho se jí přitisklo na tělo v místech, kde si ho namočila, a vytvořilo cosi jako průhlednou druhou kůži. Otočila hlavu, uviděla mě tam stát s otevřenými ústy a rozesmála se. Muž udělal totéž, jako by byl jejím zrcadlovým odrazem.

	„Ale miláčku,“ řekla, stiskla mu ruku a zachichotala se jako holčička, „proč jsi prostě nevstoupil do stanu zadem? Proč ses musel cákat ve vodě s ostatními? A jak to, že jsem si tě nevšimla?“

	„Právě jsem přišel,“ řekl se smíchem hlubším než Clodiin, ale nepochybně podobným. „Myslel jsem, že to bude legrace proklouznout mezi tvé obdivovatele a zjistit, jestli upoutám tvou pozornost. Což se mi zjevně nepodařilo!“

	„Ale mě vyrušovalo něco velice důležitého, miláčku!“ Ukázala hlavou na mě a pokusila se o vážný výraz. Do jejího hlasu se vrátil škádlivý tón. Znovu hrála, ale pro koho? „Jde o Dia, miláčku, a ten proces. Tohle je Gordianus, ten muž, o kterém jsem ti vyprávěla. Pomůže nám potrestat Marka Caelia.“

	Muž obrátil svůj zářivý úsměv ke mně. V tom okamžiku jsem ho poznal. Při mnoha příležitostech jsem ho viděl zdálky na Fóru, jak promlouvá k davu svých příznivců nebo se přátelí s mocnými senátory, ale nikdy nebyl nahý a neměl mokré vlasy ulíznuté dozadu. Jak moc byl Publius Clodius podobný své sestře, zvláště když je člověk viděl spolu, bok po boku.

	

	
Jedenáctá kapitola

	„Vzpomínám si na něco, co jsi mi říkal, otče, když jsem se osamostatnil: ‚Nikdy neber žádný případ, dokud nedostaneš nějakou zálohu, i sebemenší.‘“ Eco naklonil hlavu ke straně a pátravě na mě pohlédl.

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	„No, když jsi dnes odpoledne odcházel z Clodiina stanu, byl tvůj váček těžší, než když jsi šel tam?“ Byl to jeho způsob, jak se mě zeptat, jestli jsem přijal úkol, kterým mě Clodia pověřila – jak typické pro Eka jít přímo k jádru věci!

	Navzdory takřka letnímu teplu, jež panovalo přes den, se setmělo brzy; byl přece stále ještě martius. Když jsem odcházel od Clodie krátce po příchodu jejího bratra, slunce už zapadalo a hladina Tiberu se změnila v zářící zlatý plát. Soumrak nastal ještě dřív, než jsme s Belbem přešli most, prošli zavřeným dobytčím trhem a vystoupali zpátky na Palatin. Noc přinesla značné ochlazení. Po spěšné večeři s Bethesdou a Dianou jsem navzdory svým bolavým nohám znovu odešel s Belbem z domu a vydal se přes město poradit se se svým synem.

	Posadili jsme se v pracovně domu na vrchu Esquiline, který dřív patřil mně a předtím mému otci. Teď v něm žil Eco se svou rodinou. Jeho žena Menenia byla někde pryč, nejspíš se snažila uložit do postele nezkrotná dvojčata, jejichž pronikavý smích chvílemi prořízl chladný noční vzduch.

	Popsal jsem Ekovi svůj rozhovor s Clodií až po příchod jejího bratra, krátce po kterém jsem odešel.

	„Když jsem odcházel od té dámy,“ řekl jsem, „byl můj váček podstatně těžší.“

	„Takže jsi její úkol přijal?“

	Přikývl jsem.

	„Pak tedy věříš, že Marcus Caelius zabil Dia?“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale budeš hledat důkazy, které by ho usvědčily.“

	„Pokud takové důkazy existují.“

	„Clodiino podezření stojí na poněkud hliněných nohou,“ řekl Eco. „Ale už jsi začínal vyšetřování s prázdnějšíma rukama, a přesto se ti nakonec podařilo odhalit pravdu.“

	„Ano. Ale abych byl upřímný, nemám z celé té záležitosti zvlášť dobrý pocit.“

	„To bych řekl!“

	„Jak to myslíš?“

	„No, otče, každý ví, že Caelius a Clodia byli milenci. A Caelius a Clodius jsou političtí spojenci a bratři z mokré čtvrti, nebo aspoň bývali. Proto může ty dva pojit ještě něco víc než přátelství. Nebo ty tři.“

	„Představuješ si ty dva v jedné posteli?“

	Eco pokrčil rameny. „Netvař se tak překvapeně. Žena jako Clodia – sám jsi říkal, že v jejím stanu nebyl jiný kus nábytku než ta pohovka.“

	„Takže?“

	„Otče! Předpokládal jsi, že chtěla, abys zůstal stát. Podle toho, co jsem o ní slyšel, je ta žena mnohem pohostinnější. Vzhledem k tomu, že tam nebyla židle, jen ta pohovka, to zřejmě mělo být pozvání, aby sis lehl.“

	„Eco!“

	„A co ty šaty, co měla na sobě?“

	„Neměl jsem se pouštět do takových podrobností.“

	„Měl jsi mě vzít s sebou. Pak bych to viděl na vlastní oči.“

	„Už ti je hodně přes třicet, synu. Měl bys dokázat myslet na něco jiného než jen na sex.“

	„Menenia si nikdy nestěžovala,“ zašklebil se.

	Pokusil jsem se o nesouhlasné zavrčení, ale znělo to spíš jako projev zvědavosti. Eco si vzal za ženu černovlasou krásku ne nepodobnou Bethesdě. V jakých dalších směrech se asi Bethesdě podobala? Občas mi to přišlo na mysl, tím naprosto přirozeným způsobem, jak postarší muž přemýšlí a mladší generaci. Eco a Menenia… nahý Clodius a jeho sestra v průhledném rouchu…

	Právě v tom okamžiku odněkud z domu dolehlo zaječení dvojčat. Vytrhlo mě z mého rozjímání a hrubě mi připomnělo, že tělesná láska může mít své následky.

	„Odbočili jsme od tématu,“ poznamenal jsem. „Říkal jsem, že nemám dobrý pocit z úkolu, kterým mě Clodia pověřila, a ty jsi odpověděl ‚to bych řekl.‘“

	„No, celé je to trochu zvláštní, nemyslíš? Možná dokonce podezřelé. Trochu to smrdí. Podívej, otče, co ses opravdu dozvěděl o Caeliovi z rozhovoru s Claudií je, že si vypůjčil nějaké peníze od starší, bohaté ženy – pod falešnou záminkou – a nevrátil jí je. A také že u sebe náhodou nosí nůž, což je sice ve městě protiprávní, ale dělá to v poslední době spousta lidí se zdravým rozumem. Až donedávna byli ti dva milenci a teď shání důkazy, aby ho usvědčila z vraždy. Co si o tom máme myslet? Caelius byl spojenec jejího bratra a teď ho oba Clodiové obviňují, že se nechal najmout, aby vraždil pro krále Ptolemaia nebo pro Pompeia, což je totéž. A Clodius je Caeliův domácí – Caelius bydlí v bytě kousek od tebe.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už ne. Clodius ho vykopl.“

	„Kdy?“

	„Před několika dny. Nevěděl jsem o tom až do dneška, kdy mi to pověděl Clodius – když stál nahý v tom stanu, kapala z něj voda a nonšalantně se se mnou bavil o svých nemovitostech. Zvláštní, když jsem šel kolem toho domu s tím gallem cestou ke Caludii, všiml jsem si zavřených okenic a pomyslel jsem si, že Caelius nejspíš vyspává po opici. Místo toho se ukázalo, že je ten byt prázdný. Caelius se odstěhoval ke svému otci na vrch Quirinal – kde bez pochyby zůstane, dokud ten proces neskončí.“

	„Takže oni se proti němu opravdu chystají vznést obvinění?“

	„Obvinění už dokonce bylo vzneseno. Ale ne Clodiem.“

	„Kým tedy?“

	„Chceš hádat?“

	Eco zavrtěl hlavou. „Marcus Caelius má příliš mnoho nepřátel, než abych to mohl uhodnout.“

	„Obvinění bylo vzneseno sedmnáctiletým synem Lucia Calpurnia Bestii.“

	Eco se rozesmál a zadeklamoval s napřaženou paží: „Porotci, neukazuji prstem na viníka – ukazuji na prst, jenž je vinen!“

	„Takže ty tu historku znáš?“

	„Samozřejmě, otče. Každý ví o tom, že Caelius obvinil Bestiu z otrávení svých manželek. Jenom lituji, že jsme my dva byli právě na návštěvě u Meta, když se ten proces konal. Měl jsem to z druhé ruky od Menenie.“

	„Mně to vyprávěla Bethesda. No, vypadá to, že by Bestia rád Caeliovi pomstil.“

	„Už bylo stanoveno datum konání procesu?“

	„Ano. Caelius byl obviněn před pěti dny. Vzhledem k obvyklým deseti dnům, které mají obě strany na přípravu argumentů, by měl proces začít ode dneška za pět dní.“

	„Tak brzy! To nemáš moc času?“

	„Není to tak pokaždé? Přijdou za námi a myslí si, že dokážeme udělat důkazy ze vzduchu.“

	Eco naklonil hlavu. „Moment, ty říkáš, proces začne dva dny po nónech aprilia. Pokud bude trvat déle než den, bude se křížit se slavností Velké matky.“

	Přikývl jsem. „Soud bude pokračovat bez ohledu na ten svátek. U méně významného případu by byl proces přerušen, ale tady jde o politický terorismus.“

	„Politický terorismus? Copak se nejedná o obyčejnou vraždu?“

	„To těžko. Proti Cealiovi byla vznesena čtyři obvinění. První tři se týkají organizování útoků na alexandrijskou delegaci – půlnoční útok v Neapoli, kamenování v Poteoli a zapálení Pallova sídla. Tohohle vyšetřování se nezúčastním. Mě se týká jen čtvrtá obžaloba, která souvisí přímo s Diem. Obviňuje Caelia, že se pokusil Dia otrávit v Lucceiově domě.“

	„A co ta samotná vražda, ubodání u Coponia?“

	„Technicky vzato to spolu souvisí. Ale Publius Asicius už byl osvobozen a žalobce je příliš opatrný na to, aby obvinil Caelia z téhož zločinu. Místo toho se chce soustředit na pokus Dia otrávit. Samozřejmě se pokusím zjistit co nejvíc i o tom útoku v Coponiově domě, jako podpůrný argument.“

	„A abys ukojil vlastní zvědavost.“

	„Přesně tak.“

	Eco spojil bříška prstů. „Politický proces, pořádaný během svátku, kdy bude Řím plný návštěvníků, s Ciceronovým dřívějším chráněncem jako obžalovaným a nechvalně proslulou ženou v pozadí – z toho se stane velké divadlo, otče.“

	Odfrkl jsem si. „Další důvod k mým pochybnostem. Ještě by mi chybělo, aby mi na dveře zabušily Pompeiovy nebo Ptolemaiovy gorily a chtěly mě varovat, abych se do toho vyšetřování nepletl.“

	Eco pozvedl obočí. „Myslíš, že se něco takového může stát?“

	„Doufám, že ne. Ale mám z celé té věci moc špatný pocit. Jak jsi sám řekl, smrdí to. Nechce se mi to líbit.“

	„Tak proč z toho nevycouváš? Nedlužíš Clodii žádnou službu – nebo snad ano? Svěřil ses mi se vším, co se dneska seběhlo v tom stanu?“ Poťouchle se na mě usmál.

	„Nebuď blázen. Nedlužím té ženské nic než tu zálohu, se kterou jsem od ní odešel. Cítím ale určitý závazek.“

	Přikývl. „Myslíš k Diovi.“

	„Ano. Odmítl jsem ho, když mě požádal o pomoc. Pak jsem se vymluvil, abych nemusel na ten proces s Asiciem –“

	„Byl jsi nemocný, otče.“

	„Ano, ale byl jsem tak nemocný? A pak, když byl Asicius osvobozen, namlouval jsem si, že tím to všechno skončilo. Ale jak by to mohlo skončit, když za ten zločin nebyl nikdo potrestán? Jak by mohl Dio spočinout v pokoji? Přesto se mi podařilo potlačit myšlenky na to, že mu něco dlužím – až do dneška, kdy mě ten gallus postavil tváří v tvář mé zodpovědnosti. Byla to Clodia, kdo mě tím úkolem pověřil, ale nebyla sama.“

	„Ona a její bratr Clodius?“

	„Ne, chci říct, že ti dva jen zastupují někoho většího. Na začátku stál Dio, ale kde to skončí nám ukáže čas. Jako by se mě do toho snažila zatáhnout nějaká vyšší moc.“

	„Nemesis?“

	„Uvažoval jsem spíš o jiné bohyni: Kybelé. Byl to jeden z jejích kněží, kdo doprovodil Dia do mého domu, a tentýž kněz si pro mě přišel dnes. Myslíš, že je to jen shoda okolností, že se proces bude konat během oslav svátku Velké matky – slavnosti věnované Kybelé? Víš sám, že to byl jeden z Clodiových předků, kdo zachránil sochu Kybely, když se ztratila v Tiberu poté, co byla přivezena z Egypta. Nevidíš v tom souvislost?“

	„Otče, jak stárneš, sílí tvoje náboženské sklony,“ poznamenal Eco potichu.

	„Možná. Každopádně mám větší strach z bohů. Dobře, tak je z toho vynecháme. Řekněme, že je to jen mezi mnou a stínem Dia. Můj smysl pro povinnost sahá hlouběji než mé obavy.“

	Eco zachmuřeně přikývl. Jako obvykle mi dokonale rozuměl. „Co chceš ode mě, otče?“

	„To ještě nevím přesně. Možná nic. Možná jen, abys naslouchal mým pochybnostem a přikyvoval pokaždé, když uslyšíš něco, co alespoň vzdáleně dává smysl.“

	Vzal mě za ruku. „Dej mi vědět, když budeš potřebovat víc než jen tohle. Slib mi to.“

	„Slibuji, Eco.“

	Pustil mě a opřel se. Někde v domě jsem slyšel křičet jedno z dvojčat. Rozhodně už bylo na čase, aby byla v posteli. Mezerou mezi okenicemi jsem viděl, že venku už je tma.

	„Co si o tom myslí Bethesda?“ zeptal se Eco.

	Usmál jsem se. „Proč myslíš, že jsem s ní o tom mluvil?“

	„Musel jsi jí něco říct, když jsi s ní dnes večeřel.“

	„Ano, odvyprávěl jsem jí trochu upravenou verzi mé návštěvy na Clodiině horti.“

	„Cha! Bethesda by určitě ocenila každou podrobnost o těch nahých plavcích,“ zasmál se Eco.

	„Možná, ale já je z toho vynechal. Stejně jako ty průhledné šaty, které tě tolik zaujaly.“

	„Myslím, že nejdřív zaujaly tebe, otče. A co Clodius, který se vynořil z řeky nahý jako ryba?“

	„Vynecháno – i když o jejich sourozeneckém objetí jsem se zmínil.“

	„A jejich polibku?“

	„O tom také. Musel jsem přece dát Bethesdě alespoň nějaký materiál pro klepy.“

	„A co si myslí o obvinění Marka Caelia?“

	„Bethesda prohlásila celkem jednoznačně, že je to absurdní.“

	„Vskutku?“

	„‚To je nemožné!‘ zvolala. ‚Marcus Caelius by nikdy zločin nespáchal. Ta ženská ho pomlouvá!‘ Zeptal jsem se jí, na čem zakládá svůj názor, ale jediné, čeho jsem se dočkal, byl ten její pohled Medúzy. Bethesda měla pro toho našeho okouzlujícího souseda vždycky slabost. Vlastně bývalého souseda.“

	„Určitě ji bude chybět, když se teď musel odstěhovat.“

	„Nám všem se bude stýskat po tom, jak se Caelius občas vypotácel z domu uprostřed dne s rozcuchanými vlasy a krvavýma očima, nebo jak táhl ulicí s nějakou prostitutkou ze Subury, případně jak jeho opilí kumpáni recitovali v noci oplzlé básně z okna jeho bytu –“

	„Otče, dost!“ dusil se Eco smíchem.

	„Řekl bych, že tady končí všechna legrace,“ konstatoval jsem naprosto vážně. „Budoucnost toho mladíka je v sázce. Jestli bude Marcus Caelius usvědčen, to nejlepší, v co může doufat, je, že se mu podaří uprchnout do exilu. Jeho rodina bude zahanbena, jeho kariéra zmařena a všechny jeho vyhlídky v troskách.“

	„To nevypadá na dostatečný trest, pokud je vinen.“

	„Pokud je vinen,“ řekl jsem. „A na mně je, abych tohle zjistil.“

	„A když zjistíš, že to neudělal?“

	„Ohlásím to Clodii.“

	„A bude to pro ni znamenat nějaký rozdíl?“ zeptal se Eco.

	„Víš stejně dobře jako já, synu, že u římských soudů jde jen zřídka o vinu a nevinu.“

	„Chceš říct, že Clodii by mohlo spíš jít o zničení Caelia než o potrestání Diova vraha?“

	„Něco takového mě napadlo. Zavržená milenka –“

	„Pokud ovšem nezavrhla ona jeho, otče.“

	„Myslím, že tohle je jedna z věcí, které musím zjistit.“

	„Pokud budeš věřit drbům, nebyl by Caelius první muž, kterého zničila,“ řekl Eco. „Ačkoliv bych řekl, že vyhnanství je přece jen o něco milosrdnější než jed.“

	„Narážíš na ty řeči, že před třemi lety otrávila svého muže.“

	Přikývl. „Říká se, že Quintus Metellus Celer byl jednoho dne zdravý a druhého dne mrtvý. Také se říká, že jeho manželství s Clodií bylo vždycky bouřlivé – navíc, že z Celera a jejího bratra Clodia se stali nepřátelé na život a na smrt. Jejich spor se měl týkat výhradně politiky – ale kdo by snesl svého švagra jako soka v posteli?“

	„Ale který ze švagrů byl tím uzurpátorem – Clodius nebo Celer?“

	Pokrčil rameny. „Řekl bych, že to by musela rozhodnout Clodia. Celer byl poražen – přišel o život. A teď Caelius? Možná každý muž, který vstoupí mezi tyhle sourozence, riskuje víc, než si uvědomuje.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Opakuješ ta skandální obvinění, jako bys věřil, že jsou pravdivá, Eko.“

	„To jen proto, že si myslím, že bys sis měl dávat velký pozor, s jakými lidmi jednáš. Takže ty už ses rozhodl, že do toho půjdeš?“

	„Pokusím se zjistit pravdu o Diově smrti, ano.“

	„Podle Clodiiných pokynů?“

	„Byla to ona, kdo mě najal. Dovedly mě k ní okolnosti – okolnosti, nebo Kybelé.“

	„Ale nebezpečí plynoucí z toho, že se spojíš s někým jako Clodius –“

	„Už jsem se rozhodl.“

	Zamyšleně se podrbal na bradě. „Pak myslím, že bychom si měli shrnout, co o těch sourozencích víme, dříve než začneš prosazovat jejich zájmy nebo od nich přijmeš další stříbro.“

	„No dobře, co o nich tedy víme? A dejme si pozor, ať odlišíme fakta od klepů.“

	Eco přikývl. Mluvil pomalu a pečlivě formuloval své myšlenky.

	„Jsou to patriciové. Pocházejí z velmi starého a významného rodu. Mají mnoho slavných předků, z nichž mnozí sloužili jako konzulové a jejichž veřejné stavby jsou roztroušené po celé Itálii – silnice, akvadukty, chrámy, baziliky, brány, mosty. Jejich příbuzní si brali příslušníky rodin odpovídajícího postavení, čímž vznikl takový propletenec, že by ho nerozmotal ani nejlepší tkadlec. Clodiové jsou srdcem římské vládnoucí třídy.“

	„Tak roztříštěné a rozhádané, jak jen může společenská třída být. Ano, váženost jejich předků a jejich styky jsou mimo diskusi,“ souhlasil jsem. „I když se člověk neubrání myšlence, jak ke svému bohatství a postavení přišli.“

	Eco mi pohrozil prstem. „Teď jsi, otče, porušil své vlastní pravidlo – nesměšovat fakta s pomluvami.“

	„Fakta především,“ připustil jsem. „Nebo alespoň to, co nejsou fakta, musí být jasně označeno jako nepodložené,“ prohlásil jsem, jsa si vědom, že v opačném případě bychom těžko mohli o Clodiovi a Clodii vůbec mluvit.

	„Tak dobře,“ pokračoval Eco, „začneme s tím, jak se píše jejich jméno. Jejich otec byl Appius Claudius. Ale Clodius a jeho tři sestry vyměnili před několika lety v rodinném jménu příliš nóbl znějící au za častější o. Muselo to být tenkrát, když se Clodius rozhodl prosadit jako populistický politik. Myslím, že mu to pomáhá jednat s jeho ozbrojenci nebo získávat hlasy od těch, co žijí z obilné podpory, kterou založil.“

	„Ano, ale jakou výhodu to dává Clodii?“ zeptal jsem se.

	„Podle toho, jak jsi popisoval dění na jejím horti dnes odpoledne, bych řekl, že si i ona přeje přiblížit se prostým masám. Klepy, připouštím!“ dodal Eco spěšně, když jsem pozvedl prst.

	„Ještě jeden fakt,“ řekl jsem. „Jsou jen poloviční sourozenci.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Ne, Clodia je ze všech nejstarší a má jinou matku než ti ostatní. Myslím, že jí matka zemřela při porodu. Appius Claudius se brzy oženil podruhé a narodili se mu tři chlapci a ještě dvě dívky. Nejmladší ze synů byl Publius Claudius, teď Clodius. Clodiovi musí být asi jako tobě, Eko, tak pětatřicet, a Clodia je přibližně o pět let starší než on.“

	„Takže jsou jen poloviční sourozenci,“ řekl Eco. „V tom případě by jakýkoliv pohlavní styk – ať už hypotetický nebo skutečný – byl jen polovičním incestem.“

	„Ne že by na takovém rozdílu na téhle straně od Egypta někomu záleželo,“ podotkl jsem. „Vlastně – další klep – se říká, že Clodius byl milencem všech tří svých sester. Stejně tak se říká, že jeho starší bratři ho prodávali jako prostituta bohatým zvrhlíkům.“

	„Ale já myslel, že Clodius a jeho rodina byli bohatí od samého začátku.“

	„Úžasně bohatí podle našich měřítek, Eko, ale ne podle jejich. Během občanské války, když byli Clodius a Clodia ještě děti, stál jejich otec Appius na straně Sully. Když Sullu opustilo štěstí, musel Appius na několik let uprchnout z Říma. Jeho děti se o sebe musely postarat samy ve městě plném nepřátel. Nejstarší z nich, Clodii, bylo sotva dvanáct. Muselo to pro ně být velmi těžké. Byla to těžká léta pro všechny.“ Tohle jsem ani nemusel Ekovi říkat; byla to ta léta chaotických občanských svárů, kdy zemřel jeho otec a jeho matka upadla do takové bídy, že se její syn musel sám živit na ulici, dokud jsem ho nevzal k sobě a neadoptoval.

	„Když Sulla nakonec zvítězil a stal se diktátorem, Appius Claudius se vrátil a nějakou dobu prosperoval. Byl zvolen konzulem v roce, kdy Sulla odešel na odpočinek. Pak si vybral svou odměnu, post provinčního guvernéra – v Makedonii, myslím – kde mohl z místních ždímat daně, a tak nastřádat svým synům v Římě stříbro potřebné pro zahájení jejich politické kariéry a svým dcerám věno. Všechno vypadalo nadějně, dokud Appius Claudius v Makedonii nezemřel. Peníze vybrané na daních připadly jeho nástupci a jediné, co se dětem Appia Claudia z Makedonie vrátilo, byl popel jejich otce. Musely pak projít velice zlým obdobím. Nikdy nebyly tak chudé, aby zcela zmizely z dohledu, ale dokážu si představit, jak musely škudlit, aby zachovaly dekorum.

	A bez otce v domě si děti musely vytvořit vlastní pravidla. Choval se mladý Clodius a jeho sestry jako pářící ovce nemající pastýře, který by je oddělil? Nevím, ale to, že vyrůstaly v nepřátelském městě bez otce je muselo neobyčejně stmelit – možná až nepřirozeně. A ačkoliv vážně pochybuji, že byl mladý Clodius někdy prostitutem v přísně obchodním smyslu slova – takové řeči páchnou pomluvou – vzhledem k okolnostem není těžké si představit, že se snažil využít svých předností k tomu, aby získal přízeň těch, jež mohli pomoci jemu a jeho bratrům nahoru. Také není těžké si představit, že se našli tací, kteří ho shledávali přitažlivým. Ještě teď vypadá Clodius jako chlapec – je urostlý, štíhlý v pase, má širokou hruď, hladkou pleť a obličej podobný své sestře…“

	„Ano, zapomněl jsem, že jsi ho právě viděl nahého,“ podotkl Eco a pozvedl obočí.

	Ignoroval jsem jeho popíchnutí. „Třetí jméno připojené k jejich claudianské linii je Pulcher, ‚krásný‘. Clodiovo plné jméno je Publius Clodius Pulcher a jeho sestra je Clodia Pulchra. Nevím, jak daleko to jméno sahá a který z předků byl tak marnivý, že si ho přivlastnil, ale k současné generaci se rozhodně hodí. Můžeš mi věřit, protože jsem je právě oba viděl nahé, nebo skoro – takže je to fakt, žádná fáma! Víš, dokážu si představit, že jsou tací, kteří když vidí Clodii a Clodia pohromadě, s potěšením si je představí spolu v posteli, ať už je to pravda nebo ne.“

	„Otče, tobě tak září oči!“

	„To určitě ne. Ale nechme tohle být. Každý ví, že Clodiové dobře vypadají a všichni je podezírají, že si užívají víc sexu, než je zdrávo. Co ještě o nich víme? Myslím, že poprvé jsem o Clodiovi slyšel, když byl žalobcem v procesu s pannami vestálkami.“

	„Ach, ano, bylo to když obvinil Catilinu, že svedl vestálku Fabii.“

	„Ale když byl Catilina i ta vestálka osvobozeni, začalo být pro Clodia v Římě tak horko, že utekl do Baiae, dokud se situace neuklidní. Na tom případu si spálil prsty. Řekl bych, že mu tehdy nebylo ani dvacet. Nikdy jsem nepřišel na to, o co jiného mu šlo, než rozvířit kalné vody. Možná to nevěděl přesně ani on sám, jenom zkoušel své síly.“

	„Další věc, se kterou byl spojený, se přihodila o pár let později,“ řekl Eco. „Šlo o rozpoutání jakési vzpoury ve vojsku.“

	„Ano, k tomu došlo, když sloužil na východě pod svým švagrem Lucullem. Clodius se stylizoval do role mluvčího vojáků. Ti byli nespokojení s tím, jak je Lucullus hnal z jednoho tažení do druhého s nejistými vyhlídkami na odměnu, zatímco Pompeiovi vojáci už dostali statky a osady za méně let služby. Clodius pronesl před jednotkami slavnou řeč, ve které prohlásil, že si zaslouží od jejich generála víc než jen možnost položit své životy při ochraně jeho soukromé karavany velbloudů naložených zlatem. ‚Pokud nemá našemu válčení být konce, proč bychom si neměli šetřit to, co zbylo z našich těl a duší, pro takového velitele, jenž bude mít na paměti prospěch svých vojáků?‘“

	„Otče, ty ale musíš mít paměť, když si pamatuješ tolik citátů, i když jsi je třeba slyšel zprostředkovaně!“

	„Taková paměť je spíš prokletí než požehnání, Eko. Takže jak vidíš, už tehdy byl Clodius potížista, který se stavěl na stranu mas proti vládcům a snažil se rozvrátit stávající řád. Není divu, že si zvolil onu plebejskou formu svého jména.“

	„A pak tu byl další skandál,“ řekl Eco. „Ta aféra s Dobrou bohyní.“

	„Ano. To se přihodilo asi před šesti lety, že? Je ironií, že muž, jehož kariéra začala obžalobou vestálky a jejího údajného milence, se zapletl do tak svatokrádežného skandálu. Říká se – to jsou klepy, ne fakta –, že to Clodius táhl s Caesarovou ženou Pompeiou, ale Caesar na to přišel a poručil své matce, aby Pompeiu sledovala jako ostříž, takže milencům zabránil se scházet. Jako muž s pověstným apetitem vymyslel Clodius plán, jak k Pompeie proniknout. Rozhodl se, že se vetře na ženskou slavnost Dobré bohyně Fauny, která se toho roku konala v Caesarově domě. Žádní muži tam samozřejmě neměli přístup. Jak mohl Clodius proniknout dovnitř? Převlékl se za ženu! Představ si ho navlečeného do žluté róby, nachových punčoch a trepek – rád bych věděl, jestli mu s tím převlekem nepomohla jeho sestra.“

	„Možná to nebylo poprvé, co měl na sobě stolu,“ podotkl Eco.

	„Myslím, že nemohl odolat představě, že se pomiluje s Pompeiou přímo v Caesarově posteli, zatímco Caesarova matka bude ve vedlejší místnosti s ostatními ženami zpívat náboženské písně a zapalovat kadidlo. Jestlipak měl Clodius v plánu nechat si tu stolu celou dobu na sobě?“

	„Námitka, otče! Dovoluješ své bujné představivosti zacházet příliš daleko.“

	„Přijímám, Eko. Měl bych se vrátit zpátky k faktům. Clodiovi se to tehdy skoro podařilo. V dýmu z kadidla a zmatku zpěvů a tanců – kdo ví, jaké rituály tyhle ženy provozují za zavřenými dveřmi? – se Clodiovi podařilo proniknout do domu a najít Pompeinu otrokyni, která už na něj čekala. Odešla pro svou paní, ale když se nevracela, začal Clodius netrpělivě chodit po domě, při čemž se snažil držet co nejvíc ve stínu.“

	„Nepřál by sis vědět, co tam viděl?“

	„A nepřál by si to každý muž, Eko? Ale Clodius měl smůlu – všimla si ho služebná, které neuniklo jeho váhavé chování, a nevinně se ho zeptala, co hledá. Odpověděl, že hledá Pompeinu služku, ale nedokázal zakrýt svůj hluboký hlas. Dívka vykřikla. Clodiovi se podařilo ukrýt ve spíži, ale ženy zapálily pochodně a prohledávaly dům tak dlouho, až ho objevily a vyhnaly na ulici.“

	„Dobře,“ řekl Eco jízlivě, „když nic jiného, vyvrátil Clodius tu pověru, kterou jsme se učili jako kluci, že každý muž, který je svědkem tajných ceremonií Dobré bohyně, bude okamžitě stižen slepotou.“

	„Clodius mohl vidět leccos, to je pravda, ale možná si pak přál, aby ohluchl, aby neslyšel ten povyk, který způsobil. Ženy šly domů a pověděly o tom svým manželům a víš sám, jak jsou na tom muži s klepy. Hned druhý den ráno se o tom skandálu mluvilo po všech putykách a rozích v Římě. Zbožní byli pobouřeni, bezbožní pobaveni a nepochybuji, že někteří z obou táborů mu záviděli. Ta věc se přetřásala docela dlouho a pak byla dána na několik měsíců k ledu, dokud se Clodiovi nepřátelé nerozhodli, že ho dají k soudu pro svatokrádež.

	Při procesu Clodius tvrdil, že je nevinný a že se ženy zmýlily, protože byl během svátku Dobré bohyně padesát mil od Říma. Clodius a Cicero byli tehdy ještě přátelé, a když obžaloba povolala Cicerona, aby svědčil, Clodius očekával, že potvrdí jeho alibi. Cicero místo toho prohlásil, že v onen inkriminovaný den viděl Clodia v Římě. Clodius zuřil. To byl začátek rozkolu mezi těmi dvěma.“

	„Ale Clodius byl i tak zproštěn obžaloby,“ řekl Eco.

	„Ano, těsnou většinou padesáti porotců. V každém případě byl Clodius ospravedlněn a vyšel z toho ještě silnější než předtím. Začal čím dál drzeji používat pouliční tlupy, jež najal pro svou ochranu a zastrašování nepřátel. Co se týkalo Caesara, toho paroháče, tak jeho jedinou reakcí bylo, že se s Pompeiou rozvedl, i když veřejně trval na tom, že mezi ní a Clodiem k ničemu nedošlo. Když před ním někdo poukázal na ten paradox – proč se rozvedl s Pompeiou, když mu nebyla nevěrná – řekl: ‚Nemám nejmenší pochyby o její věrnosti, ale Caesarova žena nemůže být potřísněna ani podezřením!‘ No, Caesar zřejmě nebyl na Clodia nijak zvlášť rozčilený, když se z nich pak stali spojenci.“

	„Což Caesar dokázal tím, že pomohl Clodiovi dosáhnout postu tribuna.“

	„Přesně tak. Clodius si přál být zvolen tribunem, ale překážkou mu byla skutečnost, že je to pouze plebejský úřad, pro patricie nedosažitelný. Jak to Clodius vyřešil? S Caesarovou pomocí se mu podařilo nechat se adoptovat plebejcem, který byl skoro tak mladý, aby mohl být jeho synem, a dal se oficiálně zapsat jako plebejec, což rozzuřilo ostatní patricie a potěšilo lid, který ho zvolil tribunem. Na konec byl z Clodia prostý občan jak fakticky, tak podle jména.“

	„Vidím tady určitou podobnost,“ řekl Eco. „Protože muž nemůže být svědkem rituálů Dobré bohyně, převlékne se Clodius za ženu. A protože se patricius nemůže stát tribunem, Clodius, který má možná nejdelší patricijský rodokmen ve městě, se stane plebejcem.“

	„Není to muž, který by se nechal zastavit překážkami technického rázu,“ souhlasil jsem. „Během svého roku na postu tribuna toho dokázal hodně – zavedl dávky zrní pro chudé, aby potěšil lid, zorganizoval převzetí Kypru Římem, aby ty dávky bylo z čeho zaplatit, a prosadil zákon, jež poslal Cicerona do exilu.“

	Eco přikývl. „Ale teď je Cicero zpátky v Římě a Clodiův spojenec Caesar bojuje v Galii. Velkým politickým tématem současnosti je egyptská krize, což nás přivádí k Diově zmařené misi. Jestli můžeme věřit Clodii, tak se Clodius stal Diovým přítelem – a teď po tobě chtějí, abys našel důkazy proti Clodiinu milenci Marku Caeliovi.“

	„Pozoruhodné shrnutí,“ řekl jsem. „Myslím, že se nám podařilo oddělit několik pravd od klepů a dojít k určitým závěrům o Clodiově povaze, ačkoliv si nejsem jistý, kam jsme se tím dostali. Nezměnil jsem názor. Už dříve jsem pracoval pro muže, jejichž záměry a mravy byly přinejmenším stejně pochybné jako jeho. Nevidím důvod, proč bych měl odmítnout zakázku od Clodia, pokud mě dovede k pravdě od Diově smrti.“

	„A co Clodia?“

	„Co je s ní? No dobře, podíváme se ještě na Clodii. Tatáž pravidla: jen pravdu, kromě klepů jasně označených za klepy – i když si myslím, že tohle pravidlo bude ještě těžší dodržet než u Clodia. Myslím, že jsme toho o ní mnohem víc slyšeli, než toho víme. Ale začnu. Byla prvním dítětem Appia Claudia, vychovávaná nevlastní matkou mezi polovičními sourozenci – učinily ji tyhle okolnosti silnější, zodpovědnější, nezávislejší? Čirá spekulace. Víme ovšem, že se vdávala mladá, dřív než její otec zemřel a zanechal rodinu ve finanční tísni, takže se jí podařilo přinést slušné věno do sňatku s Quintem Metellem Celerem – což vysvětluje její nezávislost, když mezi nimi došlo k rodinným hádkám a politickým sporům. Zdá se, že ve všech konfliktech, dokonce i s Celerem, stála vždycky na straně svých sourozenců.“

	„Clodiové proti celému světu?“ řekl Eco.

	„To zní úžasně římsky, když to takhle podáš. Nemohly by všechny ty klepy o incestu prostě jen odrážet závist ošklivějších a méně milovaných outsiderů? Proč neposkytnout Clodii výhodu pochyb a nepřiřknout drby o jejích nevěrách a incestu zlomyslným jazykům?“

	„Ty jsi strávil odpoledne na jejím horti, otče, a viděl jsi ty zamilované naháče na vlastní oči.“

	„Ano, je pravda, že se nijak nesnaží vyvrátit lži o své osobě, pokud to jsou lži. A není pochyb o tom, že její manželství s Celerem bylo divoké. Potvrdila to spousta svědků včetně Cicerona, který býval jejich častým hostem, když se ještě s Clodii přátelil. Ale nedá se přehlédnout skutečnost, že přes své sváry spolu Clodia a Celer vydrželi dvacet let –“

	„Dokud před třemi lety Celer záhadně nezemřel.“

	„Ano, o těch fámách, že ho otrávila, jsme už mluvili. Nic neznamená, že proti ní nikdo nevznesl obvinění, což mohl někdo z Celerovy rodiny klidně udělat, pokud by proti ní existovaly důkazy. Pokaždé, když v Římě zemře někdo významný, nechá se někdo slyšet, že byl otráven. Stejně jako se najdou tací, kteří budou vždycky šeptat, že každá mimořádně krásná žena – nebo i muž – je děvka. Ačkoliv jsme slyšeli spoustu klepů, když na to přijde, vlastně toho o Clodii zase tolik nevíme, že?“

	Eco se opřel a spojil bříška prstů. „Myslím, otče, že jsi připustil, aby ta žlutá průsvitná róba zaslepila tvé obvykle bystré smysly.“

	„Nesmysl!“

	„Zakrývá ti oči jako závoj.“

	„Eko!“

	„Myslím to vážně, otče. Říkal jsi, že k tobě mám být upřímný, takže budu. Myslím, že Clodia je nejspíš velmi nebezpečná žena, a vůbec se mi nezamlouvá, že pro ni budeš pracovat. Jestliže to musíš udělat pro Diovu památku, pak doufám, že se s ní budeš vídat tak málo, jak to jen bude možné.“

	„Už jsem toho z ní viděl docela dost.“

	„Nedělám si legraci, otče.“ V jeho hlase nebylo ani stopy po nějakém škádlení. „Nelíbí se mi to.“

	„Ani mně ne. Jsou ale stezky, kterými musí muž projít, ať už ho bohové zavedou kamkoliv.“

	„No,“ prohlásil Eco dotčeně, „řekl bych, že náboženský argument dokáže ukončit jakoukoliv debatu.“

	A i kdyby se tak nestalo, rozhodně by naši debatu přerušily dvě malé lidské střely, které se vřítily do místnosti jako ohnivé koule vystřelené z katapultu. Jedna pronásledovala druhou takovou rychlostí, že jsem nepoznal, kdo je pronásledovaný a kdo pronásledovatel; často jsem měl problémy od sebe dvojčata rozeznat, i když stála klidně. Ve čtyřech letech toho nebylo moc, čím by se lišila. Gordiana (které Meto říkal od narození Titania, protože byla tak veliká) byla možná o něco vyšší než její bratr Titus, ale oba měli na noc na sobě stejné tuniky s dlouhými rukávy, jež jim sahaly až ke kotníkům, a měli stejné, dlouhé zlaté kudrny – dědictví z matčiny strany, což byl zřejmě důvod, proč jim je Menenia odmítala ostříhat.

	Aniž by zpomalili, prořítili se ti dva pracovnou a zmizeli ve vedlejším pokoji. Za okamžik je následovala jejich matka. Vypadala docela klidně a dokonce se usmívala.

	„Už jste vy dva skončili s tou vaší vážnou debatou?“ zeptala se. Menenia pochází z velmi staré plebejské rodiny, vážené, ale poměrně neznámé. Jednomu z jejích předků se před sto lety podařilo získat úřad konzula; to se vždycky počítá, i když to stěží naservíruje jídlo na stůl. Přesto měl Eco štěstí, že našel takovou partii, vzhledem k ještě mnohem nižšímu původu jeho adoptivního otce a faktu, že Menenia je bez pochyb vzorem římské matróny. Umí to dokonce i se svou tchyní; někdy jí tuhle schopnost závidím.

	„Ano, ženo,“ řekl Eco, „myslím, že už jsme probrali život a smrt, spravedlnost a bohy a všechny ty ostatní nepodstatné věci.“

	„To je dobře. Takže si možná oba najdete chvilku pro své potomky. Jediný důvod, proč tady ti dva pobíhají jako šílení, je, že odmítají jít do postele, aniž popřáli dobrou noc svému dědečkovi.“

	„Tak dobře, už je nenechám čekat,“ zasmál jsem se a než jsem stačil vstát, přiřítily se odněkud ty dvě blonďaté ohnivé koule a skočily mi na klín.

	* * *

	Bylo pozdě a Bethesda už mě určitě netrpělivě vyhlížela. Rychle jsem se rozloučil s Ekem a Meneniou a konečně se vymanil z překvapivě pevného sevření Tita a Titanie, což nebyl snadný úkol, protože mě každý držel za jednu ruku a odmítali mě pustit. Když jsem volal Belba, aby mi přišel na pomoc, skoro jsem ani nežertoval.

	S Belbem a já jsme se vydali z vrchu Esquiline ozářeným měsíčním světlem, prošli jsme Suburou, v jejíchž ulicích bylo rušno i přes tu pozdní hodinu a vstoupili na Fórum s jeho tichými a temnými chrámy a skoro prázdnými náměstími. Chladná obloha nad našimi hlavami byla plná hvězd. Když jsme procházeli kolem Domu vestálek, otřásl jsem se a přitáhl si plášť těsněji ke krku, jak mi noční vzduch pronikal do kostí.

	Hned za Domem vestálek, poblíž stupňů Castorova chrámu, jsme zabočili ostře na sever a pustili se po široké cestě zvané Rampa, nejlepší zkratce z Fóra, vedoucí po strmém svahu Palatinu do jeho obytné čtvrti. Rampa je celkem frekventovaná, ale i za denního světla se zdá být temná a odlehlá, protože ve své dolní části vede mezi kamenným úpatím Palatinu a vysokou zadní zdí Domu vestálek a nahoře je potom stíněna z obou stran korunami cypřišů. V noci je Rampa plná temných stínů, i když je právě úplněk. „Dokonalé místo pro vraždu,“ prohlásila jednou Bethesda, než se obrátila v půli cesty a odmítla tudy ještě někdy jít.

	Po zádech mi přeběhl mráz a bylo mi jasné, že za to nemůže chladný noční vzduch. Někdo nás skrytě sledoval, protože když jsem pokynul Belbovi, aby zastavil, zaslechl jsem za námi zvuk kroků, který okamžitě utichl. Otočil jsem se a zahleděl se dolů po převážně přímém úseku cesty, ale nespatřil jsem tam žádný pohyb.

	„Jeden muž nebo dva?“ zeptal jsem se šeptem Belba.

	Zamračil se. „Myslím, že jeden, pane.“

	„Souhlasím. Kroky se zastavily okamžitě, bez dalšího přešlapování nebo šepotu. Myslíš, že se my dva máme čeho obávat od jednoho chlapa, Belbo?“

	Belbo na mě zamyšleně pohlédl. Měsíční světlo ozářilo jeho naježené obočí. „Ne, pokud na něj nahoře na konci cesty nečeká jeho kumpán, pane. Pak by to bylo vyrovnané.“

	„A co když tam na něj čeká víc než jeden kumpán?“

	„Chcete se vrátit, pane?“

	Pohlédl jsem do stínů dole a pak do stínů před námi. „Ne. Už jsme skoro doma.“

	Belbo pokrčil rameny. „Někteří muži se musí vypravit až do Galie, aby zemřeli. Jiní to zvládnou před svými dveřmi.“

	„Jenom drž ruku na dýce, kterou jistě máš v tunice, a já udělám totéž. Půjdeme pomalu dál.“

	Když jsme se přiblížili k vrcholu cesty, uvědomil jsem, jaké je to skvělé místo pro přepadení. Kdysi jsem dokázal vyjít nahoru, aniž bych se zadýchal, ale ty časy už byly pryč; unavený člověk je snadným cílem. Dokonce i Belbo dýchal zrychleně. Naslouchal jsem, jestli neuslyším kroky za námi nebo nějaké zvuky vpředu, ale slyšel jsem jen tlukot svého srdce a syčení dechu v nose.

	Když jsme se přiblížili k vrcholku Rampy, cypřiše po obou stranách zřídly, takže na cestu dopadalo měsíční světlo a bylo vidět i střechy domů před námi. Viděl jsem dokonce i kousek střechy mého domu, což mi dodalo zároveň pocitu jistoty a nejistoty. Jistoty z blízkého bezpečí a nejistoty proto, že bohové se při řízení osudů smrtelníků občas uchylují k těm nejzlomyslnějším kouskům. Byli jsme skoro na konci cesty, ale stále před námi ležely stíny, kde se mohl skrývat libovolný počet útočníků.

	Konečně jsme sešli z Rampy na dlážděnou ulici jen několik dveří od mého domu. Ulice byla po obou stranách opuštěná a tichá. Odněkud k nám doléhal tichý zpěv ženy, uspávající dítě. Všechno působilo velmi uklidňujícím dojmem.

	„Možná bychom si my měli počíhat na něho,“ pošeptal jsem Belbovi, když se mi podařilo popadnout dech, protože jsem slyšel zvuk blížících se kroků. „Jestli za námi opravdu někdo jde, rád bych se na něj podíval.“

	Ukryli jsme se ve stínu a čekali.

	Kroky se blížily a náš pronásledovatel se mohl každým okamžikem objevit ve světle měsíce.

	Belbo vedle mě náhle zalapal po dechu. Ztuhl jsem a přemýšlel, co to má být.

	Pak si Belbo kýchl.

	Bylo to jen tlumené kýchnutí, protože udělal všechno pro to, aby ho potlačil, ale v tichu noci to zaznělo jako zahřmění hromu. Kroky se zastavily. Pohlédl jsem do tmy a rozeznal tam nezřetelnou mužskou siluetu. Zdálo se, že hledí mým směrem a snaží se rozeznat, odkud to kýchnutí přišlo. Náhle přízrak zmizel a já slyšel kroky sbíhající dolů po Rampě.

	Belbo sebou trhl. „Poběžíme za ním, pane?“

	„Ne. Je mladší než my – a nejspíš mnohem rychlejší.“

	„Jak to víš?“

	„Slyšel jsi ho hlasitě dýchat?“

	„Ne.“

	„Já také ne, a byli jsme dost blízko, abychom ho slyšeli, kdyby byl udýchaný. Má silné plíce.“

	Belbo svěsil nešťastně hlavu. „Pane, omlouvám se za to kýchnutí.“

	„Některým věcem nedokáží zabránit ani samotní bohové. Možná to tak bylo lepší.“

	„Opravdu si myslíš, že nás sledoval?“

	„Nevím. Ale vyděsil nás, co?“

	„A my vyděsili jeho!“

	„Takže jsme vyrovnáni, a tím to končí,“ řekl jsem, ale nebyl jsem si tím tak jistý.

	Pospíšili jsme si ulicí k mému domu. Belbo zabušil na dveře. Zatímco jsme čekali, až nám otrok otevře, vzal jsem si ho stranou. „Belbo, ať už nás někdo sledoval nebo ne – nezmiňuj se o tom před svou paní. Nepotřebujeme žádné problémy. Rozumíš?“

	„Samozřejmě, pane,“ řekl vážně.

	Na chvíli jsem se zamyslel. „A neříkej o tom ani Dianě.“

	„To se rozumí samo sebou, pane,“ usmál se Belbo. Pak se mu náhle roztřásla brada a zkroutil tvář. Znepokojeně jsem mu položil ruku na rameno.

	Belbo zaklonil hlavu a znovu kýchl.

	

	
Dvanáctá kapitola

	Následujícího rána jsem vstal časně, skromně posnídal chleba s medem, požádal Belba, aby mi zastřihl bradku (nikoho jiného bych si s něčím ostrým k hrdlu nepustil), oblékl si tógu, protože jsem se chystal na formální návštěvu, a vyšel z domu. Zhluboka jsem se nadechl čerstvého, vlhkého vzduchu; chlad noci vystřídalo teplé ranní slunce. S Belbem po boku jsem se vydal ulicí.

	Palatin mi toho rána připadal neobyčejně hezký. Pokaždé když jsem se v poslední době vypravil někam dál od svého domu, překvapilo mě, jak je většina Říma špinavá a sešlá, zvláště Subura s jejími bordely, putykami a páchnoucími vedlejšími uličkami, a Fórum s hordami v tógách oděných politiků a finančníků, spěchajících za svou prací. O co příjemnější byl Palatin s jeho stíněnými, dobře dlážděnými ulicemi, malebnými obchůdky, upravenými činžovními domy a úhlednými domky. V takové čtvrti se lehce dýchalo a člověk jí mohl i v nejrušnější část dne projít, aniž by lokty narážel do stovek hrubých cizinců.

	Jak jsem si zvykl žít v sousedství boháčů, pomyslel jsem si, a nedalo mi to ani moc práce. Co by na to řekl můj otec, který prožil celý život v Subuře? Nejspíš by byl pyšný na můj materiální úspěch i přesto, jak nekonvenčně jsem ho dosáhl. Nejspíš by mi také připomněl, že bych měl mít všech pět pohromadě a nenechat se oklamat tím, jak lidé a věci kolem mě vypadají. Ty krásné a vzácné věci, jež se dají koupit za peníze, jsou často jen ozdoba, která má zakrýt způsob, jakým bylo takové bohatství získáno. Ano, člověk může volně dýchat na vzdušném a prostorném Palatinu – a člověk tu také může vydechnout naposledy. Diovi se přihodilo něco mnohem hroznějšího, než je narážení lokty do cizích lidí. Nezáleží na kvalitě povlečení, pokud člověk spí věčným spánkem.

	* * *

	Cesta k domu Lucia Lucceia nás vedla kolem činžovního domu, odkud byl nedávno vyhozen Marcus Caelius. Když jsme kolem něj procházeli, zastavil jsem, abych si ho prohlédl. Nejen že bylo první patro opuštěné, ale na rohu domu byl hezkým písmem vyveden nápis:

	

	NA PRODEJ VLASTNÍKEM

	PUBLIEM CLODIEM PULCHEREM

	

	Pod ním se skvěla nějaká kresba. Přešel jsem ulici, abych se na ni podíval zblízka, a zjistil, že se jedná o hrubý náčrt postav muže a ženy při pohlavním styku. Na první pohled mě upoutalo, že jejich milostná pozice je absurdně akrobatická: při podrobnějším zkoumání jsem došel k závěru, že je fyzicky nemožná. Od ženiných otevřených úst se táhl načmáraný nápis, jehož některá slova měla špatný pravopis:

	

	NEJNÍ NAT BRATRSKOU LÁSKU!

	

	Autor byl příliš špatný malíř, aby dokázal postavám dodat rysy skutečných osob, ale neměl jsem pochyb o tom, koho mají ty kopulující figury zobrazovat. Tu kresbu tam nejspíš zanechal některý z Mílových lidí, i když Clodius a jeho sestra měli spoustu dalších nepřátel. Vzhledem k těm pravopisným chybám se ten vandalismus dal jen těžko svést na Marka Caelia. Nebo že by přece? Marcus Caelius byl dost chytrý na to, aby svedl svou práci na někoho s nižší inteligencí.

	Belbo a já jsme pokračovali v cestě. Po několika odbočkách ve vedlejších ulicích jsme došli k domu Lucia Lucceia. Jak se slušelo na sídlo bohatého a váženého senátora, obracel se do ulice nevýrazným průčelím bez oken. Jedinou ozdobou byly masivní dřevěné dveře, které vypadaly velmi staře, byly do nich vyřezané propracované ornamenty a jejichž mohutné železné klepadlo vypadalo na jednu z nejlepších ukázek práce kovářů z Kartága. Nebylo nepravděpodobné, že celé ty dveře byly kořistí získanou při plenění Kartága; v domech těch, jejichž předkové porazili nepřátele Říma, jsem viděl už mnoho podobných trofejí. Belbo, jehož nezajímala historie ani umění a viděl jen pouhé dveře, k nim přistoupil a zaklepal.

	Rychle nám otevřel otrok, se kterým Belbo vyřídil běžné formality. Za okamžik jsem byl vpuštěn do vstupní haly a pak do stroze zařízené pracovny. Stěny zdobily trofeje z války s Kartágem – kopí, meče, kusy brnění a dokonce i dva sloní kly. Bělovlasý pán domu seděl za stolem pokrytým svitky, rydly, voskovými tabulkami a kusy pergamenu.

	„Mohu ti věnovat jen okamžik,“ řekl, aniž by vzhlédl. „Samozřejmě vím, kdo jsi, a dokážu uhodnout, proč jsi přišel. Tady je židle. Posaď se.“ Konečně odložil svitek, do kterého byl začtený, a pohlédl na mě. „Ano, tvoji tvář si pamatuji. Poprvé jsem tě viděl, když mi tě Cicero ukázal na Fóru – muselo to být asi před patnácti lety při tom procesu s vestálkami. Zatracený Catilina, svedl vestálku a prošlo mu to! Byl jsem to já, kdo ho obvinil z vraždy, víš, rok před tím, než zorganizoval to svoje malé povstání. Ten případ jsem nevyhrál. Možná to bylo lepší pro všechny zainteresované včetně Catiliny, kdybych vyhrál – Catilina si teď mohl klidně užívat s chlapečky v exilu v Massilii. U Herkula, ty vypadáš dobře! Myslel jsem, že jsi asi tak starý jako já!“ Lucius Lucceius se široce usmál a zvedl se od stolu. Byl to mimořádně ošklivý muž s rozježeným obočím a rozcuchanou hřívou bílých vlasů.

	Opřel se v židli a promnul si oči. „Stejně jsem si potřeboval odpočinout. Pracuji na historii války s Kartágem. Praprapradědeček, který pomohl Scipiovi Afrikanovi skoncovat s Hannibalem, po sobě zanechal hromadu svitků, do kterých se léta nikdo nepodíval. Fascinující čtení. Až to dopíšu, přinutím všechny své přátele a známé, aby si koupili kopie. Nebudou se obtěžovat si je přečíst, ale ta práce mě alespoň zaměstná. Gordiane, Gordiane,“ pohlédl na mě zadumaně a svraštil obočí. „Myslel jsem, že jsi na odpočinku, že už ani nebydlíš v Římě. Mám pocit, že mi někdo říkal, že ses odstěhoval na statek na Sicílii.“

	„Bylo to v Etrurii. Ale to už je pryč. Před několika lety jsem se vrátil do Říma.“

	„Stále jsi na odpočinku?“

	„Ano i ne. Občas přijmu nějaký jednoduchý případ, abych se nenudil. Něco jako ty s tím tvým psaním, řekl bych.“

	Podle záblesku v přimhouřených očích jsem poznal, že Lucceius bere svou roli historika vážněji, než naznačoval jeho zlehčující tón. „Takže,“ prohlásil úsečně, „tě poslal Cicero, abys vyzvedl mé prohlášení. Obávám se, že ještě není hotové.“

	Překvapeně jsem na něj pohlédl.

	„Víš, mám spoustu práce,“ vysvětloval. „Proto jsi přece přišel, ne? Jde o tu záležitost s mladým Markem Caeliem, kterého ti lumpové obvinili, že se pokusil odpravit Dia?“

	„Ano,“ odpověděl jsem pomalu. „Proto jsem přišel.“

	„Překvapilo mě to – no, překvapilo to všechny, myslím –, když jsem se dozvěděl, že se Cicero ujal obhajoby toho kluka. Myslel jsem si, že ti dva se rozkmotřili jednou pro vždy, a najednou tohle. Začne jít do tuhého a ten zlobivý školák se rozběhne zpátky za svým učitelem. Dojemné, opravdu.“

	„Ano, máš pravdu,“ řekl jsem potichu. Bylo opravdu možné, aby Cicero převzal Caeliovu obhajobu? Ta zpráva mě vylekala, ale dávala celkem smysl. Cicero úspěšně hájil Asicia, nejspíš aby udělal radost Pompeiovi. Pompeia by potěšilo, kdyby byl osvobozen i Caelius, a Cicero to mohl dokázat. Co se týkalo roztržky mezi Caeliem a Ciceronem, stejný pragmatismus, který dokáže udělat z přátel nepřátele, může fungovat i opačným směrem. „Takže tvoje prohlášení pro Cicerona není ještě hotové?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Přijď zítra. Vlastně mě překvapuje, že poslal tebe místo toho svého sekretáře, který pro něj zaznamenává všechny podrobnosti.“

	„Myslíš Tira?“

	„To je on. Chytrý otrok.“

	„Ano, domnívám se, že to bude Tiro, kdo si nakonec přijde pro to prohlášení. Ale když už jsem zde, možná bych ti mohl položit několik otázek.“

	„Prosím.“

	„O Diovi.“

	Mávl rukou. „Všechno bude v mém prohlášení.“

	„Přesto bys mohl ušetřit čas – sobě, mně, Tirovi i Ciceronovi – kdybys mi řekl, co přesně v tom prohlášení bude.“

	„Přesně to, co už jsem pověděl Ciceronovi. Dio byl po nějakou dobu mým hostem a pak se odstěhoval. Nic víc a nic míň. Všechny ty nesmysly o otravě – ‚Ošklivé pomluvy se rozlévají jako olivový olej a nechávají skvrny jako červené víno.‘“

	„Ale ve tvém domě k úmrtí došlo, ne? Diův otrok, jeho ochutnávač –“

	„Bezcenný otrok zemřel přirozenou smrtí, to je celé.“

	„Proč se tedy Dio přestěhoval k Titovi Coponiovi?“

	„Protože se bál i svého stínu. Když spatřil na zemi klacek, myslel si, že je to had.“ Lucceius si odfrkl. „Dio tady byl stejně v bezpečí jako panna v domě gallů.“

	„A přesto se Dio domníval, že se ho tady někdo pokusil otrávit.“

	„Dio neměl rozum. Podívej se, co se mu stalo u Coponia, a pak mi řekni, kde byl ve větším bezpečí!“

	„Chápu, jak to myslíš. Ty a Dio jste tedy byli velcí přátelé?“

	„Samozřejmě! Co si myslíš, že ubytuji pod svou střechou nepřítele? Sedával tam, kde teď sedíš ty, a mluvili jsme o Aristotelovi, Alexandrii nebo Kartágu za časů Hannibala. Poskytl mi několik dobrých myšlenek pro můj spis.“ Lucceius pohlédl stranou a kousl se do rtu. „Nebyl to špatný chlap. Nerad jsem ho viděl odcházet. I když je pravda, že měl několik ošklivých zlozvyků.“ Usmál se. „Trhal ovoce dřív, než bylo zralé, a tak podobně.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nech to být. O mrtvých jen dobře.“

	„Trhal ovoce…“

	„Byl jedním z těch, co jsou na mladé. Na tom není nic špatného, jen by se měl člověk držet dál od těch, které patří jeho hostiteli. Víc ti nepovím.“ Z výrazu jeho tváře jsem poznal, co má na mysli.

	„Řekl jsi, že Diův otrok zemřel přirozenou smrtí. Co ho zabilo?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Ale úmrtí v domě –“

	„Úmrtí otroka, který ke všemu nebyl můj.“

	„Určitě ho někdo vyšetřil.“

	„To si myslíš, že povolám slavného řeckého doktora, jakmile začne nějakého otroka bolet břicho? Otroci jsou nemocní každou chvíli a občas prostě nějaký umře.“

	„Pak si nemůžeš být jistý, že to nebyl jed. Dio si myslel, že ano.“

	„Dio si toho myslel spoustu. Měl velkou představivost – to z něj dělalo lepšího filozofa než historika.“

	„Přesto kdyby mi někdo z tvé domácnosti mohl přesně popsat, jak ten otrok umíral, na jaké obtíže si před smrtí stěžoval –“

	Zarazil mě výraz Lucceiovy tváře. Několik okamžiků se na mě upřeně díval. Jeho naježené obočí se spojilo nad přimhouřenýma očima. „Kdo tě poslal?“

	„To bych raději neříkal.“

	„Cicero to nebyl, že ne?“

	„Přišel jsem jako Diův přítel.“

	„Tím myslíš, že já jím nebyl? Odejdi.“

	„Chci jen odhalit pravdu o Diově smrti. Pokud jsi byl skutečně jeho přítel –“

	„Vypadni! Hned!“ Lucius Lucceius na mě namířil stylus jako dýku a probodával mě pohledem, když jsem vstal a zamířil ke dveřím. Nechal jsem ho skloněného nad svitky, jak si vztekle něco mumlá.

	Otrok, který mě uvedl dovnitř, na mě čekal na chodbě, aby mě vyprovodil, ale než jsme došli do vstupní haly, postavila se nám do cesty nějaká nepředstavitelně tlustá žena.

	„Běž, Cleone,“ přikázala otrokovi. „Vyprovodím našeho hosta sama.“ Z tónu jejího hlasu jsem poznal, že je to paní domu a podle toho, jak otrok pokorně vycouval, se dalo soudit, že nepatří k těm římským matrónám, které dopřávají služebnictvu přemíru volnosti.

	Lucceiova žena byla stejně ošklivá jako její manžel, i když se mu vůbec nepodobala. Místo naježeného obočí se jí táhly nad očima dvě nakreslené linky. Vlasy by mohla mít bílé jako on, kdyby je neměla nabarvené henou na červeno. Na sobě měla ohromnou zelenou stolu a náhrdelník ze zeleného skla s odpovídajícími náušnicemi. „Takže ty jsi Gordianus Nálezce,“ řekla a změřila si mě pátravým pohledem. „Slyšela jsem, jak tě otrok ohlašoval manželovi.“

	„Co ještě jsi slyšela?“ zeptal jsem se.

	Ocenila mou neomalenost. „Všechno. My dva bychom si měli promluvit.“

	Ohlédl jsem se přes rameno.

	„Neboj se,“ řekla. „V tomhle domě si mě nikdo nedovolí špehovat. Šeredně by se mu to nevyplatilo. Pojď tudy.“

	Následoval jsem ji do jiného křídla domu. Bylo to jako vstoupit do jiného světa. Zatímco Lucceiova pracovna byla strohým muzeem válečných trofejí a zatuchlých dokumentů, místnosti obývané jeho paní byly křiklavě zařízeny složitě vyšívanými závěsy a vzácnými předměty z kovu a skla. Na jedné stěně byla vymalována zahrada v květů, plná zelené, růžové a žluté.

	„Podvedl jsi mého muže,“ řekla jízlivě.

	„On sám si myslel, že přicházím od Cicerona. Nerozmlouval jsem mu to.“

	„Takže jsi ho prostě nechal věřit tomu, čemu věřit chtěl. Ano, to je nejlepší způsob, jak s Luciem jednat. On ti úmyslně nelhal, víš. Přesvědčil sám sebe, že se v tomhle domě nic špatného nestalo. Lucius mívá s pravdou problémy. Jako většina mužů,“ vysvětlovala. Chodila po místnosti, zvedala cetky a zase je vracela na místo.

	„Pokračuj, prosím.“

	„Luciovi záleží víc na tom, jaké se věci zdají být, než jaké skutečně jsou. Je pro něj nemyslitelné, že by se mohl někdo pokusit otrávit hosta pod jeho střechou nebo zabít jeho otroka. Proto se to zkrátka nestalo, víš. Lucius by to nikdy nepřipustil.“

	„Ale ono se to opravdu stalo?“

	Přistoupila ke stolku pokrytému množstvím stejných hliněných figurek. Všechny byly velké asi jako dětský prst a pestře pomalované. Jednu zvedla a bezmyšlenkovitě ji převalovala v dlani. „Kdo tě poslal, aby ses vyptával?“

	„Jak jsem řekl tvému manželovi, byl jsem Diův přítel.“

	Odfrkla si. „Nevadí. Uhodnu to sama.“

	„Opravdu?“

	„Byla to Clodia. Je to tak? Neobtěžuj se s odpovědí. Dokážu číst ve tvé tváři stejně snadno jako v Ludově.“

	„Jak jsi dokázala přijít na to, kde mě najal?“

	Pokrčila rameny a překulila malou hliněnou figurku mezi palcem a ukazováčkem. Byla to votivní soška Attia, vykleštěného chotě Kybely, stojícího s dlaněmi položenými na svém velkém břiše a s červenou frygickou čapkou na hlavě. „My máme způsoby, jak si sdělovat, co víme.“

	„‚My?‘“

	„My ženy.“

	Uvědomil jsem si, že podobný rozhovor už jsem vedl – s Bethesdou, když mi říkala, že Clodia a Caelius už nejsou milenci a já se jí zeptal, jak může něco takového vědět: My máme způsoby, jak si sdělovat, co víme. Na okamžik jsem měl pocit, že jsem všechno pochopil, jako by se přede mnou otevřely nějaké dveře a já nahlédl do neznámé místnosti. Pak začala zase mluvit a dveře se zabouchly.

	„Není pochyb, že ten Diův otrok byl otráven. Měl bys toho chudáka vidět. Kdyby měl Lucius oči otevřené, místo aby se díval jinam, když ten muž umíral, asi by se mu teď moc špatně mluvilo o oné ‚přirozené smrti‘. Ale Lucius byl vždycky přecitlivělý. Dokáže psát o ženách upalovaných na hranicích a dětech rozsekávaných na kusy při pádu Kartága, ale nemá žaludek na to dívat se, jak zvrací otrok.“

	„Takže to byl jeden z příznaků?“

	„Ano. Ten muž zbledl jako mramor a začal zvracet.“

	„Ale pokud byl ten otrok otráven, když ochutnal jídlo přinesené pro Dia, jak se jed do toho jídla dostal?“

	„Samozřejmě ho tam dali někteří z otroků v kuchyni. Myslím, že vím, kteří.“

	„Ano?“

	„Juba a Laco. Ti dva mají pořád něco za lubem. Jsou tak chytří, až jim to je na škodu. Sní o tom, že si jednoho dne zaplatí svobodu. Juba musel toho odpoledne vyklouznout z domu, protože jsem ho zahlédla, jak se vracel, a když jsem ho vyptávala, dělal ze sebe hlupáka a plácal páté přes deváté, jak to tak otroci dělají. Tvrdil, že šel na trh, nepamatuji se pro co, a dokonce mi ukazoval nějaký pytlík. Taková drzost! Byl v něm nejspíš ten jed. Později jsem ho přistihla, jak si šeptá v kuchyni s Lacem, a napadlo mě, co asi chystají. To oni připravovali to jídlo, jež zabilo Diova sluhu.“

	„Dio mi řekl, že tvůj manžel měl toho dne návštěvu.“

	„Byl tady Publius Asicius. Ten, co byl později obviněn, že Dia ubodal v Coponiově domě, i když se to u soudu nepodařilo dokázat. Ano, musel navštívit Lucia asi v té době, kdy Juba vyklouzl ven. Ale neřekla bych, že Asicius přinesl jed, jestli si myslíš tohle. Vůbec se ke kuchyni nepřiblížil.“

	„Ale mohl sem přijít proto, aby zaměstnal tvého muže, zatímco se Juba vyplížil ven a sehnal jed od někoho jiného.“

	„Ty máš ale představivost!“ ušklíbla se.

	„Kde je Juba teď? Dovolila bys mi s ním promluvit?“

	„Dovolila, ale je pryč. Juba a Laco jsou pryč oba.“

	„Kde jsou?“

	„Poté, co zemřel jeho ochutnávač, Dio zuřil. Hrozně řádil a požadoval, aby Lucius vyšetřil, který z otroků se ho pokusil otrávit. Zmínila jsem se o tom, že podezírám Jubu a Laca, ale Lucius nechtěl ani slyšet o tom, že šlo o jed. Přesto se po několika dnech rozhodl, že Juba a Laco – vycvičení kuchyňští otroci – budou užitečnější při práci v dolech. Lucius je spoluvlastníkem dolů na stříbro v Picenu. A tam byli oba přemístěni, mimo náš dosah.“

	Pozvedla hliněnou figurku Attia a pohladila ji ukazováčkem. „Nejpodivnější je na tom ale tohle: když Lucius oznámil, že pošle Juba a Laca do Picena, oba náhle nabídli, že zaplatí za svou svobodu. Z těch několika měďáků, které jim Lucius každý rok dával, aby mohli oslavit saturnálie, se těm dvěma podařilo našetřit to, co sami stáli, ve stříbře.“

	„Bylo to možné?“

	„Rozhodně ne. Lucius je obvinil, že to ukradli doma z truhlice.“

	„Mohli to udělat?“

	„Myslíš si, že patřím mezi ty ženy, které okrádají jejich otroci?“ Změřila si mě pohledem, jako bych byl sám otrok. „Bylo to však vysvětlení, kterému se Luceius rozhodl věřit, a nic ho nemohlo zviklat. Vzal jim to stříbro, poslal je na brzkou smrt do dolů, a tím to všechno skončilo.“

	„Kde myslíš ty, že ti dva k tomu stříbru přišli?“

	„Jako bys to sám nevěděl,“ řekla. „Někdo je samozřejmě podplatil, aby Dia otrávili. Nejspíš nedostali celou částku, protože práci nedokončili. Kdybych byla pánem tohoto domu, mučila bych je tak dlouho, dokud bych z nich nedostala pravdu. Ale ti otroci patří Luciovi.“

	„Ti otroci pravdu znají.“

	„Něco určitě vědí. Ale jsou teď daleko od Říma.“

	„A nemohou být přinuceni svědčit bez souhlasu jejich pána.“

	„Který Lucius nikdy nedá.“

	„Kdo jim dal to stříbro?“ zamumlal jsem. „Jak by se to dalo zjistit?“

	„Řekla bych, že to je tvoje práce,“ opáčila. Došla zpět ke stolku a dala sošku Attia na její místo. Postavil jsem se vedle ní a prohlížel si malé figurky.

	„Proč jich je tolik a všechny stejné?“ zeptal jsem se.

	„Protože bude svátek Velké matky, samozřejmě. Je to zpodobnění Attia, jejího milence. Poslouží jako dárky.“

	„O takovém zvyku jsem nikdy neslyšel.“

	„Vyměňujeme si je mezi sebou.“

	„‚My?‘“

	„To se tě netýká.“

	Natáhl jsem se po jedné figurce, ale překvapivě silně mi sevřela zápěstí.

	„Řekla jsem, že se tě to netýká.“ Za okamžik mě pustila a tleskla. Přiběhla mladá otrokyně. „Teď už bys měl jít. Ta otrokyně vás vyprovodí.“

	

	
Třináctá kapitola

	Nejsnazší cesta k domu Tita Coponia, v němž zemřel Dio, mě vedla zpět směrem, ze kterého jsem přišel. Když jsem znovu procházel kolem bývalého bydliště Marka Caelia, všiml jsem si, že nápis NA PRODEJ zůstal nedotčený, ale obscénní kresba na zdi už byla zamalována barvou. Clodiovým nohsledům toho bylo možné vytknout spoustu, ale rozhodně ne lenost.

	Titus Coponius mě přijal okamžitě a brzy jsem už seděl v jeho pracovně s pohárem vína v ruce. Jestliže pracovna Lucia Lucceia oslavovala svou výzdobou dobytí Kartága, studovna Tita Coponia byla památníkem věčného triumfu řecké kultury.

	Na policích byly vystaveny černočervené poháry, příliš starobylé a vzácné, aby mohly být používány. Na podstavcích u stěn stály sošky velkých hrdinů a busty významných myslitelů. Skříň s přihrádkami na svitky byla plná válcovitých kožených pouzder a na malých barevných štítcích visících na každém pouzdru jsem si povšiml jmen starých řeckých dramatiků a historiků. Místnost byla dokonale zařízena řeckými židlemi s vysokými opěradly a řeckým kobercem s geometrickým vzorem. Veškeré zařízení dokonale souznělo s prostorem, jež zabíralo.

	Coponius byl vysoký muž s dlouhým hranatým obličejem a hezkým nosem; i v sedě působil impozantním dojmem. Vlasy měl ostříhané nakrátko a kudrnaté, černé na vrcholku hlavy, ale šedé po stranách. Jeho oděv a způsoby byly stejně elegantní jako místnost, ve které seděl. „Předpokládám, že jsi přišel kvůli Diovi,“ spustil.

	„Co tě k tomu vede?“

	„Pokračuj, Gordiane. Už jsem o tobě slyšel. Vím také, že Bestiův syn vznesl obvinění proti Marku Caeliovi, že se kromě jiných věcí pokusil otrávit Dia. Člověk nemusí být zrovna filozof, aby odhalil důvod, který tě přivedl do domu, kde Dio zemřel. Nevím jen, kdo tě poslal – jestli ten Bestiův kluk kvůli obžalobě nebo Caelius pro svou obhajobu.“

	„Vlastně ani jeden z nich.“

	„Tak tohle je záhada.“

	„Každopádně ne pro každého,“ řekl jsem při vzpomínce na Lucceiovu manželku. „Záleží na tom, kdo mě poslal, když tak jako tak hledám pravdu?“

	„Většina lidí má nějaký postranní důvod, i když hledají pravdu. Pomstu, ospravedlnění, moc –“

	„Spravedlnost. Pro Dia.“

	Coponius postavil pohár vína na stůl a propletl své dlouhé, elegantní prsty v klíně. „Jednoho dne, až budeme oba mít mnohem víc času, si popovídáme o světě a ‚spravedlnosti‘ a uvidíme, jestli dojdeme k nějaké pro oba přijatelné definici. Prozatím tomu budu rozumět tak, že pátráš po pravdě, abys mohl identifikovat Diova vraha. Celkem pochopitelná snaha – ale nemyslím, že ti mohu pomoci.“

	„Proč ne?“

	„Nemohu ti říct to, co nevím.“

	„Třeba toho víš mnohem víc, než tušíš.“

	„To má být hádanka, Gordiane?“

	„Život je jich plný.“

	Coponius si mě měřil kočičím pohledem. „Jestli ti správně rozumím, obvinění vznesené proti Caeliovi zahrnuje útoky na egyptskou delegaci během její cesty do Říma a údajný pokus otrávit Dia v Lucceiově domě. Co se přihodilo zde, není dokonce ani zmíněno ve formálním seznamu obvinění.“

	„Technicky vzato je to tak. Ale obžaloba má v úmyslu soustředit se na onen pokus otravy a využít skutečnou vraždu Dia jako podpůrný argument.“

	„Takže opravdu pracuješ pro obžalobu.“ Coponius mi věnoval břitký úsměv. „Abys to špatně nepochopil, mně nevadí, že jsi mi přišel položit několik otázek. Tímhle vším už jsem prošel, když byl souzen Asicius. O všechno, co vím, jsem se podělil s oběma stranami, a nakonec jsem nepomohl ani jedné z nich. Faktem je, že vrazi po sobě nenechali nic, co by je mohlo usvědčit. Asicius byl obviněn na základě klepů, ne důkazů. Ano, ‚každý ví‘, že v tom byl nějak zapletený, stejně jako ‚každý ví‘, že za tím musí stát král Ptolemaios, ale nikdy o tom nebyl předložen jediný důkaz a nenajdeš ho ani zde.“

	„Přesto bych měl vědět, co se zde přihodilo.“

	Coponius se napil vína a znovu na mě upřel svůj kočičí pohled. „Poznal jsem se s Diem v Alexandrii,“ řekl nakonec. „Před několika lety jsem tam s bratrem strávil nějaký čas. Gaius, z nás dvou vždycky ten praktičtější, tam studoval finanční zákonitosti obchodu s obilím. Mě to víc přitahovalo na stupně knihovny u chrámu Serápida, kde filozofové diskutovali právě o těch problémech, o kterých mluvíme my teď – o pravdě a spravedlnosti. Tam jsem se seznámil s Diem.“

	„Právě tam jsem se s ním seznámil i já,“ řekl jsem.

	Coponius pozvedl obočí. „Ty jsi také znal Dia v Alexandrii?“

	„Krátce a před dávnou dobou. Byl jsem ještě mlád. Nikdy jsem nebyl Diovým oficiálním žákem.“

	Coponius pochopil okamžitě. „Takže ty jsi patřil mezi ty mladíky příliš chudé na to, aby si mohli zaplatit vzdělání, kteří se shromažďovali na schodišti a doufali, že na ně padne zrak některého z filozofů. Dio je nazýval žebráci o pravdu.“

	„Něco takového.“

	„Takové žebrání není žádná ostuda. Čím víc musí člověk usilovat o moudrost, tím větší čest je spojena s jejím dosažením. Řekl bych, že můj vztah s Diem byl mnohem formálnější než tvůj. Když jsem se s ním setkal, měl už vysoké postavení v Akademii a na stupních knihovny se objevoval jen zřídka; byla to jen náhoda, že jsem tam na něj natrefil. Pozval jsem ho, aby se mnou a Gaiem povečeřel v našem pronajatém domě. Dio znal nazpaměť díla všech velkých řeckých filozofů. Dokázal diskutovat celé hodiny o zákonitostech vnímání a racionálního myšlení. Gaius zíval a šel brzy spát, ale my zůstali vzhůru až do rozbřesku.“

	„Tvého bratra filozofie nezajímá?“

	Coponius se usmál. „Nijak zvlášť. Ale Gaius a Dio dokázali najít společné zájmy. Byl jsem to já, kdo zůstal doma, když se spolu vydali za dobrodružstvím do čtvrti Rhakotis.“ Významně pozvedl obočí.

	„Nikdy mě nenapadlo, že by Dio měl dobrodružné sklony.“

	„Pak jsi ho neznal tak, jak jsem ho znal já, a už vůbec ne tak, jak ho znal Gaius.“

	„Jak to myslíš?“

	„Dio byl o poznání starší než můj bratr a já, ale stále měl jisté choutky. Vlastně docela silné choutky. Rád ukazoval Gaiovi to, čemu říkal ‚taje Alexandrie‘.“

	„‚Trhal ovoce dřív, než bylo zralé‘,“ poznamenal jsem sám pro sebe.

	„Cože?“

	„Něco podobného řekl jeden člověk o Diovi.“

	„Zralost je otázkou vkusu. U Dia šlo spíš o otloukání ovoce, řekl bych.“

	„To nechápu.“

	Coponius na mě znovu upřel ten zvláštní pohled. „Jsou tací, kteří by řekli, že Diovy zvláštní choutky byly skvrnou na jeho charakteru, známka jisté nerovnováhy jeho tělesných šťáv. Já osobně nikdy nebýval otrokem těla; můj život je spojený s myslí a domnívám se, že je to pro mě ideální. Vzhledem ke svému temperamentu jsem často v pokušení odsuzovat slabosti ostatních, ale v případě přátel se takových soudů zdržuji. Musíme mít na mysli, že zatímco Diova krev byla řecká, jeho duch byl egyptský. Tihle lidé jsou světštější než my, přízemnější a v mnoha směrem primitivnější. Dokáží tolerovat chování, které my považujeme za nepřijatelné. Na jedné straně byl Dio příkladem logiky a rozumu; ale na druhé straně dokázal podlehnout vášním, jež neměly s rozumem nic společného. Pokud bylo jeho potěšení občas závislé na chování, které bys ty nebo já označil za kruté nebo nepřiměřené –“

	„Stále nechápu.“

	Coponius pokrčil rameny. „Vlastně na tom nezáleží. Ten muž je mrtev. Jako odkaz po sobě zanechal své učení spolu se snahou domoci se pořádku ve své zemi. Je jen málo mužů, po kterých zůstane podobný památník.“ Vstal, začal pomalu přecházet sem a tam a rukou se dotýkal hlav bust narovnaných u zdi. „Ty jsi však přišel promluvit si o Diově smrti, ne životě. Co chceš vědět, Gordiane?“

	„Už znám holá fakta o té vraždě – to, co ví každý, jak říkáš. Ale nejčerstvější je voda přímo u pramene. Chci slyšet vše, co mi můžeš ty a členové tvé domácnosti o té noci povědět.“

	„Dovol mi trochu zavzpomínat…“ Odmlčel se nad bustou Alexandra. „Byl jsem zde ve své pracovně, když Dio toho večera přišel. Právě jsem o samotě povečeřel a odebral se sem, abych se zahloubal do četby. Uslyšel jsem, jak se na chodbě hihňají dvě mladé otrokyně. Zavolal jsem na ně a zeptal se jich, čemu se smějí. Řekli mi, že můj host přišel domů převlečený za ženu!“

	„Copak ten převlek nepoužil už dříve?“

	„Ano, zřejmě tak občas nepozorován vyklouzl z domu ve společnosti toho galla, který ho zde často navštěvoval. Dio se choval velice tajnůstkářsky. Trávil hodně času ve svém pokoji za zamčenými dveřmi. Nedělal mi dokonce ani společnost při jídle. Když jsem ho pozval, aby u mě bydlel, doufal jsem, že se mi tak naskýtá příležitost k stejnému civilizovanému rozhovoru, jaký jsme vedli v Alexandrii. Byl jsem značně zklamán a trochu dotčen jeho odměřeností.“

	„Byl velice vyděšený.“

	„Ano, to mi bylo jasné. Proto jsem se mu držel z cesty. Ať už si přál sedět celý den ve svém pokoji nebo se vykrádat beze slova z domu, nijak jsem to nekomentoval. Teď lituji, že jsem neudělal něco, abych mu pomohl, i když nevím, jak bych mu vlastně mohl být nápomocen.“

	„Dio byl pronásledovaný člověk. Musel jsi přece vědět, že je v hrozném nebezpečí.“

	„Zajisté. Proto jsem každou noc stavěl za dveře stráž. Ale nedokázal jsem si představit, že by se mohl někdo vloupat do domu a spáchat takové zvěrstvo. Připadalo mi to nemyslitelné.“

	„Mohl bys mi ukázat, kde k té nemyslitelné události došlo?“

	Coponius mě odvedl dlouhou chodbou do zadní části domu. „Ten strážce hlídal u hlavního vchodu. Když se vrazi vloupali do Diova pokoje, neslyšel je. Já sám jsem spal ve vedlejší místnosti a také jsem nic neslyšel.“

	„Křičel Dio?“

	„Jestli ano, nikdo ho neslyšel.“

	„Byl bys ho slyšel ty?“

	„Spal jsem, jak říkám, ale řekl bych, že by mě křik probudil. Zdi tady zas tak silné nejsou. Jiné noci jsem slyšel – ale na tom nesejde.“

	„Chtěl jsi něco říct?“

	„Tohle je ten pokoj.“ Coponius strčil do dveří, otevřel je a pokynul mi, abych vstoupil.

	Byla to malá místnost, skromně zařízená pohovkou, židlí a několika stolky. Podlahu pokrýval koberec. Na stěnách byly připevněny kovové háčky pro zavěšení šatů a lamp.

	„Jak se ti vrazi dostali dovnitř?“ zeptal jsem se.

	„Oknem vedle pohovky. Jsem si jist, že okenice byly zavřené na zástrčku. Dio by je otevřené nenechal, když nic jiného tak proto, aby mu dovnitř nešla zima. Zástrčku jsem už nechal opravit, ale ještě je vidět, kde se dřevo rozštíplo, když byly okenice násilím otevřeny.“

	„Byla ta zástrčka z bronzu jako tahle?“

	„Je to ta samá zástrčka, kovář ji jen narovnal kladivem a připevnil na jiné místo.“

	„Zdá se být docela silná. Čekal bych, že vypáčit ji nadělá dost hluku.“

	„To jistě.“

	„Značný hluk.“

	„Tak hlasité to zase být nemohlo –“

	„Možná ne dost hlasité, aby to vzbudilo tebe ve vedlejší místnosti nebo aby to zaslechl strážce u předních dveří, ale rozhodně dost hlasité, aby to slyšel Dio, jestliže ležel ve své posteli.“

	„Máš nejspíš pravdu. Ale jak už jsem řekl, neslyšel jsem Dia křičet. Myslím, že spal velmi tvrdě. Nebo vypáčení té zástrčky nenadělalo zdaleka takový hluk, jak by se zdálo.“

	„O tomhle bychom mohli diskutovat věčně,“ řekl jsem. „Nebo bychom mohli udělat malý pokus?“

	„Máš na mysli –?“

	„Pokud dovolíš.“

	Coponius pokrčil rameny. „Jen do toho.“

	Otevřel jsem okno a prolezl jím na zadní dvorek obklopený vysokou zdí. Coponius zavřel okenice zevnitř. Strčil jsem do nich, vyzkoušel jejich pevnost a zjistil, že by dalo dost práce otevřít je násilím. Rozhlédl jsem se kolem a spatřil kámen. Sevřel jsem ho v pěsti a vší silou do okenic udeřil. Okenice se zapraštěním rozlétly, kovová zástrčka přeletěla místnost a dopadla na koberec.

	Vlezl jsem oknem zpátky. „Pověz mi, našla se zástrčka na druhém konci pokoje, kde leží teď?“

	„No, ano. Jsem si tím jistý. Pamatuji si to přesně, protože když jsem vešel do místnosti, šlápl jsem na ni bosou nohou a pořezal se.“

	„Pak předpokládám, že byly ty okenice vyraženy přibližně stejnou silou jako teď a muselo to způsobit prakticky stejný hluk. Podle mého názoru by to muselo vzbudit kohokoliv v téhle místnosti.“

	„To ano,“ souhlasil Coponius a zamyšleně si poklepával prstem na rty.

	„A přesto Dio nevykřikl.“

	„Možná se probudil z hlubokého spánku a byl zmatený. Nebo možná až příliš dobře pochopil, co se děje, a zmrazila ho hrůza.“

	„Možná. Měl podříznuté hrdlo?“

	„Ne. Všechny rány byly zasazeny do hrudi.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Nevím to přesně. Ale hodně.“

	„Z toho musela být spousta krve.“

	„Nějaká krev tu byla, ano.“

	„Zápasící muž, bodaný opakovaně do hrudníku – krev tady musela být úplně všude.“

	Coponius se zamračil. „Když jsem sem přišel, byla tady samozřejmě tma. Otroci přinesli lampy. Všude se míhaly stíny. Pamatuji se, že jsem krev viděl – nevím však kolik. Záleží na tom?“

	„Nejspíš ne. Nemáš ještě náhodou tu noční tuniku, ve které Dio spal, nebo pokrývky, ve kterých ležel?“

	„Samozřejmě že ne. Nechal jsem je spálit.“

	Rozhlédl jsem se po pokoji a představil si Dia na pohovce, tichého, vyděšeného, jak ho někdo opakovaně bodá do hrudi. Něco mi na té představě nesedělo. „Tvůj strážce nakonec přece jen něco zaslechl a šel to prozkoumat.“

	„Ano.“

	„Dovolil bys mi s ním promluvit?“

	„Samozřejmě.“ Coponius poslal pro toho otroka, statného mladého Řeka jménem Philo. Zeptal jsem se ho, co přesně slyšel té noci, kdy byl zabit Dio.

	„Hluk, který vycházel z téhle místnosti.“

	„Jaký to byl hluk?“

	„Nějakou ránu.“

	„Žádný křik nebo sténání?“

	„Ne.“

	„Tříštění dřeva, praskání pantů?“

	„Ne, bylo to spíš jako kdyby něco upadlo na podlahu.“

	„Když jsme sem vstoupili,“ vložil se do toho Coponius, „bylo všechno vzhůru nohama. Stolky byly převrácené, židle ležela na boku. Svitky, které měl Dio srovnané vedle postele, byly rozházené.“

	„Poté, co jsi zaslechl tu ránu,“ zeptal jsem se Phila, „jak rychle jsi sem dorazil?“

	„Okamžitě. A slyšel jsem další rány, když jsem běžel chodbou.“

	„Jak jsi věděl, odkud ten hluk přichází?“

	„Když jsem se přiblížil, poznal jsem, že se to ozývá z tohohle pokoje.“

	„Takže jsi se pokusil otevřít dveře?“

	Otrok zaváhal. „Ne hned.“

	„Protože jsi měl strach?“

	„Ne…“

	„Ne? Já bych strach měl. Vyžaduje to odvahu otevřít dveře místnosti, ze které se ozývají nějaké divné zvuky, zvlášť když je to uprostřed noci.“

	„Nebyl jsem vystrašený. Možná rozčilený, bušilo mi srdce, ale vystrašený ne.“

	„Proč jsi se tedy nepokusil ty dveře otevřít?“

	„Zavolal jsem nejdřív Dia jménem.“

	„Odpověděl?“

	„Ne. Ozvaly se jenom další rány.“

	„Pak jsi zkusil otevřít?“

	„Ne hned…“

	„A na co jsi čekal?“

	„Až skončí!“ vyhrkl Philo zoufale.

	„Až Dia zabijí?“

	„Samozřejmě že ne! Čekal jsem, až Dio dokončí to, co jsem si myslel, že dělá.“ Otrok se ušklíbl a pohlédl stranou. „Pán ví, o čem mluvím.“

	Podíval jsem se na Coponia, který našpulil rty. „Philo tím chce říct, že takový hluk mohl znamenat i něco jiného než… nebezpečí.“

	„Než nebezpečí pro Dia,“ zabručel Philo.

	„To stačilo, Philo,“ vyštěkl Coponius. „Vrať se ke své práci.“

	Otrok odešel. Obrátil jsem se ke Coponiovi. „Ty zvuky –“

	Povzdechl si. „Krátce poté, co se sem Dio nastěhoval, si přivlastnil jednu z mých otrokyní pro své potřeby.“

	Přikývl jsem. „Jeho poslední otrok zemřel, když ochutnával jeho jídlo.“

	„Tak jsem to nemyslel.“ Coponius zavrtěl hlavou. „Byl to nešťastný člověk, stíhaný ranami osudu. Jestli kdy kdo potřeboval přijít na jiné myšlenky, byl to právě Dio. Padla mu tady do oka jedna mladá služebná. Začal ji využívat pro své potěšení. Skoro každou noc.“

	„S tvým svolením?“

	„Mě se vlastně nikdy nezeptal. Bylo to od něho troufalé vzít si, co chtěl, ale za těchto okolností jsem se rozhodl, že by bylo ode mě sobecké bránit svému hostu tu dívku použít, zvláště když jsem s ní sám neměl žádné plány, alespoň ne tohoto druhu.“

	„Chápu. Takže Philo si myslel, že to, co slyší, je jen Dio, který si užívá s tou otrokyní.“

	„Přesně tak.“

	„Všechny ty rány – určitě jsi to musel slyšet také.“

	„Nakonec mě to probudilo. Nejprve jsem dospěl ke stejnému závěru jako Philo. ‚Už zase!‘ pomyslel jsem si. Zavřel jsem oči a pokusil jsem se znovu usnout.“

	„Dělal Dio pokaždé takový hluk?“

	„Pokaždé ne.“

	„Co to vůbec s tou dívkou dělal?“

	„Nechápu, co to má společného s tvým vyšetřováním, Gordiane. Už takhle jsem byl dost indiskrétní. Snad mi to Dio odpustí. Začínám mít těchhle výslechů dost.“

	„Ale Philovi nakonec došlo, že se tam děje něco ošklivého,“ řekl jsem.

	„Ano. Když to bušení a kopání utichlo, bylo tam náhle ticho až moc. Volal na Dia, hlasitěji a hlasitěji – sám jsem ho slyšel, takže Dio by ho musel slyšet také. Cloumal i Diovými dveřmi, které byly samozřejmě zamčené. Já jsem pak vstal a přikázal Philovi, aby přivedl víc lidí. Přinesli pochodně a společně se jim podařilo vyrazit dveře. Uvnitř jsme našli otevřené okenice, nepořádek… a mrtvého Dia na posteli.“

	„A co ta otrokyně?“

	„Jak se ukázalo, vůbec v pokoji nebyla. Spala v ubikacích pro otroky.“

	Došel jsem k oknu a vyhlédl ven. „Jak se ti vrazi vlastně dostali na dvorek? Vypadá to, že ho obklopuje vysoká zeď.“

	„Museli ji přelézt. Kvůli Philovi se nemohli dostat dovnitř předem a boční zdi tvoří stěny vedlejších domů. Zadní zeď vede podél úzké uličky. Je v ní branka, ale ta byla bezpečně zamčená. Museli přelézt z té uličky.“

	Přikývl jsem. „Je to vysoko – příliš vysoko, aby to přelezl jeden muž bez pomoci, řekl bych.“

	„Chceš si vyzkoušet i tu zeď?“ pozvedl Coponius zamyšleně obočí.

	„Ne. Myslím, že můžeme předpokládat, že vrazi byli nejméně dva, aby jeden druhému pomohl nahoru. Viděli něco sousedé?“

	„Žádný z mých sousedů na dvorek za domem nevidí. Ta ulička je prakticky nepoužívaná. Pochybuji, že někdo mohl něco vidět, ledaže by stál na střeše, což je za chladné noci v januariu nepravděpodobné. Kromě toho, kdyby někdo něco viděl, už bych se o tom dozvěděl. Se svými sousedy vycházím dobře. Byli tou vraždou velice vyvedeni z míry.“

	Chodil jsem po pokoji a zamyšleně poklepával ukazováčkem na kovové háčky na stěnách. „Takže ta otrokyně s Diem nebyla, když došlo k vraždě?“

	„Jak už jsem řekl, spala ve své posteli.“

	„Mohl bych s ní mluvit?“

	Coponius zavrtěl hlavou. „Není to možné.“

	„Proč ne?“

	„Prodal jsem ji jednomu otrokáři tady ve městě.“

	„Nebylo s ní něco v pořádku?“

	Coponius zaváhal. „Poté, co si s ní Dio užil, už nemohla v mém domě dál sloužit.“

	„Nechceš snad naznačit, že byla zmrzačena?“

	„Jistě že ne. Ano, měla pár škrábanců a modřin, ale nic, co by časem nezmizelo. Možná jednu nebo dvě jizvy. Ale byl to zničený majetek. Prostě už jsem si ji nemohl nechat; bylo lepší prodat ji. Jsem si jistý, že se nějakému pánu bude hodit – možná dokonce zjistí, že po Diově výcviku její cena stoupla.“ Pokrčil rameny. „Nikdy jsem tu otrokyni nechtěl využít pro své potěšení, ale zřejmě to byla vůle osudu.“

	„Nebo Dia.“ V ústech jsem měl sucho.

	„To téma je mi nepříjemné,“ řekl Coponius. „Celý tenhle rozhovor mě už začíná unavovat. Myslím, že už jsi toho zjistil víc, než potřebuješ vědět.“

	„Rozhodně víc, než jsem měl v úmyslu zjistit.“

	„Pak bys asi měl jít. Zavolám otroka, aby tě vyprovodil ven.“ Tleskl.

	Otrok, který přiběhl, byl Philo. Coponius si toho nevšiml. Když mě propustil, jeho nálada náhle potemněla. Ani se se mnou nerozloučil. Došel k oknu a zahleděl do sluncem ozářeného dvora. V ruce si bezmyšlenkovitě pohrával s nově rozbitou zástrčkou.

	V hale jsem položil Philovi ruku na rameno a odvedl ho stranou. „Ta otrokyně, o které byla řeč – jak se jmenuje?“

	„Zotica. Ale už tady není.“

	„Vím. Tvůj pán ji prodal otrokáři. Nevíš náhodou, kterému, viď?“

	Muž zaváhal a měřil si mě pohledem. Rozhlédl se kolem a kousl se do rtu. „Pán ji prodal muži v ulici, kde vyrábějí kosy,“ řekl nakonec. „Nevím, jak se jmenuje.“

	Přikývl jsem. „Takže jestli jsem to správně pochopil: když jste vtrhli do pokoje a našli Dia mrtvého, byl sám. Zotica s ním nebyla.“

	„Je to tak.“

	„A co dříve toho večera?“

	Podíval se na mě a znovu se rozhlédl kolem. „Proč bych ti to vlastně nepověděl? Stejně už je pryč, ubohé dítě. Ano, Zotica byla toho večera u Dia. Přišel zvenku v tom směšném převleku, navlečený ve stole a v ještě horší náladě než obvykle. Luskl prsty na Zoticu a poručil jí, aby ho přišla obsloužit do jeho pokoje. ‚Aby mu pomohla dostat dolů to nalíčení,‘ utrousila jedna se služebných. ‚Ne, aby mu pomohla dostat dolů všechno!‘ poznamenala jiná. Byly na Zoticu vždycky zlé, protože byla nejmladší a nejhezčí, ale myslím, že byly také rády, že si Dio vybral ji a ne je.“

	„Takže Dio odešel do svého pokoje a vzal tu dívku s sebou.“

	„Ano, ale později ji nejspíš poslal pryč.“

	„Proč myslíš?“

	„Zbytek služebnictva už šel spát. Já zůstal hlídat u domovních dveří. Pak jsem zaslechl něco v chodbě a šel se tam podívat. Byla to Zotica, kráčela směrem od Dia. Byla nahá, šaty nesla zmačkané v ruce, zakrývala si obličej a plakala.“

	„Šaty nesla v ruce? Proč je neměla na sobě?“

	„Co myslíš ty? Nejspíš jí je ten stařec strhl a roztrhal je tak, že už se nedaly nosit. Zeptal jsem se jí, co se stalo, ale jen zavrtěla hlavou a rozběhla se k ubikacím pro otroky. Pomyslel jsem si, že s ní skončil dřív než obvykle a byl ještě surovější než jindy.“

	„Jak dlouho před tím, než jsi uslyšel ten hluk způsobený vrahy, se to stalo?“

	„No, dost dlouho.“

	„Ale když jsi pak šel zjistit, co se to tam ozývá, myslel sis, že ty zvuky vydává Dio a Zotica…“

	Pokrčil rameny. „Napadlo mě, že možná proklouzla zpátky k němu do pokoje. Ale nebylo to tak. Když jsme vyrazili dveře, Zotica byla s ostatními dívkami. O tom není pochyb. Několik jich probudila svým sténáním, když se vrátila, takže jí dokonce vyhrožovaly, že jí nabijí. Rozhodně byla s ostatními otrokyněmi, když Dia ubodali.“

	„Přesto bych si s ní hrozně rád promluvil. Pověz mi, když jste vnikli do toho pokoje, co přesně jste viděli?“

	Philo se zatvářil zamyšleně. „Převrácenou židli a stolky. Otevřené okenice. Dio ležel na pohovce, mrtvý.“

	„Jak jsi poznal, že je mrtvý?“

	„Podle výrazu jeho tváře!“ Philo při té vzpomínce zbledl. „Hrozný pohled – oči a ústa otevřená dokořán v čirém děsu, jako by spatřil samotného Kerbera.“

	„Byl tak vyděšený – a ty jsi ho ani jednou neslyšel vykřiknout?“

	„Ne.“

	„Ale když se tvářil tak, jak říkáš, znamená to, že musel vědět, že mu jde o život, musel ta bodnutí cítit. Proč nekřičel?“

	„To nevím. Vím jen, že jsem ho neslyšel.“

	„Viděl jsi ty rány?“

	„Velmi jasně. Pomáhal jsem ho později svléknout, když si pro něj přišli muži z nekropole.“

	„Kolikrát byl bodnut?“

	„Šestkrát nebo sedmkrát, řekl bych. Možná víckrát. Jen do hrudi, blízko k sobě.“

	„Jak blízko?“

	Dal vedle sebe dlaně. „Ty rány by se daly zakrýt dvěma rukama.“

	„Ale určitě se zmítal. Vystrašený člověk, vytržený ze spánku. Je bodnut poprvé – nepochybně vykřikne. Zmítá se a kroutí, aby unikl další ráně.“

	„Třeba mu někdo držel ruce a zakrýval ústa.“

	„Kolik mužů by na to bylo třeba?“

	„V místnosti byl hrozný nepořádek. Možná se jich tam mlela celá banda.“

	„Možná. Předpokládám, že tam byla všude krev, na zdech i na koberci?“

	Philo se zamračil. „To ani ne.“

	„A noční tunika, kterou měl na sobě – ta musela být prosáklá krví.“

	„Kolem ran, tam ano.“

	„Ale ne –“

	„Philo! Myslel jsem, že máš dovést Gordiana ke dveřím.“ Na konci chodby se objevil Coponius. Zkřížil paže na hrudi.

	„Ano, pane!“

	„Zapomněl jsem se ho na něco zeptat,“ řekl jsem. „Jen na takovou drobnost –“

	„Sbohem, Gordiane.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Sbohem, Tite Coponie.“

	Belbo seděl přede dveřmi na sluníčku a čekal na mě. Mlčky jsme spolu procházeli ulicemi Palatina, vdechovali vůně oběda a naslouchali zvukům, jež doléhaly z Fóra.

	Šel jsem jen tak, bez nějakého zvláštního cíle. Měl jsem o čem přemýšlet.

	Začínal jsem odhalovat stránky Diovy osobnosti, o kterých jsem neměl ani tušení. Znepokojovalo mě to. Postupně jsem si také skládal mozaiku jeho posledních dnů a hodin. Krvavé drama jeho smrti se zdálo být jasnou záležitostí; zbývalo jen zjistit, kdo se té osudné noci vloupal do jeho pokoje. Přesto jsem se nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že tam něco velice, velice nehraje.

	

	
Čtrnáctá kapitola

	„Ta dívka je důležitá. Nevím přesně proč, ale cítím to.“

	„Jaká dívka?“ zeptal se Eco.

	„Ta otrokyně, Zotica. Ta, kterou Dio…“

	„Důležitá?“ řekl Eco. „Ale proč vlastně? Pokud by byla v tom pokoji, když tam vtrhli vrazi, byla by to svědkyně, i když pochybuji, že by ji nechali naživu. Pokud ovšem nebyla součástí jejich plánu – ovšem v tom případě by nemuseli vyrážet okenice, pustila by je dovnitř. Tohle všechno ale neodpovídá tomu, co víme, totiž že ta dívka nebyla v pokoji, když byl Dio zabit.“

	„Přesto…“

	Když mě konečně unavilo procházení a přemýšlení a vrátil jsem se domů, abych něco snědl, našel jsem tam Eka s rodinou. Zatímco se ženy a děti odebraly do zahrady v srdci domu, Eco a já jsme se posadili v malém atriu, kde příjemně hřálo slunce. Pověděl jsem mu všechno, co jsem se dopoledne dozvěděl u Lucceia a Coponia.

	„To je špatné, že se do toho zapletl Cicero,“ řekl Eco. Potřásl hlavou. „Představ si, že Cicero převzal obhajobu Marka Caelia i přes to, jaká je mezi nimi zlá krev!“

	„V sázce je hodně,“ řekl jsem. „Ta obvinění jsou vážná – dost vážná na to, aby přinutila i tak drzého chlapa jako Caelius vrátit se s prosíkem za svým starým učitelem. Jsem si jistý, že ho Cicero přinutil slíbit, že bude odteď sekat dobrotu a vždycky podporovat status quo. Pro Cicerona to musí být velká výhra, přivést zbloudilou ovci zpátky do stáda.“

	„A nebude-li ho Cicero držet zkrátka, dostane Caelius příležitost znovu svého starého učitele zradit,“ podotkl Eco.

	Zasmál jsem se. „Přesně tak. Řekl bych, že ti dva si jeden druhého zaslouží.“

	„Ale pro obžalobu je Cicero tvrdý oříšek. I když se ti podaří najít přesvědčivé důkazy proti Caeliovi –“

	„Cicero je nejspíš promění v obláčky dýmu, zatímco zavede porotce na cestu směřující k Caeliově osvobození. Ano, napadlo mě totéž. Protože už jsme pro Cicerona pracovali, víme dobře, jak je bezohledný a proklatě přesvědčivý. Není snadné být jeho protivníkem.“

	Eco zavřel oči, opřel se o polštář a nechal slunce, aby mu ohřívalo tvář. „Ale opravdu špatná zpráva se týká těch Lucceiových otroků, kteří byli posláni do dolů v Picenu. Jestli mluví Lucceiova žena pravdu, tak byli tihle dva v samém středu dění. Pokud je někdo podplatil, aby podali jed, musí tušit, kdo to byl, nebo by nám aspoň mohli poskytnout stopu, která by nás k němu dovedla. Tvoří článek řetězu, nezbytný pro další postup. Ale jsou mimo dosah v Picenu a ať už vědí cokoliv, nezdá se, že by je Lucceius chtěl nechat svědčit.“

	„Ano, je to frustrující. Ale myslím, že by se někdo mohl do Picena vypravit a pokusit se je najít. I když sami nemohou svědčit, mohli by nás dovést k někomu, kdo by to udělat mohl.“

	Eco pootevřel oči a pohlédl na mě. „Nemám teď nic naléhavého a vždycky se rád na chvíli utrhnu z Říma. Stačí říct, otče.“

	Usmál jsem se a přikývl. „Možná. Asi je to logický další krok. Ale pořád mi nejde z hlavy ta dívka…“

	„Dívka?“

	„Ta otrokyně, Zotica. Měl bych si s ní promluvit. Mohla by něco vědět.“

	„Jsem si jistý, že toho ví spoustu, otče. Ale opravdu to chceš slyšet?“

	„Jak to myslíš?“

	Eco na mě vrhl pohled svých bystrých očí přimhouřených před sluncem. „Pověz mi, otče, chceš si se Zoticou promluvit proto, abys zjistil, co ví o té vraždě, což pravděpodobně nestojí za řeč, nebo bys rád ukojil svou chlípnou zvědavost a dozvěděl se, co s ní Dio dělal?“

	„Eko!“

	„Kdyby ti řekla, že s ní Dio nezacházel až tak krutě, jak ti bylo naznačeno, ulevilo by se ti, že?“

	„Ano,“ povzdechl jsem si.

	„A co kdyby se stal pravý opak? Co kdyby to, co s ní Dio dělal, bylo opravdu tak pobuřující, jak se obáváš, nebo dokonce horší? Vím, co jsi k Diovi cítil, otče – vím, že si vyčítáš, že jsi mu nepomohl. Ale vím také, co si myslíš o těch, kteří takhle týrají otroky.“

	„Možná Coponius Dia jen pomlouvá,“ řekl jsem.

	„To se mi nezdá. Podle toho, co jsi mi vyprávěl, se Coponius zmiňoval o Diových choutkách jen neochotně a byl spíš na rozpacích, než aby ho odsuzoval – něco jako kdyby říkal, že Dio trpěl větry nebo chrápal. A co ten otrok, Philo? Vyprávěl ti přece to samé.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Otroci mají rádi drby stejně jako jejich páni. Nerad bych, aby mé vzpomínky na Dia potřísnily klepy.“

	„Ano, ale ze rtů té dívky by to klepy nebyly.“

	„Takže ty si myslíš, že chci tu dívku najít jen proto, abych se přesvědčil, jak to bylo s Diem doopravdy?“

	„A není to tak, otče?“ Jeho soucitný pohled mě náhle znejistěl.

	„Částečně ano. Ale je tady ještě jeden důvod,“ trval jsem na svém. „Je tu ještě něco, cosi, co neumím přesně pojmenovat.“

	„Vede tě další intuice od bohyně Kybely?“

	„Mluvím vážně. Nemohu se ubránit pocitu, že Zotica něco ví nebo něco udělala…“

	„Anebo někdo udělal něco jí,“ utrousil Eco polohlasně.

	„Eco, říkal jsi, že za tebou mám přijít, když budu potřebovat pomoc. Ta chvíle nastala: najdi toho otrokáře v Ulici výrobců kos. Zjisti, co se stalo se Zoticou.“

	„Opravdu to chceš, otče? Zdá se mi, že bych lépe využil čas, kdybych se pokusil najít ty otroky, kteří pracovali u Lucceia v kuchyni. A jestli se mi to má podařit, měl bych se vydat na cestu hned. Do Picena je to den cesty, další den mi zabere cesta zpět a nějaký čas strávím tam. A protože proces proběhne za čtyři dny –“

	„Ne, poohlédni se nejprve po té dívce. Můžeš se do toho pustit dneska odpoledne. Stejně je už dnes pozdě na cestu do Picena.“

	Eco zavrtěl hlavou nad mou tvrdohlavostí. „No dobře, otče. Půjdu a zkusím ti tu Zoticu najít. Jestli bude její vyprávění dost hrozné, třeba už se nebudu muset obtěžovat s cestou do Picena.“

	„Jak to myslíš?“

	„No –“ začal Eco, ale byl přerušen.

	„Jestli byl Dio tak špatný člověk, proč se vůbec snažíš najít toho, kdo ho zabil?“

	„Diano!“ Otočil jsem se a uviděl ve dveřích stát svou dceru.

	„Mohu se k vám připojit, tati?“ Došla ke mně a vzala mě za ruku. Její dlouhé vlasy se modročerně leskly ve slunci. „Matka a Menenia pořád jenom mluví o dvojčatech a ta mě v jednom kuse tahají za vlasy a ječí mi do ucha. Jsou to malé zrůdičky. Raději bych byla s tebou a Ekem.“

	„Diano, proč tohle říkáš?“

	„Protože se dvojčata po zrůdách jmenují – Titania byla harpyje a Titus kyklop!“

	„Ne, proč říkáš to o Diovi? Nikdo netvrdí, že to byl špatný člověk.“

	Diana jen pokrčila rameny.

	„Myslím,“ řekl Eco, „že nás někdo špehuje, a to už pěkně dlouho!“

	„To není pravda!“

	„Je to moc ošklivý zlozvyk, Diano, zvlášť když se s tvým bratrem bavím o práci.“

	„Ale já povídám, že jsem vás nešpehovala.“ Couvla, zkřížila paže na prsou a věnovala mi vlastní verzi pohledu Medúzy.

	„Diano…“

	„Kromě toho, tati, není špehování to, čím se ty a Eco živíte? Nechápu, proč byste to měli zakazovat mně, kdybych to tedy dělala.“

	„Tady jde o projevování úcty k otci,“ řekl Eco.

	„Zdá se, že v tomhle domě nemá nikdo v úctě mě,“ postěžovala si Diana. „Kdykoliv se tady ty zrůdičky objeví, mohla bych být klidně z kamene.“ Otočila se a vyšla z místnosti.

	„No tedy,“ povzdechl si Eco. „Tak takovéhle to je mít doma třináctiletou dceru?“

	„Však se dočkáš,“ varoval jsem ho.

	„Možná sis Diany málo všímal.“

	„Nejspíš máš pravdu. Začíná s ní být těžké pořízení.“

	„S Metem to bylo stejné, pamatuješ?“

	„U Meta to začalo později a probíhalo to jinak. Toho jsem chápal, ať už se mi to líbilo nebo ne. Ale Dianě nerozumím. Z vás tří je jediná mé krve, ale někdy se mi zdá, že ji Bethesda stvořila sama bez mé pomoci.“

	„Podobá se ti víc, než si uvědomuješ, otče.“

	„Ano, určitě máš pravdu.“ Pokusil jsem si vzpomenout, o čem jsme to mluvili, ale zjistil jsem, že místo toho přemítám o vůni jasmínu, která se vznášela v teplém vzduchu. Diana začala v poslední době používat stejný vonný olej, který si dávala na vlasy Bethesda, a občas nosila i její šperky a šátky. Zavřel jsem oči. Vdechl jsem tu vůni; mohla pocházet od kterékoliv z nich. Diana se čím dál víc podobala své matce…

	Z myšlenek mě vytrhlo zakašlání. Otevřel jsem oči a zamrkal do slunce. „Co se děje, Belbo?“

	„Návštěva, pane. Zase ten malý gallus. Říká, že musíte jít hned s ním.“

	„Jít s ním?“ Odvrátil jsem tvář ze slunce a znovu zavřel oči. Nohy mě ještě bolely po dopolední procházce. Na slunci se mi chtělo spát.

	„Ano, musíte jít!“ zapištěl povědomý hlas. Otevřel jsem oči a spatřil Trygonia, který proklouzl kolem Belba do atria. Jeho stříbrné náramky zvonily a leskly se ve slunci a jeho červenožlutá róba oslepivě zářila. Eco pozvedl obočí. Belbo nešťastně přešlápl z nohy na nohu.

	„Clodia tě potřebuje,“ řekl Trygonion. „Okamžitě! Je to otázka života a smrti!“

	„Života a smrti?“ pronesl jsem skepticky.

	„A jedu!“ vyhrkl Trygonion nešťastně. „To monstrum ji chce otrávit!“

	„Caelius!“

	„O čem to mluvíš, Trygonie?“

	„Musíš jít hned. Venku čekají nosítka.“

	Unaveně jsem se vyhrabal na nohy.

	„Mám jít s tebou, otče?“ zeptal se Eco.

	„Ne. Byl bych radši, kdybys začal hledat Zoticu.“

	„Vezmi s sebou Belba, otče.“

	„Toho hromotluka můžeš nechat doma,“ řekl Trygonion. „Budeš v nosítkách a ta jsou dobře střežená.“

	„Mám říct Bethesdě, že budeš do večeře doma?“ zeptal se Eco a pozvedl obočí.

	„Popichuj si mě, jak chceš, Eko. Stejně tě s sebou nevezmu,“ opáčil jsem. Cestou z atria mě provázel jeho smích.

	Nosítka před mým domem působila mnohem důstojnějším dojmem, než jaká jsem čekal, že by Clodia poslala pro člověka, jako jsem já. Byla potažena hedvábím s červenými a bílými pruhy jako její stan u Tiberu. Tyče byly z leštěného dubu a svírala je skupina urostlých polonahých otroků s bílými bederními rouškami a sandály s tlustými podrážkami. Všichni byli světlovlasí – možná Skythové nebo Galové zajatí při Caesarových výpravách. Už jsem je viděl, byli mezi mladíky, kteří se koupali na Clodiině horti. V pozadí se držela malá skupinka osobních strážců, nejspíš z Clodiovy bandy. Nebyl na ně pěkný pohled, což znamenalo, že vypadali jako ti prví osobní strážci.

	Trygonin luskl prsty. Nosiči sehraně postavili nosítka na zem. Jeden otrok před ně položil dřevěný trámek, abychom mohli nastoupit.

	Pokynul jsem Trygoniovi, aby usedl jako první, on však zavrtěl hlavou. „Mám na práci něco jiného. Jeď sám!“

	Nasedl jsem do nosítek a zatáhl závěsy. Obklopila mě směsice exotických vůní. Rozeznal jsem mezi nimi jasmín, kadidlo, santalové dřevo a vůně ze všech nejvzácnější – Clodiinu vůni. Vnitřní závěsy byly z jakési těžké, neprůhledné látky, takže po jasném slunci venku bylo uvnitř velmi temno. Pohodlně jsem se usadil v polštářích a nosítka se začala zvedat, když jsem si povšiml, že v nich nesedím sám.

	„Díky, že jsi přišel.“ Mé paže se dotkla něčí ruka. Vytušil jsem její přítomnost, vdechl její vůni, ucítil teplo jejího těla.

	„Clodie!“

	Zavrtěla se vedle mě. Její noha se dotkla mé. Tiše se zasmála a já ucítil na tváři její dech, teplý a vlhký a slabě vonící po hřebíčku.

	„Zřejmě jsi překvapený, že mě vidíš, Gordiane.“

	„Myslel jsem si, že jsou ta nosítka prázdná.“ Když si mé oči zvykly na šero, zjistil jsem, že je tam ještě jeden člověk. Proti nám seděla na polštářích služebná s kaštanovými vlasy Chrysis. Usmála se a pokývla hlavou.

	„Každá žena se brzy naučí, že nemá nastupovat do nosítek, pokud neví, kdo je uvnitř,“ řekla Clodia. „Myslím, že muži by se měli řídit stejným pravidlem, i když nebezpečí může být odlišné.“

	Cesta probíhala velmi hladce. Odhrnul jsem nejbližší závěs a zjistil, že se pohybujeme velice rychlým tempem. Za námi jsem slyšel funění osobní strážců, kteří se snažili držet s nosítky krok.

	„Nezdá se, že bychom mířili k tvému domu, Clodie.“

	„Ne. To, o čem s tebou chci mluvit, nesmí slyšet žádné zvědavé uši.“ Všimla si, jak jsem pohlédl na služebnou. „S Chrysidou si nedělej starosti. Nikdo mi není věrnější než ona.“ Clodia natáhla nohu a přiložila bosé chodidlo k chodidlu otrokyně. Naklonila se kupředu a Chrysis udělala totéž. Když se jejich tváře setkaly, Clodia políbila dívku na čelo a jemně ji pohladila po tváři.

	Clodia se znovu opřela. Znovu jsem vedle sebe ucítil její teplo. „Je tady moc tma,“ zamumlala. „Chrysis, miláčku, rozhrň vnější závěsy.“

	Otrokyně mrštně roztáhla vnitřní závěsy a upevnila je v rozích. Soukromí uvnitř zůstalo zachováno průsvitnými červenobílými závěsy, které povlávaly ve větru. Zvuky ulice sílily a slábly, jak jsme se pohybovali kupředu. Čas od času vůdce nosičů zapískal signál k odbočení, zastavení nebo změně tempa, ale nosítka sebou ani jednou netrhla nebo se nezakývala. Zachvátila mě příjemná malátnost z toho, jak jsem se bez námahy vznášel v uzavřeném světě, chráněn před špínou ulice.

	Náhlá a nečekaná blízkost Clodiina těla mě omamovala. Byla tak blízko, že jsem se na ni mohl dívat pouze koutkem oka, nikdy ne přímo; jako předmět přidržený příliš blízko před očima dominovala mým smyslům, přestože jim unikala. Ve slunečním světle pronikajícím hedvábnými závěsy se pleť jejích paží zdála být hladká jako vosk, ale vyzařovalo z ní vnitřní teplo. Na sobě měla stejně průhlednou stolu, jako když jsem se s ní setkal poprvé, ale tentokrát měla jiný odstín, smetanově bílý jako její pokožka. Jak po nosítkách přebíhaly stíny, iluze, že je nahá, byla někdy až zázračná, dokud se nepohnula a její šaty ožily vlastním životem, jako by se lesklá látka, vyprovokována jejím dotykem, snažila pohladit všechna skrytá místa jejího těla.

	Nosítka byla zavěšena tak, aby zůstala vodorovně, když se tyče naklonily, ale přesto jsem poznal, jakmile se cesta začala prudce sklánět po západním svahu Palatinu směrem k Fóru Boariu. Zvuky zvenčí zesílily, když jsme procházeli velký dobytčím trhem. Přecpané ulice nutily nosiče k častým zastávkám a pach pečeného masa a živých zvířat soupeřil s Clodiiným parfémem. Kouzlo uvnitř nosítek polevilo. Měl jsem pocit, jako bych se probudil ze sna.

	„Kam máme namířeno?“ zeptal jsem se.

	„Někam, kde si budeme moci promluvit v soukromí.“

	„Na tvoje horti u Tiberu?“

	„Uvidíš. Pověz mi, co jsi dnes objevil.“

	Zatímco jsme procházeli dobytčím trhem a pak branou ve zdech starého města na Fórum Holitorium, velký trh se zeleninou, seznámil jsem ji s tím, co jsem se dozvěděl u Lucceia a Coponia. Má zpráva byla mnohem formálnější a obezřetnější než ta, kterou jsem podal Ekovi; nebyl jsem přece placen za to, abych pátral po Diových sexuálních zvycích.

	„Vidíš sám, proč by bylo obtížné usvědčit Caelia, že Dia zabil,“ řekla. „Nepodařilo se ten zločin prokázat Asiciovi a nejspíš by se ho nepodařilo prokázat ani Caeliovi, ačkoliv všichni vědí, že ti dva byli spolčeni. Klíčem je onen pokus Dia otrávit. Ale máš pravdu, Lucceius svým otrokům nikdy nedovolí svědčit. Raději je poslal na smrt, než by ztratil tvář před veřejným tribunálem. Ten pokrytec! Skutečný hostitel by se postaral, aby byl zločin proti jeho hostu potrestán, místo aby předstíral, že k němu nedošlo.“ Přitiskla se blíž ke mně a já ucítil, že její tělo je teplejší než předtím. „Jestlipak by se podařilo Lucceia nějak oklamat, aby ty dva otroky prodal mně?“

	„Možná,“ řekl jsem. „Ale je to nepravděpodobné.“

	„Pak bych je možná přinutila svědčit. Soud by samozřejmě trval na tom, že jejich svědectví bude vynuceno mučením, což by se vymklo mé kontrole…“

	„Jsem tu, abych s tebou prodiskutoval strategii? Trygonion se choval, jako by se schylovalo k nějaké hrozné krizi. Říkal něco o jedu…“ Odhrnul jsem nejbližší závěs a zahlédl kousek tržiště. Trhovci tam prodávali oškubaná kuřata a čerstvý chřest.

	Clodia si položila prst na rty. „Už tam skoro jsme.“

	Za několik okamžiků se nosítka zastavila. Myslel jsem, že jsme jen znovu uvízli v zácpě, dokud jsem neucítil, jak se dopravní prostředek dotkl země. Chrysis vyskočila, aby rozhrnula vnější závěsy. Odněkud vytáhla plášť s kapucí, který přehodila přes svou paní, když Clodia vystupovala. Nevěděl jsem, zda ji mám následovat, proto jsem zůstal sedět. Ukázalo se, že jsme na jihozápadním svahu Kapitolinu, na okraji tržiště se zeleninou, stále takřka v centru města. Jaké soukromí mohlo to místo nabídnout?

	Chrysis se posadila zpět do polštářů. Usmála se a pozvedla obočí. „No tak, jen jdi! Nestyď se. Nebudeš první muž, který s ní projde touto branou.“

	Vystoupil jsem z nosítek. Clodia na mě čekala zakrytá kapucí, a jakmile jsem se objevil, otočila se a zamířila rychle k vysoké cihlové zdi, která obkružovala pozemek u skalnatého úpatí Kapitolinu. Ve zdi byly dřevěné dveře, které odemkla klíčem. Závěsy zavrzaly a dveře se otevřely. Následoval jsem ji dovnitř a ona za námi zavřela.

	Ocitli jsme se mezi hrobkami z popraskaného mramoru, ozdobenými pamětními deskami a sochami. Mezi hroby rostly cypřiše a tisy. Na námi se tyčil svah Kapitolinu a klenulo modré nebe.

	„Nikde vy městě bys nenašel větší soukromí,“ řekla Clodia.

	„Kde to jsme?“

	„Tohle je staré pohřebiště Claudiů. Dostali jsme ho za časů Romula, když se naši předkové přistěhovali do Říma ze země Sabinů. Byli jsme zapsáni mezi patricie a tenhle pozemek hned za hradbami nám byl přidělen jako rodinné pohřebiště. V průběhu staletí se zaplnilo hrobkami. S Clodiem jsme si tady jako děti hrávali a představovali si, že je to malé město, které patří jen nám. Schovávali jsme se jeden druhému za hroby a hráli si na smuteční původy. Hrobky byly pro nás paláce, chrámy a pevnosti a cesty mezi nimi byly široké ulice a tajné pěšiny. Pokaždé jsem ho dokázala vyděsit, když jsem předstírala, že vyvolávám duchy našich mrtvých předků.“ Clodia se zasmála. „Pět let je mezi dětmi veliký rozdíl.“ Shodila plášť z ramen a pohodila na kamennou lavičku.

	Zapadající slunce se odráželo od západního svahu Kapitolinu a vrhalo na všechno včetně Clodie a její třpytivé stoly oranžovou záři. Abych na ni nezíral, zahleděl jsem raději na zeď blízké hrobky, kde do kamene vytesaná náhrobní deska zobrazovala větrem ošlehané tváře jakýchsi dávno mrtvých manželů.

	„Pak, když jsem byla starší, jsem sem chodívala, když jsem si přála být sama,“ řekla Clodia. Procházela mezi pomníky a dotýkala se opršelého kamene. „Byly to zlé časy, můj otec byl stále pryč, buďto ho jeho nepřátelé vyhnali do exilu, nebo bojoval za Sullu. Má nevlastní matka a já jsme spolu moc nevycházeli. Dnes už chápu, že byla nemocná obavami, ale tehdy jsem s ní nemohla vydržet pod jednou střechou, takže jsem chodila sem. Máš děti, Gordiane?“

	„Dva syny a dceru.“

	„Také mám dceru. Quintus si vždycky přál syny.“ Do hlasu se jí vkradla hořkost. „Jak stará je tvá holčička?“

	„Je jí třináct. V srpnu jí bude čtrnáct.“

	„To mé Metelle také! Právě přichází do těch obtížných let, kdy mnozí rodiče raději dívku provdají, aby si s ní dělal starosti někdo jiný.“

	„Zatím nemáme s Dianou žádné plány.“

	„Má štěstí, že může být doma se svým otcem. Dívky otce potřebují, víš. Každý pořád mluví jen o chlapcích a jejich otcích. Všichni se starají jen o kluky. Ale děvče potřebuje otce také, aby ho miloval a učil. A aby ho chránil.“

	Na chvíli se ztratila v myšlenkách a pak, jako by se probudila a uvědomila si, kde je. Usmála se. „A když jsem pak ještě trochu dospěla, brala jsem si sem chlapce. Má nevlastní matka dovolovala bratrům, aby si dělali, co chtěli, ale na své dcery a mě byla přísná, ačkoliv jí to nepřineslo nic než zármutek. Ach, kolik tohle místo shlédlo tajných dostaveníček, za támhletěmi stromy nebo na téhle lavičce. To všechno pochopitelně skončilo, když mě otec zasnoubil s Quintem,“ dodala zachmuřeně.

	„A teď, když jsi vdova, si sem stále vodíš nápadníky?“ Clodia se zasmála. „To je ale nápad! Proč se ptáš?“

	„Chrysis něco naznačila, když jsem vystupoval z nosítek.“

	„Ta darebnice. Jenom tě škádlila, tím jsem si jistá. Ale předpokládám, že právě takové věci se o mně povídají – ‚Clodia se schází se svými milenci o půlnoci na hřbitově Claudiů! Zatahuje mladíky do hrobek a zbavuje je panictví, zatímco její předkové lapají po dechu studem!‘ Ale v poslední době dávám opravdu přednost pohovce a polštářům. Ty ne?“ Stála ke mně bokem a otočila hlavu, aby se na mě mohla podívat zpříma. Odražené slunce proměnilo její stolu v opar, který jí zahaloval nahé tělo a mohl být odvanut pouhým dechem.

	Odvrátil jsem zrak a zjistil, že se dívám přímo na nos kamenné koňské hlavy, starobylého symbolu smrti. Smrti jako odchodu, smrti, která jsem mnohem mocnější než člověk. „Chtěla jsi mi vysvětlit ty řeči o jedu.“

	Posadila se na lavičku, přes kterou nejprve přehodila svůj plášť. „Marcus Caelius mě chce před procesem zabít.“

	Dala tomu prohlášení čas, aby správně vyznělo, a pak pokračovala. „Ví, že mám důkazy. Ví, že mám v úmyslu proti němu svědčit. Chce, abych zemřela, a kdyby bylo po jeho, připojila bych se ke stínům svých předků ještě před zítřejším soumrakem. Naštěstí otroci, o kterých si Caleius myslel, že je přesvědčil, mi zůstali věrní a pověděli mi o tom spiknutí.“

	„Jakém spiknutí?“

	„Dnes ráno získal Caelius jed, který chce proti mně použít. Koupil otroka, aby ho na něm vyzkoušel. Ten chudák zemřel za strašných bolestí před Caeliovýma očima. Trvalo to jen okamžik. Caelius chtěl rychle účinkující jed, víš, a musel se přesvědčit, že bude působit.“

	„Jak tohle víš?“

	„Mám špehy v Caeliově domě, pochopitelně. Stejně jako on si myslí, že má špehy v mém.“ Vstala a začala přecházet sem a tam. „Vymyslel to takhle: pošle zítra odpoledne jednoho svého přítele, aby se setkal s několika mými otroky v lázních a předá jim tam jed. Oni ho donesou domů a Chrysis mi ho dá do jídla. Otroci předstírali, že souhlasí, ale místo toho šli za mnou a všechno mi řekli.“

	„Proč si Caleius myslel, že se může na tvé otroky spolehnout?“

	„Marcus Caelius býval v mém domě vítaným hostem. S některými otroky včetně Chrysidy se poznal velmi dobře – no, docela dobře – a myslel si, že je dokáže zviklat sliby stříbra a svobody, aby otrávili svou paní. Podcenil jejich věrnost ke mně.“

	Hleděl jsem na ni a pokoušel se rozhodnout, jestli jí mám věřit, ale zjistil jsem, že místo toho studuji křivky jejího těla. Potřásl jsem hlavou. „Takže to spiknutí bylo odhaleno. Zabránila jsi mu hned v zárodku. Proč tedy takové tajnosti? Proč mi o tom vůbec říkáš?“

	„Protože Marcus Caelius neví, že jeho plány byly zmařeny. Myslí si, že mí otroci vykonají jeho příkazy. Zítra odpoledne přijde jeho člověk do lázní s krabičkou s jedem. Mí otroci tam budou, aby ji od něj převzali – spolu se svědky. Zmocníme se jedu, odhalíme jeho společníka, získáme důkaz pro soud a přidáme k obviněním proti Marku Caeliovi další pokus o vraždu.“

	„A ty chceš, abych byl při tom?“

	Přistoupila blíž ke mně. „Ano, abys mi pomohl se toho jedu zmocnit. A všechno dosvědčil.“

	„Víš jistě, že můžeš svým otrokům důvěřovat, Clodie?“

	„Zajisté.“

	„Možná ti neříkají všechno.“

	„Nám všem nakonec nezbývá, než důvěřovat svým otrokům, ne?“

	„Proč jsi mě tedy vzala sem, stranou od vašeho domu, osobních strážců, nosičů a dokonce i Chrysidy?“

	Sklopila zrak. „Prohlédl jsi mě. Ano, nemohu si být jistá. Nikdo si nemůže být jist ničím na tomto světě. Ano, trochu se bojím – dokonce i svých otroků. Ale z nějakého důvodu důvěřuji tobě, Gordiane. Myslím, že nejsem první, kdo ti něco takového říká.“

	Sklonila hlavu a já mohl obdivovat nádhernou linii jejích uší, připomínajících křídla ptáka v letu. Pak vzhlédla a já se ponořil do jejích hlubokých zelených očí.

	„Clodie, požádala jsi mě, abych našel důkazy, že se Marcus Caelius pokusil otrávit Dia. Nevím, jestli se o celou věc zajímáš proto, abys posloužila spravedlnosti, z politických důvodů, či jen proto, abys Caeliovi ublížila, ale vlastně mě to ani nezajímá. Souhlasil jsem, že se na tom budu podílet, z jednoho důvodu: aby mohl Diův stín dosáhnout klidu. Tahle válka mezi tebou a Caeliem – zhrzená láska, nenávist a kdovíco ještě – se mě vůbec netýká.“

	Přistoupila ještě blíž a zahleděla se mi do očí. Cítil jsem teplo jejího těla stejně jako předtím v nosítkách. Její oči se zdály být neuvěřitelně obrovské. „Láska a nenávist s tím nemají co dělat. Copak nechápeš, Gordiane, že to všechno souvisí jen s Diovou vraždou? To proto mě chce Caelius zabít, ne proto, že jsem ho přestala milovat, ale proto, že chci dokázat, že zabil Dia. To proto chci, abys šel zítra do těch lázní, abys pomohl zmařit spiknutí proti mně a ukázal jeho plány celému Římu. Všechno je to součástí procesu proti Caeliovi, jehož cílem je předat Diova vraha spravedlnosti.“

	Odtáhl jsem se od ní. „Takže zítra v lázních,“ řekl jsem. „Horká koupel by mi mohla prospět. V kolik hodin?“

	Přes rty jí přelétl slabý úsměv. „Zítra odpoledne pro tebe pošlu nosítka. Chrysis pojede s tebou a cestou tě seznámí s podrobnostmi.“ Zvedla svůj plášť a podala mi ho, a pak se otočila, abych jí ho mohl přehodit přes ramena. Zaklonila se a málem se dotkla svým tělem mého. „A dnes večer ti pošlu stříbro, které bys mohl potřebovat.“

	„Stříbro? Na co?“

	„Přece abys koupil od Lucceia ty dva kuchyňské otroky, ty, co byli zapleteni v tom spiknutí proti Diovi. Tedy pokud se ti je podaří vystopovat. Bude třeba, abys měl stříbro k dispozici, abys je mohl koupit pod nosem Lucceiova předáka v těch dolech na severu, nebo ho podplatit, aby ti je přenechal. Kolik myslíš, že by to mohlo stát? Rozmysli si to, než se rozejdeme, a já ti to stříbro dnes večer nechám donést.“

	„Pošlu ti po tvém poslu stvrzenku,“ řekl jsem.

	Usmála se. „To není třeba. Jsem si jistá, že mi po procesu vrátíš všechno stříbro, které ti zbude. Vidíš, Gordiane, opravdu ti důvěřuji.“

	* * *

	„Nevadilo by ti, kdybychom to vzali zpátky oklikou?“ zeptala se Clodia, když jsme zase seděli v nosítkách.

	„Pokud budu doma na večeři,“ odpověděl jsem s myšlenkou na Bethesdu.

	„Bude to trvat jen chvilku. Ráda bych se podívala nahoru na Kapitolin. Vzduch je průzračný a bude krásný západ slunce.“ Kývla na Chrysidu, která vystrčila hlavu z nosítek a vydala povel vůdci nosičů.

	Prošli jsme zeleninovým a dobytčím trhem, překřížili údolí mezi Palatinem a Kapitolinem a vstoupili na Fórum. Den už pomalu končil, ale krátký pohled ven mi prozradil, že náměstí se stále hemží muži v tógách spěchajících za svou prací. Vychutnával jsem si soukromí uzavřených nosítek – jak jinak by muž mohl projít nejrušnějším místem v Římě po boku ženy se špatnou pověstí, aniž by ho někdo spatřil?

	Clodiin průvod však nezůstal nepovšimnut. V jednom místě jsme zkřížili cestu několika mužům z Milovy bandy, kteří museli poznat výrazné červenobílé závěsy nosítek.

	„Vylez ven, děvko!“ křikl jeden z nich.

	„Jsi tam s ní, Clodie?“

	„Počural ses zase do postele a utekl jsi za svou velkou sestrou?“

	„Dala ti na něj pusu a hned se ti udělalo líp!“

	Nosítka sebou náhle trhla a zastavila se. Zvenčí k nám doléhaly další obscénní narážky a pak zvuk šarvátky. Ta chvíle působila zvláštním, skoro strašidelným dojmem; uvnitř nosítek jsme byli schovaní, ale zároveň jsme neviděli ven, takže se zdálo, že ty urážky vycházejí z úst nehmotných těl, a hluk potyčky byl o to hrozivější, když jsme neviděli jeho zdroj. Slyšel jsem zvonění čepelí vytahovaných z pochev a další výkřiky. Z Clodiina těla vedle mě vyzařovalo teplo. Pohlédl jsem jí do tváře, která zůstala bezvýrazná. Zdálo se mi, že jí zrudly uši, ale mohl to být světelný klam.

	Nosítka se pohnula kupředu, pak se znovu náhle zastavila.

	„Převraťte je!“ křikl někdo.

	„Upalte tu děvku!“

	S očima upřenýma přímo před sebe našla Clodia mou ruku a pevněji stiskla. Zaťal jsem zuby. Zvenčí přicházelo zvonění oceli, výkřiky a chroptění.

	Konečně se nosítka znovu pohnula a nabírala rychlost, takže sbor urážlivých výkřiků zvolna utichal za námi. Clodia pomalu uvolnila sevření a pustila mou ruku. Takřka neslyšně si vydechla a pak sebou trhla, když na ni zvenčí zavolal chraptivý hlas.

	„To je velitel osobních strážců,“ vysvětlila mi, když se vzpamatovala. Rozhrnula závěs. Vedle nosítek běžel světlovlasý gladiátor s křivým nosem.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Už se není čeho bát. Dostali co proto. Milovi chlapi si něco podobného hned tak nedovolí.“

	Clodia přikývla. Muž se zašklebil, ukázal zkažené zuby a Clodia zatáhla závěs.

	Zahnuli jsme ostře doleva a pak zase doprava po dlouhé, úzké cestě vedoucí na vrchol Kapitolinu.

	Minuli jsme největší monumenty, Augurákulum a velký Jupiterův chrám a zamířili kolem Tarpejské skály k méně zastavěné jižní části kopce. Nosítka zastavila. Clodia si oblékla plášť a vystoupili jsme. Místo to bylo opuštěné a tiché až na vítr, který mi hučel v uších.

	Oblohu nad námi pokrývala oranžová a rudá oblaka velkolepého západu slunce. Tiber se podobal zlatému plátu a celý západní obzor byl v plamenech. „Vidíš?“ řekla Clodia a přitáhla si plášť těsněji k tělu. „Věděla jsem, že to bude úžasné!“

	Stál jsem vedle ní a hleděl na západ slunce. Ukázala na něco přímo pod námi. „Když se podíváš dolů, uvidíš kousek té cihlové zdi, která obklopuje hřbitov Claudiů, kde jsem byli. Tamhle, vidíš? A hned za ním je chrám Bellony, postavený mým předkem Appiem Claudiem, který před dvěma sty lety porazil Etrusky. Místo aby uspořádal triumfální průvod, postavil na vlastní náklady chrám, zasvětil ho bohyni války Belloně a věnoval ho římskému lidu. Sulla si na Bellonu hodně potrpěl, víš. Myslel si, že jí vděčí za svá vítězství. Pamatuji se, jak jednou řekl otci: ‚Až budeš příště mluvit se svým předkem, poděkuj mu za mě za to, že postavil Belloně tady v Římě tak pěkný příbytek.‘“

	Usmála se, obrátila se zády k západu slunce a pomalu došla na protější stranu kopce. Před námi se tam rýsoval Palatin s četnými střechami domů. Kousek dál na jih se výhled rozevíral. V údolí mezi Palatinem a Aventinem se rozkládal Circus Maximus s dlouhou závodní dráhou. Clodia ukázala na oblast za ním. „Tamhle začíná Appiova silnice a táhne se na jih do Kampánie a dál. A tam křižuje Appiovu silnici Appiův akvadukt, který přivádí vodu do města už skoro tři sta let. Tyto stavby jsou odkazem mé rodiny. A ti muži na Fóru si dovolí takhle na mě pokřikovat!“

	Chvíli hleděla do dálky a mrkala, jako by jí vítr vehnal do očí prach. Pak se ohlédla přes rameno. Nedaleko od nás se tyčil nejjižnější z chrámů na Kapitolinu. „Musím jít dovnitř, jen na okamžik,“ řekla. Odkráčela k chrámovým stupňům a nechala mě tam stát v rozpacích, zda jsem byl právě svědkem patricijské zbožné touhy zapálit kadidlo za předky nebo ženskou potřebu skrýt slzy.

	Nosiči odpočívali a osobní strážci hráli v kostky. Chrysis zůstala v zakrytých nosítkách. Pomalu jsem přešel dlážděné náměstí před chrámem s pohledem upřeným k zemi. Náhle mi došlo, že to byl chrám Veřejné víry a vzpomněl si na nápis, který byl před nějakou dobou vytesán do mramorové zdi v průčelí budovy:

	

	PTOLEMAIOS
THEOS PHILOPATOR NEOS DIONYSOS
PŘÍTEL A SPOJENEC ŘÍMSKÉHO LIDU

	

	Ať už přímo nebo nepřímo, král Ptolemaios stál za tím vším: za Diovou cestou do Říma a jeho hroznou smrtí, za intrikami Pompeia, Clodia a zbytku římského Senátu, za nadcházejícím procesem s Markem Caeliem. Ale jak říkají filozofové, přestože je kmen stromu jasně rozpoznatelný u země, směrem vzhůru se stává čím dál nejasnějším a méně přehledným, jak se rozděluje do jednotlivých větví.

	Nemusel jsem ani zvedat hlavu, abych poznal, že Clodia už v chrámu skončila a potichu schází směrem ke mně. Ucítil jsem její parfém.

	

	
Patnáctá kapitola

	Vystoupil jsem z Clodiiných nosítek na ulici před svým domem právě v okamžiku, kdy ze střech okolních budov mizely poslední zbytky denního světla. Červené a bílé pruhy se vzdálily. Dupající nohy Clodiiných osobních strážců zvířily prach, který dodal prázdné, šeré ulici na temnotě. Zaklepal jsem na dveře, ale Belbo si dával s otevřením na čas.

	Nějaká předtucha – ruka Fortuny na mém rameni, jak se říká – mě přiměla pohlédnout přes rameno.

	Na protější straně ulice jsem spatřil postavu muže. Na sobě měl tógu, stál klidně a zdálo se, že mě pozoruje. Otočil jsem se a znovu zabušil na dveře. Zatáhl jsem na ně, čistě pro případ, že by někdo zapomněl zavřít závoru. Nepovolily. Opět jsem se ohlédl přes rameno.

	Postava došla blíž, doprostřed ulice. Kvůli šeru a prachu jsem rozeznal pouze její obrys.

	Kde byl Belbo, když jsem ho potřeboval? Toho hromotluka můžeš nechat doma, řekl mi Trygonion, když jsem odcházel z domova. Budeš v nosítkách a ta jsou dobře střežená. Teď jsem se ocitl sám na vlastním prahu, bez osobního strážce, beze zbraně. Znovu jsem zabušil na dveře a otočil se, abych se postavil tomu muži čelem. Pokud mě mělo zasáhnout ostří dýky, chtěl jsem přitom hledět útočníkovi do tváře. Samozřejmě je ten muž jen nějaký kolemjdoucí, říkal jsem si, ale zároveň jsem v duchu procházel seznam těch, kdo by mohli chtít zastavit další vyšetřování Diovy smrti – král Ptolemaios, Pompeius, Marcus Caelius, Clodiův nepřítel Milo – mužů známých tím, že se neštítí použít žádné prostředky pro prosazení svých zájmů.

	Postava se ke mně blížila kradmými kroky. Její chůze mi naháněla strach. Jestli mě zná, proč ke mně prostě nedojde nebo na mě nezavolá jménem? A jestli jen prochází kolem a cestou přechází ulici, proč se ke mně blíží tak váhavě?

	Náhle jsem si vzpomněl na pronásledovatele, který nás sledoval předchozího večera po Rampě a pak se náhle otočil a zmizel ve tmě.

	„Občane,“ vypravil jsem ze sebe. „Znám tě?“

	Závan větru odvál prach, který visel ve vzduchu, mezi mraky pronikl jeden z posledních paprsků světla a já na okamžik zahlédl cizincovu tvář. Tohle určitě není vrah, pomyslel jsem si. S takovým obličejem…

	Přesto se mi srdce divoce rozbušilo v hrudi.

	Zarachotily dveře. Zevnitř jsem zaslechl zvuk zvedané závory. Veřeje se otevřely a já rychle vstoupil dovnitř, kde stál Belbo a přihlouple se na mě usmíval. „Promiň, že to tak dlouho trvalo, pane. Paní chtěla, abych jí pomohl s –“

	„Nevadí, Belbo. Znáš toho muže?“

	„Jakého muže, pane?“

	Postava zmizela stejně jako prach odfouknutý větrem. Rozhlédl jsem se po ulici.

	„Kdo to byl, pane?“

	„Nevím, Belbo. Možná nikdo.“

	„Nikdo?“

	„Chci říct někdo cizí. Náhodný kolemjdoucí.“

	Přesto jsem se však v noci přistihl, jak se snažím vybavit si tvář toho mladíka – tmavou a vyzáblou, s nepěstěným plnovousem a pronikavýma očima. Byla to tvář poznamenaná jakousi hroznou katastrofou, otupělá zoufalstvím a s očima zaplavenýma beznadějnou touhou. Při té vzpomínce jsem se otřásl. Nebyl to obličej, který bych si přál ještě někdy spatřit.

	* * *

	Na večeři jsem přišel včas. Bethesda reagovala na mou chválu jejího ragú z jehněčího s čočkou sotva znatelným přikývnutím a poznamenala, že toho většinu uvařila Diana.

	Později večer dorazil posel od Clodie a přinesl stříbro, které slíbila. Musela ty mince počítat sama. Slabě voněly jejím parfémem.

	Když jsme se chystali do postele, zeptala se mě Bethesda, jak pokračuje vyšetřování. Protože jsem měl podezření, že ji Diana vyzvonila všechno, co zaslechla z mého rozhovoru s Ekem, odpověděl jsem jí tak neurčitě, jak jsem jen mohl, aniž bych jí lhal.

	„A co ti ta ženská dneska odpoledne chtěla?“ zeptala se, když si rozvazovala pásek stoly.

	„Chtěla slyšet, co je nového.“ Neřekl jsem jí nic o chystaném pokusu Clodii otrávit či o jejím plánu poslat mě do veřejných lázní.

	„Víš doufám, že tě poslala po špatné stopě.“

	„Po špatné stopě?“

	„Tím, že tě poslala za Markem Caeliem.“

	„Ale Bethesdo, ‚každý ví‘, že je v tom Caelius zapletený.“

	Bethesda nechala stolu spadnout na zem a na okamžik tam zůstala stát nahá. „Utahuješ si ze mě tím, že předstíráš, že věříš nějakým klepům. Proč? Protože jsem žena? Ty jsi ten, kdo by měl naslouchat klepům.“ Sáhla po noční košili a oblékla si ji. Pokusil jsem si ji představit v róbě z průhledného hedvábí. Bethesda si povšimla mého pohledu a trochu roztála. „Nemáš žádný důvod Caelia podezírat, když na to máš jen slovo té ženské. Pro mladého muže to musí být strašné, když má být potrestán za zločin, který nespáchal.“

	„A co když ten zločin opravdu spáchal?“

	Zavrtěla hlavou a začala si vytahovat nejrůznější sponky a vlásenky, které jí držely pohromadě účes. Pak se posadila před zrcadlo na stolku plném krabiček s kosmetikou a mastmi a začala se česat. Když jsem jí vzal kartáč z ruky a začal ji česat sám, zatvářila se trochu překvapeně, ale neprotestovala. Nebránila se ani, když jsem kartáč odložil, pohladil ji po ramenou a pak se sklonil a políbil ji na krk.

	Té noci jsme se milovali se zápalem, který vyhřál celý pokoj. Ze všech sil jsem se snažil nemyslet při tom na Clodii. Byl bych uspěl, nebýt jejího parfému. Pronikl do mých šatů a kůže. Ulpěl mi na prstech, když jsem počítal stříbro, a z nich se dostal na Bethesdu. Byla to slabá, prchavá, rafinovaná vůně. Jakmile jsem se ztratil v bludišti Bethesdiných vlasů a podařilo se mi na Clodii zapomenout, objevila se vůně znovu, naplnila mi hlavu a vyvolala představy, které jsem nedokázal ovládat.

	* * *

	Druhý den ráno přišel Eco se zprávami o otrokyni Zotice. Předchozí odpoledne, když jsem cestoval po městě v Clodiiných nosítkách, se vypravil od Ulice výrobců kos a našel toho otrokáře.

	„Zotica už není v Římě,“ řekl. „Ten otrokář tvrdí, že se ji pokusil prodat do domácnosti nějakého boháče, protože si myslel, že za ni dostane nejvyšší cenu, když ji vrátí na podobné místo, ze kterého přišla. Ale stopy na jejím těle byly zřejmě mnohem patrnější, než Coponius přiznal. Jako služebnou ji nikdo nechtěl. Ten chlap ji nakonec prodal jinému obchodníkovi, který se specializuje na otroky pro potěšení.“

	„Takže skončila v bordelu?“

	„Možná, ale ne v Římě. Ten druhý otrokář hekal a skuhral a natahoval ruku pro pár mincí, až si nakonec vzpomněl, že ji poslal se zásilkou otroků do nějakého podniku v Puteoli.“

	„Ten úplatek ti samozřejmě proplatím, Eko. Mimochodem, kolik myslíš, že by taková otrokyně stála?“ Vytáhl jsem pytlík stříbra, které mi poslala Clodia.

	„Mnohem méně než tohle,“ odpověděl Eco. „Odkud to máš?“

	Vysvětlil jsem mu to.

	„Clodia je chytrá,“ poznamenal. „Čím dál víc bych si přál se s ní setkat. Kdyby se mi jenom můj otec pořád nepletl do cesty.“

	„Clodia by nás oba snědla k snídani, vysála by nám morek z kostí a z našich kloubů by bez mrknutí oka udělala hrací kostky.“

	„To by mohl být mimořádný zážitek.“

	„Zkus se zeptat Menenie, co by ti na to řekla.“

	„No dobře. Takže znovu: Clodia je chytrá. Je to dobrý nápad, pokusit se koupit ty otroky Lucceiovi pod nosem. Samozřejmě by při tom člověk mohl přijít o život.“

	„S tím si nemusíš dělat starosti.“

	„Otče, jenom jsem žertoval. Samozřejmě že pojedu do Picena a pokusím se ty otroky najít a zjistit, co vědí. A když to bude možné, přivezu je s sebou na ten proces.“

	„Ne, nic takového.“

	„Otče, snad to nechceš udělat sám?“

	„Ne.“

	„Pak je to na mně. Nesnáším otlačeniny od sedla, ale Menenia na ně má skvělou léčbu.“

	„Ne, Eko, ty do Picena nepojedeš. Ale stejné otlačeniny si můžeš přivodit cestou do Puteoli a zpátky.“

	„Do Puteoli? Otče, snad nechceš, abych se honil za Zoticou, místo abych našel ty kuchyňské otroky, kteří mohou mít ke všemu klíč? Obojí rozhodně nezvládnu. Picenum je na severu, Puteoli na jihu a proces začíná za tři dny. Stěží to stihnu jen na jedno z těch dvou míst a zpátky.“

	„Ano. A proto dostane přednost Zotica.“

	„Otče!“

	„Musíš udělat, co po tobě chci.“

	„Otče, soucit ti brání jasně myslet.“

	„Soucit s tím nemá nic společného.“

	Potřásl hlavou. „Já vím, jak uvažuješ. Z nějakého důvodu si myslíš, že tu otrokyni musíš zachránit. Proč ne – ale na to bude spousta času, až ten proces skončí. Právě teď potřebujeme ty dva otroky z Picena. Vyhlídky jsou tam sice nejisté vzhledem k obtížím, které se mohou objevit, ale aspoň to dává smysl. Přinejmenším to nebude ztráta času.“

	„Takže ty si myslíš, že budeš plýtvat časem, když pojedeš dolů do Puteoli zjistit, co Zotica ví.“

	„Ano, bude to značná ztráta času vzhledem k tomu, jak málo ho máme. Co by mohla Zotica vědět o Diově smrti?“

	„Najdi mi ji, Eko.“ Vložil jsem mu do dlaně váček se stříbrem. „Dokážu ti, že s tím nemá soucit vůbec nic společného. Pokud ta dívka nic neví, pokud neměla nic společného s Diovou smrtí, nepokoušej se ji koupit. Nech ji tam, kde je. Ale jestli k tomu všemu má co říct, kup ji a přivez s sebou.“

	Kousl se do rtu a přehodil váček z jedné dlaně do druhé. „To není fér, otče. Dobře víš, že ji koupím tak jako tak, abych ti udělal radost.“

	„Udělej, jak uznáš za vhodné, Eko. Ale radil bych ti, aby ses vydal na cestu. Dny jsou stále krátké a propásneš tu nejlepší dobu.“

	* * *

	Odpoledne se před mým domem objevila nosítka, přesně jak Clodia slíbila.

	Nebyl to zdaleka tak nápadný dopravní prostředek jako její velká nosítka s červenobílým závěsem. Tato měla prostý vlněný baldachýn a vešly se do něj jen dvě osoby sedící proti sobě. Belbo se připojil k hrstce osobních strážců, zatímco já nastoupil do nosítek a posadil se proti Chrysis, která na mě hleděla se záhadným úsměvem a bezmyšlenkovitě si obtáčela pramen kaštanových vlasů kolem prstu. Přistihl jsem se při myšlence, že nemůže být tak mladá a naivní, jak vypadá. Nosítka se zvedla a dala se do pohybu.

	„Takže,“ řekl jsem, „co přesně si Clodia přeje, abych v těch lázních dělal?“

	Chrysis si přestala hrát s vlasy a ukazováčkem si přejela přes rty, jako by chtěla vymazat svůj úsměv. Na tváři jí zůstal ještě záhadnější výraz než předtím. To gesto mi připomnělo její paní.

	„Je to velmi prosté. Nebudeš dělat skoro nic. Počkáš v šatně. Vyhledá tě tam jeden z Clodiiných mužů.“

	„Jak ho poznám?“

	„On pozná tebe. Takže, ten Caeliův člověk, který přinese jed, se jmenuje Publius Licinius. Znáš ho?“

	„Myslím, že ne.“

	„To nevadí. Clodiin muž ti Licinia ukáže, až se objeví.“

	„A co pak?“

	„Podle Clodiova plánu má Licinius předat jed jednomu z Clodiiných otroků. Ale jakmile Licinius krabičku s jedem předá, vrhne se na něj několik Clodiiných přátel a ztropí scénu. Otevřou krabičku a ukáží všem, co je uvnitř. Pak zkroutí Liciniovi paži a přesvědčí ho, aby se přiznal, kdo ho poslal.“

	„Proč by se měl přiznat?“

	„Někteří Clodiini přátelé jsou v přesvědčování moc dobří. I v kroucení paží.“ Chrysis se při té představě zasmála.

	„A co mám dělat já? Umím hledat důkazy, ne kroutit ruce.“

	„Budeš svědkem toho, co se bude dít.“

	„Proč?“

	„Clodia říká, že jsi známý jako dobrý pozorovatel.“

	Sestoupili jsme po klikaté cestě vedoucí po východním svahu Palatinu a brzy jsme se ocitli na náměstí před veřejnými lázněmi, kde si naše nosítka musela najít místo mezi ostatními. „Já počkám tady,“ řekla Chrysis. „Dej mi vědět, jakmile se něco stane. A nedělej nic ošklivého s ostatními chlapci!“

	„Co tím myslíš?“

	„Prosím! Každý přece ví, co spolu muži rádi dělají ve veřejných lázních.“ Pozvedla obočí a napodobila tak další z Clodiiných gest.

	„Jsou ostatní otroci v domě tvé paní tak drzí jako ty?“

	„Jenom její oblíbenci.“ Když se Chrysis zachichotala, vypadala ještě víc jako malá holčička.

	Začal jsem stoupat do schodů a zamával na Belba, aby mě následoval.

	Zaplatil jsem zřízenci ve vstupní hale a ten podal Belbovi ručník. Prošli jsme chodbou do dlouhé, úzké šatny s propracovaným kazetovým stropem a řadami dřevěných lavic. Procházeli jí různě svlečení muži. Kolem netečně postávali otroci, sami či v malých skupinkách, a čekali, až se jejich páni vykoupají. Pokaždé když se otevřely těžké dveře do lázně, zazněly zevnitř zvuky hovoru, smích a cákaní. Obklopil mě typický pach lázní – směsice potu a páry, doplněná kouřem z pecí a slabým odérem plísně.

	Přecházel jsem po šatně a čekal, až mě někdo osloví, až jsem si začal připadat v šatech podezřele. Svlékl jsem si tuniku a podal ji Belbovi, který pro ni našel volné místo ve čtvercových policích, které stály podél stěn. Zvedl jsem ruce a Belbo mi obtočil kolem pasu ručník. Sundal jsem si boty a vzdechl, když se má bosá chodidla dotkla podlahy zahřáté na správnou teplotu trubkami s horkou vodou, vedoucími pod ní.

	„Tenhle povzdech znám!“ pronesl hlas vedle mě. „Je to jako báseň: zvuk, který muž vydá, když se jeho chodidla dotknou prohřáté podlahy.“

	Otočil jsem hlavu a zlehka přikývl, považuje toho muže jen za dalšího zákazníka. Pak jsem spatřil jeho tvář.

	Zoufalý výraz byl pryč a nahradil ho sardonický úsměv.

	I přes jistou vychrtlost a rozježenou bradku to byl pohledný obličej, ale z hnědých očí vyzařovala taková posedlost, že nebylo snadné do nich pohlédnout.

	„Včera večer jsi byl před mým domem,“ řekl jsem.

	„Je to tak.“

	Takže tím se to vysvětlilo – byl to Clodiin člověk, ten, se kterým jsem se tam měl sejít. Proč mě však sledoval po Rampě a pak utekl? Proč postával předchozího večera před mým domem a pak zmizel, aniž by se představil?

	„Tyhle lázně jsou stejně nejlepší v celém Římě,“ řekl a utíral si mokré vlasy. Byl nahý a ještě mokrý z horké lázně a z kůže se mu zvedaly obláčky páry. Údy měl hubené a hrudník úzký. Nebyla na něm špetka tuku. Mohl bych mu spočítat žebra a na kůži kyčli hrát jako na buben. „Studená voda je tady jako led a horká se skoro vaří, je to kousek od Fóra, takže se tady vždycky najde někdo zajímavý na kus řeči. Není to ale daleko od Subury, takže se tady vždycky najde nějaká lůza, aby to trochu oživila. Jako ten chlípný had Vibennius.“

	„Vibennius?“

	Pokývl směrem k protější straně místnosti. „Vidíš tamhle ty tři chlapy? Vibennius je ten frajírek, co se opírá o zeď se zkříženýma rukama a nijak se neobtěžuje skrýt svou chloubu, která mu visí až ke kolenům. Říká se mu Chmaták, a plným právem. Podívej, jak se tváří – určitě má za lubem nějakou ohavnost. Tamhle to je jeho syn, ten mladík s chlupatým zadkem, co se sklání pod lavičku pro boty. Už jsi někdy viděl tak zarostlý zadek? Z pohledu na něj se mi zvedá žaludek, je to jako plnovous, který narostl na špatném místě. Celkem trefné přirovnání, řekl bych, vzhledem k tomu, že tu díru dole používá jako ústa. Podle toho, jak hýbe půlkami, by člověk řekl, že žvýká něco tuhého. A přesně na to myslí ten třetí chlap, ten plešatý trouba, co sedí na lavici a s otevřenou pusou zírá na juniorův chlupatý zadní konec. Vůbec se nesnaží skrývat, co se mu honí hlavou. Také si myslíš, že ten mužský čeká na polibek chlupatých rtů toho mladíka?“

	Prohlédl jsem si cizince vedle sebe a pokusil se zjistit, co asi pociťuje – odpor, veselí, závist? Ať to bylo cokoliv, jeho zaujetí bylo na míle vzdáleno účelu jeho návštěvy v lázních a právě jsem mu to chtěl říct, když mě pevně popadl za paži a dychtivě přikývl. „Podívej, junior se už svlékl. Ohýbá se pro boty. Teď zvedá šaty a obrací se ke zdi. Myslíš, že musí opravdu stát na špičkách, aby dosáhl na polici, nebo jen předvádí své urostlé hýždě? Ten plešoun je z toho pohledu celý pryč – ach, Eróte, on se dokonce osahává. Podívej, jak se taťka Vibennius šklebí. Teď si to junior vykračuje jako páv ke dveřím k vanám a kroutí zadkem – dokázal by to egyptský prostitut lépe? Plešoun už spolkl návnadu. Vstává a spěchá za tím chlupatým zadkem jako lovecký pes za králíkem. Už je u dveří, už jimi prošel. A teď se podívej na Chmatáka!“

	Zatímco jsme ho pozorovali, rozhlédl se Vibennius opatrně vpravo a vlevo a začal se přehrabovat v jedné z přihrádek.

	„No tohle už je moc!“ Muž vedle mě shodil ručník a přeběhl místnost. Následoval jsem ho s Belbem v těsném závěsu.

	Muž se postavil za Vibennia a poklepal mu na rameno. Vibennius sebou trhl a otočil se s provinilým výrazem ve tváři.

	„Pořád zkoušíš ty svoje staré triky, Chmatáku? Okrádáš nadržené zákazníky, které odláká tvůj kluk?“

	„Cože?“ Muž se chvilku tvářil zmateně a pak se mu na tváři objevil opatrný úsměv. „Catulle! Co tady u Háda pohledáváš? Myslel jsem, že si někde hraješ na říšského guvernéra.“

	„No, něco podobného jsem dělal. Ale rok v Bithýnii pod Gaiem Memmiem mi stačil. Myslel jsem, že tam zbohatnu, ale Memmius mě jen nutil, abych mu četl básně. Těžko mu mít za zlé, že toužil po troše kultury; Bithýnia je hrozná díra. Nemohl jsem se dočkat, až odtamtud vypadnu; vrátil jsem se, jakmile to počasí dovolilo. Je to skvělé být zase na civilizovaném místě, jako je Řím, kde člověka okradou, když se zakouká na něčí chlupaté půlky.“

	„O čem to mluvíš?“ Vibennius se nervózně zasmál a rozhlédl se kolem.

	„Vibennie, ty jsi odporný. U Kybely, nech věci toho chlapa na pokoji. Co asi myslíš, že tam najdeš cenného? Smradlavou bederní roušku?“

	„Ty žertuješ, Catulle. Jenom jsem se díval, jestli si můj syn uklidil boty. Ach, ale máš pravdu! Spletl jsem si přihrádku. Říkal jsem si, že ty věci vypadají nějak cize.“

	Catullus se pohrdavě zasmál a potřásl hlavou. „Vibennie, měl bych tě nahlásit správě lázní. Ale oni by ti nejspíš usekli ty tvé rychlé prsty a hodili je do pece a my všichni bychom museli trpět tím smradem. Proč se nejdeš podívat, co dělá tvůj kluk? Můžete tam vyzkoušet svůj další lázeňský trik.“

	„Co tím myslíš?“

	„Víš, ten jak junior najde tmavý kout a ohne se, aby nalákal toho nic netušícího chlapíka, a jakmile ho sevře smrtícím stiskem těch svých chlupatých úst, ty se k němu připlížíš zezadu a začneš ho hníst těmi svými prsty, abys ho připravil na to, co přijde.“

	„Catulle, ty mě pomlouváš!“

	„Na druhou stranu, Vibennie, tvé ‚masáže‘ jsou docela slavné.“

	Vibennius zkřížil paže a zatvářil se samolibě. „Řekl bych, že by ti pořádná ‚masáž‘ zlepšila náladu, Catulle.“

	„Přibliž se ke mně s tou odpornou věcí, Vibennie, a udělám ti na ní uzel.“

	„A co když ten provaz není dost měkký, aby se na něm dal uzel uvázat?“ ušklíbl se Vibennius.

	Catullus k němu přistoupil. Couvl jsem směrem k Belbovi a očekával potyčku. Místo toho se Catullus usmál. „Ach, Vibennie, je to nádhera být zase doma.“

	Vibennius rozevřel náruč. „Ty starý kozle, jak mi chyběl ten tvůj ostrý jazyk!“ řekl, objal Catulla a poplácal ho po zádech.

	Zamrkal jsem, nemaje tušení, co si o tom mám myslet, a pak nadskočil, když se mého ramene dotkla čísi ruka. „Gordianus?“ pronesl hlas za mnou.

	Obrátil jsem se a spatřil povědomý obličej statného mladíka s pečlivě zastřiženou bradkou a oduševnělýma hnědýma očima. Jeho srostlé obočí povzbudilo mou paměť – byl to ten otrok, který otevíral dveře u Clodie. Stál přede mnou plně oblečený a trochu lapal po dechu. „Ty jsi Barnabas,“ řekl jsem. „V hebrejštině to znamená ‚útěcha‘.“

	„Přesně tak,“ přikývl a ztlumil hlas. „Chrysis mi řekla, že už jsi tady. Publius Licinius už je na cestě, i s tou krabičkou.“

	Zamračil jsem se. „Ty jsi ten, s kým jsem se měl sejít?“

	„Ano.“

	„A kdo tedy –?“ Obrátil jsem se ke Catullovi a zachytil záblesk jeho záhadného úsměvu dřív, než mě Barnabas odtáhl zpět a pošeptal mi do ucha. „Licinius právě vešel! Pojď se mnou.“ Vzal mě za paži a vedl přes místnost. Belbo se loudal za námi. „Je to ten v zelené tunice.“

	Ten mladík mi byl povědomý, ačkoliv jsem se s ním nikdy nesetkal – viděl jsem ho na Fóru ve společnosti Marka Caelia. Nervózně se rozhlížel a žmoulal něco v ruce.

	„Teď se rozejdeme,“ pošeptal mi Barnabas. „Jen se drž stranou a dívej se. Nespouštěj oči z té krabičky!“ Myslel tím malou schránu, kterou Licinius držel v ruce, jednu z těch pečlivě nazdobených krabiček s panty a petlicí, ve které ženy s oblibou uchovávají své pudry a masti – a traviči jedy. Schrána, kterou nesl Licinius, se zdála být vyrobena z bronzu a vykládána slonovinou. Neustále ji převracel v dlani.

	Licinius si všiml Barnabase a zjevně si oddechl. Udělal krok směrem k otrokovi, ale Barnabas mu dal pokývnutím pokyn, aby se uchýlili do rohu místnosti. Jak se Barnabas otáčel, jeho oči se krátce setkaly s mými, aby se ujistil, že půjdu za nimi. Ohlédl jsem se přes rameno po Catullovi a Vibenniovi, ale v davu oblečených a nahých mužů jsem je neviděl. Náhle se zdálo, že dav v šatně značně zhoustl.

	Barnabas došel do rohu a otočil se. Licinius k němu přistoupil a natáhl ruku, zjevně celý žhavý, aby se krabičky zbavil. Náhle vypukl zmatek a zazněly výkřiky.

	Od okamžiku, kdy jsem do šatny přišel, jsem se snažil rozpoznat Clodiiny svalovce. Měl jsem několik pravděpodobných kandidátů a opravdu, spatřil jsem je mezi muži, kteří skočili po Liciniovi. Dohromady jich však bylo mnohem víc, než jsem čekal, nejméně deset. K mému překvapení byl mezi nimi i rychloprstý Vibennius.

	Pokusili se popadnout Licinia v okamžiku, kdy bude schrána přecházet z ruky do ruky, ale unáhlili se. Kdosi vykřikl příliš brzy nebo někdo skočil po krabičce dříve, než měl, nebo byl Licinius prostě tak nervózní, že strnul uprostřed pohybu a zpanikařil předtím, než se schrána dostala Barnabasovi do ruky. Ať už se to seběhlo jakkoliv, jed nebyl předán. Zůstal ve vlastnictví Licinia, který se začal točit jako na obrtlíku a snažil se uniknout svým uchvatitelům. Zahlédl jsem jeho tvář a napadlo mě, že jsem nikdy neviděl nikoho, kdo by tolik vypadal jako králík a byl i stejně vyděšený. Krabička však zůstala pevně sevřena v jeho dlani.

	Ti siláci byli určitě velmi přesvědčiví, ale to, čeho měli nazbyt ve svalech, se jim nedostávalo v rychlosti. Jejich ruce lapaly po prázdném vzduchu, jak králík proklouzával kolem nich. Hlavy se srážely, jak Licenius unikal z jejich sevření. Bylo to jako komická scéna v pantomimě, ale mnohem lépe nacvičená než cokoliv, co jsem kdy viděl na scéně.

	Králík zamířil ke vchodu, ale muži se mu postavili do cesty.

	„Zbav se té krabičky!“ zavolal někdo.

	„Ano, tu krabičku!“

	„Dej ji sem!“

	„Jed, jed!“

	Okolostojící sledovali celou scénu s výrazy sahajícími od zmatku přes strach až po veselí. Někteří si možná mysleli, že je to jenom hra, zatímco několik jich hledalo úkryt pod lavičkami. V davu jsem si povšiml mluvky Catulla, jenž ten zmatek sledoval s vytřeštěnýma očima.

	Když Licinius zjistil, že vchodem neunikne, otočil se a zamířil k nestřeženým dveřím do lázně. Když k nim doběhl, otevřely se a stál v nich starý muž zahalený ručníkem. Licinius ho srazil na zem. Clodiini pohůnci ho následovali a přeskakovali toho chudáka jako psi kládu.

	„Zatraceně!“ zamumlal Barnabas, když spěchal kolem mě, a popadl mě za paži.

	Štvanice pokračovala kolem obrovské vany plné pokřikujících a smějících se mužů. Jeden z pronásledovatelů uklouzl na mokré podlaze a nedařilo se mu vyhrabat se na nohy. Proklouzli jsme kolem něho a proběhli dalšími dveřmi do místnosti uprostřed budovy, kde ve vzduchu visela hustá pára z bazénu s horkou vodou. Spoře osvětlená místnost se okamžitě naplnila zmatkem a rozčilenými výkřiky.

	„Zablokujte dveře! Zkusí utéct zadem!“

	„Ten jed!“

	„Ať nehodí tu krabičku do bazénu!“

	„Co to povídáte o jedu?“

	„Jed? Pusťte mě ven!“

	Všude kolem klouzali, padali a sráželi se svalovci, kteří se snažili polapit Licinia.

	„Musí tady někde být!“ zvolal Barnabas. „Dveře jsou střežené a jinudy se ven nedostane.“

	„Ale dostane,“ řekl jsem a ukázal do temného rohu. „Těmihle dveřmi k pecím.“

	Barnabas zaklel, doběhl ke dveřím a otevřel je dokořán. Z tmavé chodby za nimi se vyvalil rozpálený vzduch. Barnabas udělal několik váhavých kroků, o něco zakopl a zalapal po dechu. „U Háda! Mrtvola!“

	Něco opravdu leželo u jeho nohou, ale mrtvoly obvykle nemívají dvě hlavy a nezmítají se na podlaze.

	„Ztraťte se!“ zakvílela jedna z hlav.

	„Zalezte si někam jinam!“ zahekala druhá.

	Barnabas nadskočil. „Co to –?“

	„To je chlupatý zadek s plešounem!“ řekl jsem.

	Barnabasovi to nic neříkalo, ale reagoval rychle. „Proběhl tudy někdo?“

	„Ano,“ vyrazil ze sebe jeden z mužů na podlaze. „Ten idiot mi šlápl na ruku! Proběhl kolem pecí a teď už je určitě venku. Takže – kdybys dovolil –“

	Barnabas zamručel.

	Zmítající se postavy na zemi se svíjely, vzdychaly a sténaly vzrušením.

	Odtáhl jsem Barnabase a zavřel dveře. Fraška už byla kompletní, včetně vyvrcholení.
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Šestnáctá kapitola

	Chrysis se rozčilovala celou cestu zpátky do Clodiina domu. Trvala na tom, že s ní musím jít a vysvětlit, co se stalo. Myslím, že se bála seznámit svou paní s tou zprávou sama.

	Nosiči zahnuli do vedlejší uličky s osobními strážci a Belbem za sebou a vysadili nás před domem. S Belbem jsme čekali na stupních obložených černými a červenými dlaždicemi a vzhlíželi k vysokým cypřišům po obou stranách, zatímco Chrysis zaklepala na dveře a pak mě popadla za ruku a odtáhla dovnitř. Belbo nás následoval.

	„Jak to myslíš, že tady není?“ slyšel jsem ji ptát se otroka, který otevřel dveře.

	„Odešla,“ řekl ten staroch. „Nevím, kam.“

	„Proč? Na jak dlouho?“

	Pokrčil rameny. „Nikdy mi nic neříká. Ale –“

	„Určitě se nerozhodla vydat se sama do těch lázní,“ zamumlala Chrysis a kousla se do nehtu. „Ne, to by mě viděla. Pokud jsme se neminuly cestou. Ach, u Attida!“ Chrysis si nešťastně povzdechla. „Počkej tady,“ zavolala na mě a obrátila se k nám zády. „Nebo v zahradě,“ dodala, mávla rukou někam ke středu domu a zmizela v chodbě.

	Belbo zůstal ve vstupní hale, zatímco já prošel atriem za ní, pak širokou chodbou a po několika schodech do jasného slunce. Zahrada byla čtvercová, obklopená krytým portikem. Na protějším konci stálo nízké pódium, na jehož zadní zdi bylo namalované panoráma města jako divadelní kulisa. Před pódiem se nacházel malý trávník s místem pro několik řad židlí. V každém rohu zahrady rostl cypřiš tyčící se nad střechu. Ve středu zahrady byla malá fontána se sochou nahého Adonise. Bronzová ryba u jeho nohou chrlila ústy vodu do bazénku. Přistoupil jsem blíž, abych si prohlédl mozaiku na dně. Pod hladinou třpytivé vody se tam na modrém podkladu chvěly vyobrazení delfínů a chobotnic.

	Adonis byl vypodobněn, jak klečí – kolena ohnutá, paže pozdvižené, tvář s blaženým výrazem obrácená vzhůru. Bylo zřejmé, komu projevuje úctu, protože na schodišti, po kterém jsem právě sestoupil, stála na vysokém piedestalu obrovská bronzová socha Venuše, ještě úžasnější a okázalejší než ta, jež zdobila Clodiino horti u Tiberu. Bohyně byla od pasu nahoru nahá; záhyby látky zakrývající jí boky jako by ztuhly, právě když padaly k zemi. Křivky jejího těla byly plné a pomalovaný bronz působil dojmem měkké kůže, ale velikost sochy vzbuzovala spíš respekt než obdiv. Její ruce byly zachyceny v něžném gestu, spíš mateřském než erotickém, které však bylo v rozporu s její tváří, podivně netečné a kruté ve své kráse. Strnulýma očima z lazuritu shlížela přímo na mě.

	Jak jsem tam stál před fontánou a studoval Venuši z místa, odkud na ni hleděl Adonis, začal jsem si uvědomovat monotónní zpěv a hudbu doléhající odněkud zblízka, stoupající a klesající a přehlušované šplícháním fontány, ale znenadání zesílené a zrychlené. Slyšel jsem pisklavý hlas fléten, chřestění tamburín a cinkání zvonků spolu s podivným skučením, které se nijak nepodobalo zpěvu. Zdálo se mi, že slyším slova, ale šumění fontány mi bránilo jim porozumět. Hudba sílila a tempo se zrychlovalo. Hleděl jsem Venuši do tváře. Čím déle jsem se jí díval do jejích lazuritových očí, tím víc se mi zdálo, že by se socha mohla pohnout nebo promluvit. Zamrkala nebo jsem zamrkal já – a náhle se mě zmocnil strach. Nebyl jsem sám.

	Nebyla to však bohyně, kdo se ke mně připojil. Hlas za mnou byl rozhodně mužský. „Už je to tu zase!“

	Otočil jsem se a spatřil na nízkém pódiu muže oděného v tóze. Když jsem ho viděl naposledy, byl nahý.

	„Každý rok je to stejné.“ Clodius pokrčil rameny a ušklíbl se. „Kdybych byl na Clodiině místě, stěžoval bych si, ale myslím, že gallové mou sestru příliš fascinují, než aby jim kazila zábavu. A vlastně je to jen jednou za rok.“

	„Co je jen jednou za rok?“

	„Slavnost Velké matky, samozřejmě. Chrám Kybely je zrovna támhle,“ řekl Clodius a ukázal za sebe. „Dům gallů je hned vedle něj. Celé dny před slavností stále nacvičují, nacvičují a nacvičují. Římským uším to zní hrozně falešně, nemyslíš? A ten zpěv – o nic lepší než kvílení. Ale já bych taky kvílel, kdyby mi uřízli koule.“ Seskočil z pódia na trávník a loudal se ke mně. „Víš, je to absurdní, ale zapomněl jsem tvé jméno.“

	„Jsem Gordianus.“

	„Ach ano. Clodiin nový člověk, ten, který má najít důkazy proti Marku Caeliovi. Máš naspěch?“

	„Celkem ano.“

	„Clodia tady zrovna není. Je na nějakých pochůzkách. Otrok u dveří ti to měl říct. Už stárne.“

	„Něco takové povídal. Ale Chrysis navrhla, abych tady počkal.“

	„Aha. No ano, dnes mělo proběhnout to malé drama ve veřejných lázních! Jak to dopadlo?“

	„Proto jsem přišel. Abych informoval Clodii.“

	Pohlédl na mě zelenýma očima tolik podobnýma očím své sestry. „A? Co se stalo?“ Když jsem zaváhal, zamračil se a já se v jeho obličeji nemohl vyznat. Předstíral jen chlapeckou podrážděnost, nebo dával najevo opravdový hněv? I tenhle výraz mu však slušel – vypadal jen jinak dobře. „Ach, ano,“ řekl. „Jsi tu, abys informoval Clodii, ne mě. Říkala, že jsi loajální. V poslední době je to vzácnost. Ale má sestra a já před sebou nemáme žádná tajemství. Vůbec žádná. A já doufám, že přede mnou nemáš co skrývat, Gordiane. Já před tebou rozhodně nic neskrýval.“ Když jsem mlčel, rozesmál se. „To byl vtip. Žertoval jsem o tom, co jsem měl na sobě, když jsme se setkali poprvé.“ Potřásl hlavou. „Říkala také, že nemáš smysl pro humor.“

	„Zdá se, že jste toho o mně hodně namluvili.“

	„Má sestra se mě ráda ptá na můj názor na muže, se kterými má co do činění. Jenom kdyby si nechala poradit. Clodia neprojevila vždycky nejlepší úsudek v tom, komu má důvěřovat. Jako v případě Marka Caelia, což nás přivádí zpět do těch lázní. Jak to šlo? Pojď, posadíme se tady na lavičku ve stínu a při troše štěstí nás tady objeví Chrysis a já ji budu moci poslat pro trochu vína.“

	Když jsme se posadili, všiml jsem si, že na pódium vystoupil další muž, obr, jehož obličej se ve slunci leskl jako úlomek ebenu. Se zkříženýma rukama se opřel o pomalovanou zeď a zpovzdálí nás pozoroval. Byl mimořádně ošklivý, měl býčí šíji a ruce jako lopaty. Belbo by vedle něj vypadal jako dítě. Ohrnul horní ret v úšklebku, při kterém mi v žilách tuhla krev.

	Clodius si všiml mé reakce a ohlédl se přes rameno. „Tohle je Etiopan. Vloni mi ho dala Clodia. Chodí všude se mnou. Dává na mě pozor. Loajální typ, jako ty. Před několika měsíci mě na Fóru napadl jeden z Milových mužů a mával mi před nosem nožem. Ani jsem toho Etiopana neviděl přibíhat. Nenech se oklamat jeho postavou, je rychlý jako blesk. Popadl chlapa zezadu a v mžiku mu zlomil obě ruce, jen tak.“ Clodius luskl dvakrát prsty. „Od té doby si na mě na Fóru nikdo nic nedovolil. Ale neboj se, pro mé přátele je naprosto neškodný. Ach, to je kravál! Jestli se ti gallové už nezbláznili, do večera z toho zešílí do jednoho. Dokážeš si představit být s nimi v jedné místnosti? Jaké bohyni by se asi chtělo vstoupit do chrámu, kde je takový hluk? A teď k těm lázním…“

	Pověděl jsem Clodiovi o frašce, jíž jsem byl svědkem. Mlčky poslouchal a tvářil se střídavě znechuceně a pobaveně. „Takže Licinius unikl?“ zeptal se nakonec.

	„Ano.“

	„I s tím jedem?“

	„Obávám se, že ano.“

	Ušklíbl se. „Kdybych tam tak byl. Popadl bych Licinia za koule a mačkal bych mu je, dokud by nevykdákal všechno, co ví. Pak bych mu nacpal ten jed do krku i s krabičkou. Jeho tělo bych přitáhl za nohy před soud jako důkaz obžaloby. Chceš důkaz, Cicerone? Tady ho máš!“

	Etiopan na pódiu zaslechl vztek v hlase svého pána a pohlédl na mě, jako by uvažoval, co mi má zlomit. Nervózně jsem se zavrtěl na lavičce. „Obávám se, že tvou sestru to moc nepotěší.“

	Clodiova nálada se změnila mrknutím oka. Zasmál se. „Na to moc nespoléhej. Zbožňuje drama, víš. A komedii má ještě raději. No, jen se podívej, co udělala s touhle zahradou. Proměnila ji ve své soukromé divadlo, aby sem mohla pro potěšení svých hostů zvát herce z Egypta. Ne, myslím, že se na to Clodia bude dívat z té humorné stránky. Pohleď, kdo to přichází – a právě když začínám mít vyschlo v krku!“

	Na schodišti pod Venuší se objevila Chrysis. Když nás uviděla, začala se obracet k odchodu, ale Clodius zatleskal a přivolal ji k nám.

	„Chrysis, drahoušku, přines nám trochu vína s medem – mám chuť na něco sladkého. A třeba nějaké datle. A pár těch malých koláčků, které má Clodiin kuchař pokaždé v kuchyni. Bude ti to vyhovovat, Gordiane?“

	Přikývl jsem.

	„Bude to všechno?“ zeptala se Chrysis a sklopila zrak.

	Clodius zavrčel. „Neprovokuj mě, maličká.“

	„Nechtěla jsem tě provokovat,“ řekla Chrysis se skloněnou hlavou.

	„Harpyje! Běž pro to víno, nebo tě popadnu a znásilním přímo tady, před hostem. Či ještě lépe, pošlu na tebe Etiopana a budu se s Gordianem dívat, jak ti dělá dítě přímo na tom pódiu.“ Chrysis zbledla a rychle odběhla. „Je tak mladá,“ mumlal Clodius a díval se za ní. „Ty kaštanové vlasy a bledá pleť. Delikátní – nejraději bych ji celou polil vínem s medem a olízal ji. Ale Clodia mi to zakázala. Nedovolí mi se té dívky dotknout. Asi se bojí, že bych ji zkazil. Nebo je možná Chrysis zamilovaná do nějakého otroka; Clodia je v těchhle věcech hrozně sentimentální. Tak či tak, dávám si pozor na ruce. Moje sestra a já respektujeme majetek jeden druhého.“

	Všiml jsem si, že zpěv gallů na okamžik utichl. Náhle zazněl znovu s pronikavým pískáním a údery činelů. Clodius se zamračil. „No, myslím, že bychom mohli tu ztrátu jedu nějak obejít,“ řekl, zahleděný nepřítomně na sochu Adonise. „Ten bláznivý pokus otrávit Clodii měl jen podpořit obvinění, že se Caelius pokusil o totéž v Lucceiově domě. Použil Clodiiny peníze, aby koupil jed a podplatil Lucceiovy otroky, ona ho začala podezírat a on se ji teď pokouší umlčet tím, že otráví i ji. Všehoschopný zoufalec – to je dokonalý obraz pro soudce. Clodia říkala, že jsi objevil nějaké otroky, které Lucceius ukryl v jakémsi dolu.“

	„Možná.“

	„Copak ti nedala nějaké stříbro, abys ty otrok našel a koupil?“

	„Tak to bylo míněno,“ pronesl jsem neochotně. „Ale možná z toho nic nebude.“

	„Raději by mělo být. Potřebujeme přesvědčivé důkazy. Je to naše práce, víš, Clodiina a má, dokázat, že se Caelius skutečně pokusil Dia otrávit. Ostatní se soustředí na zločiny, které Caelius spáchal proti egyptské delegaci na její cestě do Říma. Doufejme, že objeví něco užitečnějšího. Svědky!

	Přesně to potřebujeme. Důvěryhodné svědky – už teď bychom mohli na Fóru najít deset mužů, kteří odpřísáhnou Caeliovu vinu, ale ti budou asi tak důvěryhodní, jako nějaký ožralý generál. V náš prospěch mluví nakonec to, co si myslí všichni: pokud Dia nezabil Marcus Caelius, tak kdo?“

	„O tom už jsem také uvažoval.“

	„Nechceme, aby o tom porotci uvažovali příliš! Mohl by je někdo napadnout.“ Clodius se uchechtl.

	„Ty nevěříš, že je Clodius vinen?“

	„Jistě, že věřím,“ odsekl. „Ty opravdu nemáš smysl pro humor, viď?“

	„A jak to, že se ty a tvá sestra o celou záležitost tolik zajímáte?“

	„Máme své důvody přát si, aby Marcus Caelius dostal, co si zaslouží. Stejně jako ty.“

	„Já?“

	„Caelius zabil tvého starého učitele. Nejsi tu právě proto? Tvé důvody jsou osobní, stejně jako Clodiiny. Mé jsou politické. Každý máme své vlastní pohnutky. Proč by to mělo soudce zajímat?“

	Přikývl jsem. „Chci tím říct, jestli ty a tvá sestra děláte společně všechno?“ Ještě než jsem domluvil, došel mi dvojí význam toho, co jsem řekl, ale už bylo pozdě vzít svá slova zpět.

	„Myslím, že je tu naše víno a koláčky,“ řekl Clodius.

	Chrysis sestoupila ze schodů s podnosem v rukou, následovaná další otrokyní se skládacím stolkem. Když před nás servírovali jídlo a pití, zpěv ze sousedství na okamžik ustal a pak znovu zazněl v jiné tónině a tempu. Kněží zpívali jinou píseň, pokud si ty pronikavé zvuky vůbec zasloužily takové označení.

	Clodius usrkl z poháru a zatvářil se zamyšleně. „Nemohu se napít vína s medem, aniž bych si vzpomněl na staré zlé časy.“

	„Staré zlé časy?“ Clodia použila podobný výraz.

	„Po smrti otce. Ty hubené roky. Čekali jsme, že se vrátí z Makedonie s vozy plnými zlata, a on se místo toho vrátil zatížený dluhy. No, k takové krizi může dojít v každé rodině. Má to jednu výhodu: dodá ti to sílu. Naučíš se dělat, co je třeba. Dokážeš si, že se o sebe umíš postarat sám a už nikdy se nebudeš bát světa. Sblížilo nás to; naučili jsme se spoléhat jeden na druhého. Clodia byla nejstarší a nejhodnější. Byla pro nás jako matka.“

	„Vždyť už jste matku měli.“

	„Clodia nám byla bližší než matka. Alespoň mně ano.“ Hleděl upřeně do svého poháru. „Mluvil jsem ale o tom vínu s medem. Byli jsme chudí, víš, ale nikdy jsme nepřestali zvát hosty na večeři. Ty večírky byly naší investicí do budoucnosti. Mé sestry potřebovaly manžele. Mí starší bratři potřebovali vybudovat kariéry. A proto ty večeře, každý den. Pro hosty bylo víno s medem. Pro nás však ne. Nám otroci tajně nalévali ty nejlevnější splašky. Pili jsme je s úsměvem. Hosté se nikdy nedozvěděli, že jsme si nemohli dovolit víno s medem pro všechny. Byla to skvělá příprava na kariéru na Fóru – naučili jsme se usmívat, když jsme museli spolknout něco odporného.“

	Přiložil pohár ke rtům a napil se. Udělal jsem totéž. „To víno je skvělé,“ řekl jsem. „Ale když tady tvoje sestra není, nemám důvod tu zůstávat.“

	Pokrčil rameny. „Každým okamžikem se může vrátit.“

	„Kam šla?“

	„Nejspíš na horti nebo někoho navštívit. Vzala s sebou Metellu.“

	„Svou dceru?“ Nedokázal jsem si představit Clodii jako matku a neměl jsem tušení, jaká by mohla být její dcera.

	„A mou drahou neteř. Je tvrdohlavá jako její matka, ale také tak krásná. A zbožňuje svého strýce.“

	„Jako její matka?“

	Ukousl si z koláčků. „Tolik asi ne. Zatraceně, už zase začali zpívat!“

	„Myslím, že si na to začínám zvykat,“ řekl jsem. „Stále tam opakují jeden nápěv, který je docela hezký. Tenhle, poslouchej.“ Hudba se nám vznášela nad hlavami.

	Clodius se zasmál a potřásl hlavou. „Dej si pozor, nebo tě popadne neodolatelné nutkání rozběhnout se do Frýgie a nechat si tam uříznout koule.“ Nalil si další pohár vína a trval na tom, že nalije další i mně.

	Napil jsem se a po těle se mi rozlilo báječné teplo. „Když už jsem tady, měl bych se tě na něco zeptat,“ řekl jsem.

	„Prosím.“

	„Před několika dny jsem se vracel domů po setmění a všiml jsem si, že mě někdo sleduje. Myslím, že jsem téhož muže zahlédl včera večer před svým domem a dnes mě oslovil v lázních. Usoudil jsem, že je to Clodiin člověk, ale pak jsem zjistil, že jsem se zmýlil. Nevíš o tom něco?“

	„O muži, který tě sledoval? Ne.“

	„Víš, zdá se, že se snažíš svou sestru chránit. Napadlo mě, že možná –“

	„Že jsem tě nechal sledovat, abych tě prověřil? Nebuď směšný. Clodia mě může kdykoliv požádat o radu, ale jedná, s kým chce. Nemám přehled o jejích společnících, přátelích nebo milencích. Jak ten chlap vypadal?“

	„Byl mladý – ani ne třicetiletý, řekl bych. Střední výšky. Štíhlý a tmavý. Měl rozcuchanou bradku, ale asi se právě vrátil z cest; možná si ji nechal v lázních oholit. Vypadal dobře, ale v jeho očích byl smutek. I když dnes v lázních rozhodně smutně nevypadal. Hodně toho namluvil. Má ostrý jazyk.“

	Clodius na mě zvědavě pohlédl. „Řekl ti své jméno?“

	„Ne, ale zaslechl jsem, jak ho někdo zavolal jménem –“

	„Catullus,“ řekl Clodius.

	„Jak to víš?“

	„Takový je jen jeden: Gaius Valerius Catullus. Takže on už se vrátil?“

	„Jeho přítel v lázních se zmínil o tom, že předčasně opustil post guvernéra někde na východě.“

	„Určitě to tam nenáviděl. Catullus miluje Řím. To se chlapcům z venkova stává, když okusí chuť velkoměsta.“

	„Takže on se nenarodil v Římě?“

	„Pochybuji. Bude nejspíš z nějaké díry na severu; řekl bych, že z Verony. Clodia se s ním seznámila, když byl Quintus guvernérem v předalpské Galii.“

	„Takže je nějaké spojení mezi Clodií a tímhle Catullem?“

	„Bývalo. Skončilo to, než Catullus odešel z Říma. Vlastně to ukončila Clodia. Takže ty si myslíš, že tě sledoval?“

	„Ano. Nevíš proč?“

	Clodius zavrtěl hlavou. „On je zvláštní. Těžko mu porozumět. Nezajímá se o politiku; řekl bych, že je básník. Clodia si to myslela také; polovina jeho básní byla o ní. Ženy tenhle škvár milují, zvláště od bláznů jako Catullus. Takových, kteří by pro lásku vykrváceli. Pamatuji si, jak recitoval jednoho letního večera právě na tomhle pódiu, stál tam, kde teď stojí ten Etiopan. Kolem stály jeho obdivovatelky, cvrčci cvrkali a měsíc svítil. Lil na ně sladká slova jako med a pak zamíchal v hrnci a ukázal jim červy na dně. Sebestředný, velkohubý, vytrvalý. Napsal dokonce jednu o mně.“

	„Báseň?“

	Clodius zaťal zuby. „Nebyla o moc lepší než ty říkanky, co vymýšlí Milova banda, a byla o hodně odpornější. Takže on se vrátil? Řekl bych, že o něm Clodia brzy uslyší. Jestli ho znovu přistihneš, jak tě sleduje, radím ti, abys mu dal pořádnou ránu do zubů. Není to žádný rváč. Zbraní mu je jeho jazyk. Umí skládat urážky a básně a to je všechno. Podívej, po těchhle drobcích jsem jenom dostal hlad a slunce už zapadá. Neodejdu, dokud se neuvidím s Clodií. Zůstaň a dej si se mnou pořádnou večeři.“

	Zaváhal jsem.

	„Povídám, že se může objevit každým okamžikem. Bude od tebe chtít slyšet přesně, co se stalo v lázních. Kdybych se jí to pokoušel vyprávět já, buďto bych se rozčílil a zaskočilo by mi, nebo bych se smál na nesprávných místech.“

	Přišly otrokyně, aby odnesly víno a koláčky. Požádal jsem jednu z nich, aby přivedla Belba z haly. Sešel po schodech do zahrady a vytřeštil oči na sochu Venuše. Pak si všiml Etiopana na pódiu. Na dálku si navzájem porovnali svaly, rozšířili nozdry a vyměnili si podezíravé pohledy.

	„Ano, pane?“

	„Odneseš vzkaz Bethesdě,“ řekl jsem mu. „Povíš jí, že dnes večer budu večeřet někde jinde.“

	„Tady, pane?“

	„Ano, tady, v Clodiině domě.“ Trhl jsem sebou, když jsem si uvědomil, jak to bude Bethesdě znít. Kdyby tak věděla, že budu večeřet sám s dalším mužem za zpěvu eunuchů a v přítomnosti obrovského Etiopana jako garde!

	„A mám se sem vrátit, pane?“

	Než jsem stačil odpovědět, pozvedl Clodius ruku. „Není třeba, Gordiane. Postarám se, aby ses dostal domů v pořádku.“

	Belbo na mě nejistě pohlédl a čekal, co povím. Pokrčil jsem rameny a přikývl. „Zůstaň už doma, Belbo,“ řekl jsem. „Najdu cestu sám.“

	Belbo vrhl poslední podezíravý pohled na Etiopana, pak se otočil, sklonil hlavu před děsivou krásou Venuše, vystoupal po schodech a zmizel v domě.

	* * *

	Padl soumrak. Zpěv gallů náhle skončil šíleným crescendem fléten a tamburín. Rozhostilo se uklidňující ticho.

	„No,“ řekl Clodius, „myslím, že i eunuši musí jíst. Je teplý večer. Teď, když ten kravál utichl, co takhle se najíst tady v zahradě?“

	Otroci donesli pohovky a lampy. Večeře byla prostá, ale skvělá. Clodia si zřejmě potrpěla na dobré kuchaře. Bylo to jídlo, které si zasloužilo být pomalu vychutnáváno za poklidné konverzace.

	„Tihle gallové!“ řekl Clodius a hlasitě si usrkl rybí polévky. „Co víš o kultu Kybely, Gordiane?“

	„Moc toho není. Někdy vídám gally na ulicích v ty dny v roce, kdy je jim dovoleno žebrat na veřejnosti. Slyšel jsem vzývat Kybelu na slavnosti Velké matky. A samozřejmě jsem se setkal s přítelem tvé sestry Trygoniem. Ale ještě nikdy jsem neslyšel podobnou hudbu jako dnes odpoledne.“

	„Ten kult působí v Římě už dlouho, i když toho o něm lidí moc nevědí. Je to zajímavá historka, jak se Kybelé dostala do Říma.“

	Víno a jídlo mě ukonejšilo. Skoro jsem už zapomněl na hrozivou přítomnost Etiopana, který stál se zkříženými pažemi na pódiu a díval se, jak jíme. „Pověz mi ji.“

	„Stalo se to ve dnech, kdy Hannibal táhl Itálií a nikdo ho nedokázal zastavit. Sbor patnácti kněží se poradil se Sibylinými knihami a našel v nich tuto věštbu: pokud vetřelec zapustí kořeny v Itálii, jediný způsob, jak ho vyhnat, bude přivézt do Říma bohyni Velkou matku z její svatyně ve Frýgii. V té době vládl Frýgii král Attalus, jenž byl náhodou naším spojencem. Přesto bylo nutné poradit se se samotnou bohyní. Když jí frýžští kněží tu otázku položili, otřásla se země a bohyně odpověděla: ‚Nechte mě jít! Řím je dobré místo pro jakékoliv božstvo!‘ Král Attalus tedy souhlasil, že nám daruje sochu Kybely spolu s velkým černým kamenem, který spadl z nebes a poprvé podnítil lid, aby ji vzýval.“

	„Jak tohle všechno víš?“ zeptal jsem se.

	„Gordiane, ty bezbožníku. Copak nevíš, že jsem členem Sboru kněží? Mám výsadu nahlížet do Sibyliných knih. Sedím ve výboru, který řídí gally a uctívání Velké matky.

	Což je příhodné, protože je zde rodinná tradice sahající až k příchodu Kybely do Říma.“

	„Ty myslíš příběh Claudie Quinty,“ řekl jsem.

	„Ty tu historii znáš?“

	„Jen zběžně, a nikdy mi ji nevyprávěl potomek té velké ženy.“

	Clodius se usmál. „Loď, která převážela nebeský kámen a sochu Kybely dorazila k ústí Tiberu a zamířila do vnitrozemí k Římu, doprovázena velkými davy na březích. Ale když plavidlo přirazilo k molu, aby vyložilo náklad, objevila se v něm trhlina a začalo se potápět. Hodnostáři na molu zpanikařili. Jen si to představ: skupina politiků se snaží udělat co největší dojem na masy a náhle se ocitne uprostřed předzvěsti katastrofy – Velká matka, která má zachránit Řím před Hannibalem, se začne potápět do Tiberu! Ještě víno?“

	„Pro mě už ne.“

	„Trocha ti určitě neuškodí.“ Pokynul jedné otrokyni, aby mi dolila. „Takže to byla pramáti Claudia Quinta, kdo zachránil situaci. Jen těm nejčistším pannám a nejctnostnějším manželkám bylo dovoleno uvítat Velkou matku v Římě, takže se samozřejmě ozvaly různé stížnosti, když se ceremonie zúčastnila Claudia Quinta. Říkalo se něco o jejích uvolněných mravech a špatné společnosti, ve které se objevovala – nepřipomíná ti to někoho, koho známe? Toho dne však byla očištěna. Pokročila kupředu, chopila se uvazovacího lana a loď jako zázrakem začala opět stoupat. Tak Kybelé vyjádřila své božské sympatie ke Claudii Quintě. Zbožní tvrdí, že tím potvrdila její čistotu. Samozřejmě, když si tu scénu představíte – nějaká žena popadne mokrý provaz a ta velká loď vyskočí na hladinu jako nafouklý měch na víno – tahle Claudia Quinta by musela mít pořádnou sílu.

	Kámen a socha umazané od bahna byly vyloženy z lodi a očištěny – rituální koupel sochy je součástí každoroční slavnosti. Chrám Kybely byl vystavěn tady na Palatinu a zasvěcen s velkou slávou, při které byla Claudia Quinta čestným hostem. Jak proroctví slíbilo, Hannibal byl vyhnán z Itálie. A dnes, o mnoho generací později, musíme snášet zpívající gally tady v Clodiině zahradě!

	Co si asi museli myslet, ti naši usedlí, zkostnatělí předkové, když poprvé spatřili fryžské kněží, kteří přijeli s Kybelou, v těch jejich výstředních róbách, ověšené šperky, s dlouhými odbarvenými vlasy a pisklavými hlasy? Nebo když viděli, jak ti kněží vzývají Kybelu divokými tanci a tajnými ceremoniemi uprostřed noci? Či když se dozvěděli, že manželem Velké matky byl krásný, vykastrovaný mladík jménem Attis? Někdo takový nedokáže asi ženu moc potěšit, řekl bych. Možná dává Kybelé přednost ženám se šikovnýma rukama, jako Claudia Quinta. Já osobně mám raději Venuši. Není žádných pochyb o tom, co chce Venuše od Adonise, že?“ Vzhlédl k vysoké soše. „Když okusili, co je kult Velké matky opravdu zač, muselo se našim zapšklým předkům udělat nevolno.

	Ale Řím má způsob, jak změnit všechno, co přistane na jeho talíři, na cosi přijatelně římského – ať jde o umění, zvyky nebo dokonce bohy a bohyně. V tom je Řím nedostižný, umí dobýt svět a změnit ho ve svůj prospěch. Kult Kybely byl prostě vyčištěn pro obecnou potřebu. Slavnost Velké matky je teď jako každá jiná slavnost s hrami, závody kolesek a zvířecími výstupy v Cirku Maximu. Žádný z těch záhadných rituálů, které uctívači Kybely provozují na Východě – divoké řádění smyslů zbavených věřících v ulicích, celonoční vigilie mužů a žen společně v chrámu, plazení vybraných věřících tunely, ze kterých kape krev – se zde neprovozují. My Římané si na podobné věci nepotrpíme, ať už mají jakékoliv náboženské zdůvodnění. A ani zmínka o Attidovi! Na jejího vykastrovaného milence je lepší nemyslet. Takže se oficiální oslavy Kybely staly jen další příležitostí pro kněží a politiky, aby mohli uspořádat hry pro lid. Samozřejmě, to, co gallové a vnitřní kruh věřících dělají za zavřenými dveřmi je věc druhá… Ach, to snad není možné!“

	Zavířily tamburíny a hudba spustila znovu.

	„Už asi dojedli večeři a pustili se do toho znovu,“ prohlásil Clodius zachmuřeně. „Myslíš, že jedí jako normální lidé?“

	„Trygonion měl pořádnou chuť k jídlu ten večer, kdy jedl u mě.“

	„Kdy to bylo?“

	„Když za mnou přišel s Diem požádat o pomoc. Té noci byl pak Dio zavražděn.“

	„Ach, ano. Když přemluvil toho starého chudáka, aby se spolu s ním převlékl. Clodia mi o tom vyprávěla. Dio, který jde ven ve stole – příliš bolestná představa. To je celý Trygonion, touží být něčím, čím není a zatahuje ostatní do svého vysněného světa.“

	„Přátelství tvé sestry a toho galla působí trochu zvláštním dojmem.“

	Clodius se ušklíbl. „Další příklad Clodiina pochybného úsudku. Stejně jako v případě Catulla a Marka Caelia.“

	„Nechceš snad říct, že ona a Trygonion…?“

	„Neblázni. Ale v něčem se ten člověk neliší od mužů, kteří přicházejí do tohoto domu s neporušeným mužstvím: všichni dovolí, aby s nimi Clodia zacházela jako s otroky – alespoň na nějaký čas. V poslední době Trygonia moc nevídáme. Spolu s ostatními gally má plné ruce práce s přípravou slavnosti. Možná teď posloucháme právě jeho, jak fouká na svou flétnu.“ Zamračil se. „Nemyslíš snad, že by Clodia mohla teď být v Domě gallů a připravovat tam nějakou zábavu na svůj večírek?“

	„Svůj večírek?“

	„Clodia vždycky pořádá večírek v předvečer slavnosti Velké matky. Je to první společenská událost jara. Bude se konat za tři dny.“

	„Ale to je první den procesu.“

	„Pouhá shoda okolností. Jen další důvod oslavovat, pokud všechno půjde dobře. Tahle zahrada bude plná lidí a na pódiu – no, každý rok překoná Clodia sama sebe. Možná nám letos zahraje Trygonion na ten svůj instrument.“ Zle se zasmál. „Já nebudu moci přijít. Nechal jsem se letos zvolit aedilem a budu dohlížet na oficiální akce slavnosti – moc práce a žádná zábava. Nejspíš si budu muset nechat ujít i proces. Rád bych se díval, jak se Caelius kroutí. Není nad dobrý proces.“ V jeho zelených očích se zablesklo. Ve světle lamp byly k nerozeznání od očí jeho sestry. „Bavil jsem se dokonce i při svém vlastním procesu. Pamatuješ se na něj, viď, Gordiane?“

	„Nebyl jsem tam,“ odpověděl jsem opatrně. „Ale myslím, že si každý pamatuje na tu aféru s Dobrou bohyní.“

	Zhluboka se napil vína s medem. „To utrpení mě naučilo tři věci. Zaprvé, nikdy nevěř Ciceronově podpoře. To tě spíš bodne do zad. Za druhé, když podplatíš porotu, zaručíš si hladší vítězství. Budeš lépe spát noc před procesem. Já spal dobře.“

	„A za třetí?“

	„Dobře si rozmysli, než si oblékneš ženské šaty, ať už z jakéhokoliv důvodu. Mně to nic dobrého nepřineslo.“

	„Diovi také ne.“

	Clodius se suše zasmál. „Možná máš přece jen smysl pro humor.“

	* * *

	Čím jsem starší, tím snadněji usnu, aniž bych to měl v úmyslu.

	Clodius po jídle vstal s tím, že si musí ulevit. Pohodlně jsem se natáhl, zavřel oči a naslouchal zpěvu gallů. Můj oblíbený nápěv se objevil znovu a já ho sledoval, až se mi zdálo, že pluji na té podivné hudbě, stoupám nad Clodiinu zahradu, vznáším se tváří v tvář té monstrózní Venuši a pak letím ještě výš. Řím pode mnou se zdál být městem z kostek ozářeným měsícem a jeho chrámy byly jako malé krabičky. Hudba sílila a slábla a já byl unášen jako bublina na vlnách či peříčko ve vánku, dokud mi někdo nepošeptal do ucha: „Jestli Dia nezabil Marcus Caelius, tak kdo?“

	Trhl jsem sebou a probudil se. Hlas zazněl tak jasně a zblízka, že mě překvapilo, když jsem zjistil, že jsem tam sám. Lampy už zhasly. Nebe nade mnou bylo pokryté hvězdami. Zahrada byla temná a tichá kromě slabého šplouchání fontány. Někdo mě přikryl teplou dekou.

	Ta deka voněla Clodiiným parfémem.

	Příliš vína s medem, pomyslel jsem si. A příliš sytého jídla. Přesto jsem se cítil svěží a odpočatý. Jak dlouho jsem asi spal?

	Odhrnul jsem deku. Noc na ni byla příliš teplá. Vstal jsem, protáhl se a rozhlédl kolem, stále s podezřením, že nejsem sám. Ale v zahradě nikdo nebyl až na pokorného Adonise a obrovitou Venuši, jejíž černá silueta se tyčila k nebi. Její oči se matně leskly ve světle hvězd. Opět jsem měl nepříjemný pocit, že socha procitne. Otřásl jsem se a pocítil nutkání co nejrychleji ze zahrady odejít.

	Na vrcholu schodiště jsem se zastavil, abych potichu zavolal – „Clodie? Chrysido?“ – ale nikdo neodpověděl. V domě bylo naprosté ticho, jako bych byl v prázdném chrámu, zavřeném na noc. Prošel jsem chodbou a atriem do vstupní haly. Předpokládal jsem, že u hlavního vchodu najdu nějakého otroka, nejspíš toho starce, který nás odpoledne pustil dál.

	U dveří však tvrdě spal Barnabas. Seděl na podlaze a opíral se o zeď se zakloněnou hlavou, takže jsem ve slabém světle přicházejícím z atria rozeznal jeho srostlé obočí. Pak jsem si všiml čehosi na zemi, zvláštního obrysu, ve kterém jsem pomalu rozeznal tělo Chrysis, spící s hlavou položenou v jeho klíně. V okolním tichu jsem je slyšel dýchat.

	Clodius mi slíbil, že se postará, abych se dostal v pořádku domů, což jsem považoval za nabídku doprovodu. Bylo jen rozumné probudit Chrysis nebo Barnabase a říct jim, co potřebuji. Odpočívali ale tak pokojně, že jsem se bál pohnout, abych je nevyrušil.

	Mého ramene se dotkla nějaká ruka. Otočil jsem se a hleděl do tmy. Etiopan byl tak černý, že jsem ho v prvním okamžiku ani neviděl.

	„Pán mi řekl, abych tě doprovodil domů, až se probudíš,“ pronesl s přízvukem, kterému jsem stěží rozuměl.

	„Clodius je ještě tady?“

	Obr přikývl.

	„A Clodia?“

	„Přišla, když jsi spal.“

	„Možná bych se s ní měl setkat, než odejdu.“

	„Šla si lehnout.“

	„Už spí?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ Ve slabém světle jsem nemohl rozeznat, jestli se na mě obr usmívá nebo zatíná zuby. Česnek v jeho dechu byl omračující. Gladiátoři a osobní strážci ho jedí, aby si dodali sílu.

	Sundal ze dveří závoru a prudce je otevřel, až narazily do spících postav na podlaze. Chrysis něco zamumlala ze spaní. Barnabas zamručel. „Pěkný dveřník,“ utrousil Etiopan pohrdavě. „Paní je na své otroky moc měkká. Můžeme jít. Půjdu za tebou.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Půjdu sám.“ Byl jsem z toho muže nesvůj.

	Obr zkřížil paže a příkře si mě změřil pohledem. „Pán mi dal přesné rozkazy.“

	„Dojdu domů sám,“ trval jsem na svém. Vypukla mezi námi náhlá bitva vůlí.

	Etiopan se nakonec znechuceně ušklíbl a pokrčil širokými rameny. „Jak si přeješ,“ řekl a zavřel za mnou dveře.

	Domů jsem to měl jen kousek cesty a noc byla tak tichá, že jsem se určitě neměl čeho bát.

	

	
Sedmnáctá kapitola

	Řím spal. Velké domy na Palatinu byly temné. V ulicích se rozléhal jen zvuk mých kroků. Jaká mohla být hodina? Soumrak a rozbřesk se zdály být stejně daleko, jako protější břehy nerozeznatelné ze středu rozlehlého černého moře. Cítil jsem se velmi osamělý, jediný bdící člověk v Římě.

	Pak jsem za sebou zaslechl kroky.

	Zastavil jsem. Kroky utichly okamžik po mých. Pokračoval jsem v chůzi. Zvuk podrážek se ozval znovu. Gordiane, zašeptal jsem pro sebe, konečně jsi to udělal, podstoupil jsi poslední riziko v životě plném bláznivých činů. Zlenivěl jsi a spolehl se na přízeň Fortuny v naději, že ta bohyně přimhouří oči nad tvou lehkomyslností a bude tě chránit až do poslední chvíle, protože ji drama tvého života z nějakého důvodu zajímá a přeje si, aby pokračovalo. Teď zájem Fortuny ochabl; obrátila svou pozornost jinam a ty zemřeš, zmizíš navždy z tváře světa.

	Část mého já tomu uvěřila a připravila se na nejhorší. Ale druhá část si byla jistá, že není možné, abych skonal právě teď a připustila tu možnost jen proto, aby dala Fortuně najevo, že nepovažuji její přízeň za jistou, a jemně jí připomněla, že by měla raději něco podniknout.

	Kroky za mnou zrychlily. Potlačil jsem nutkání se rozběhnout a otočil jsem se. Odmítal jsem skončit jako jedna z těch mrtvol, nalezená na ulici s nožem v zádech.

	Ulice byla úzká a stíny temné. Postava se ke mně blížila poněkud nejistou chůzí. Ten muž byl sám a pokud jsem se nemýlil, vypil trochu moc vína. Nakonec to bude ten básník Catullus, kterého se podle Clodia nemusím bát.

	Pokud to ovšem nebyl Marcus Caelius a nešel po mně s nožem. Nebo nějaký bezejmenný zabiják krále Ptolemaia. Případně jakýsi česnekožrout poslaný Pompeiem. Či někdo jiný, kdo se mě rozhodl oddělat v domnění, že vím něco, co nevím.

	Zastavil kousek ode mě. Stále jsem nemohl rozeznat jeho obličej, ale rozhodně to nebyl ten Etiopan; nebyl na to dost velký. Když promluvil, poznal jsem po hlasu Catulla.

	„Takže se jí už omrzelo trhat jablka, když jsou zralá. Teď hledá, co by vyšťourala v kupě hnoje.“ Zdál se být jen trochu opilý a v jeho sarkasmu nebylo nic výhrůžného.

	„Obávám se, že ti nerozumím,“ řekl jsem.

	„Nejsi na žhavý úlovek do její postele trochu starý?“

	„Do čí postele? Nevím, o čem to mluvíš.“

	Přistoupil o něco blíž. „Měli bychom si najít lépe osvětlené místo, abych ti viděl do tváře, když mi lžeš. Ty víš, o čí posteli mluvím.“

	„Možná. Ale pleteš se.“

	„Opravdu? Ten proklatý gallus mezi vámi přenáší vzkazy a doprovází tě na její horti. Vozíš se v jejích nosítkách se zataženými závěsy a zůstáváš u ní až do noci. Musíš být její nový milenec.“

	„Nebuď směšný.“

	Kousek couvl a začal kolem mě kroužit. Náhle jsem si uvědomil, že se možná bojí víc on mě než já jeho. Byl to přece on, kdo se na Rampě obrátil na útěk.

	„Aspoň že to skončila s Caeliem, i když nechápu, proč se ho zbavila kvůli někomu, jako jsi ty.“

	„Ty mě urážíš,“ řekl jsem. „Mám trvat na pravdě – že nejsem Clodiin milenec – a přehlédnout urážku mířenou proti mému mužství? Nebo mám lhát, abych tu pomluvu vyvrátil, a tvrdit, že mi Clodia každou noc říká, že jsem dvakrát takový muž, než byl Caelius, a čtyřikrát takový než ty, Gai Valerie Catulle?“

	Napadlo mě, že jsem možná zašel příliš daleko, ale mé instinkty mi radily správně: zastavil se a vyštěkl smíchy. „Ty musíš být nějaký šťouravý řečník jako Caelius. Nebo jeden z těch prolhaných advokátů z Fóra. Proč jsem o tobě neslyšel už dřív, dědku?“

	„Protože nejsem řečník. Já pátrám po pravdě, Catulle.“

	„No, takže jsi vypátral moje jméno. Jak zní tvé?“

	„Gordianus.“

	Přikývl. Teď jsem ho viděl mnohem zřetelněji. Stále měl na bradě ten rozježený vous, i po své návštěvě lázní. Do očí se mu vrátil tragický pohled, i ve chvíli, kdy se usmál.

	„Nemáš žízeň, Gordiane?“

	„Ani ne.“

	„Já ano. Pojď se mnou.“

	„Kam?“

	„Je na čase, abychom si promluvili. O ní.“

	„Neptal jsem se proč. Ptal jsem se kam.“

	„Kam asi, v téhle noční době?“

	* * *

	Sestup po klikaté pěšině k úpatí Palatinu, na místo hned za chrámem Kastora a Polluxe. Zahni doleva. Pokračuj úzkou uličkou (páchnoucí močí a v noci temnou jako smola), která vede za stavbami na severní straně Fóra. Tam, kde svah Palatinu zahýbá doleva a ulička se tak trochu rozevírá, vstoupíš mezi špinavá skladiště a dílny jižně od Fóra a východně od dobytčího trhu a řeky. Poohlédni se po malých sloupcích nesoucích názvy obchodů a dílen. Když se přiblížíš k devátému z nich, spatříš světlo vrhané lampou zavěšenou před vchodem a lákající ty, kteří nemohou nebo nechtějí přestat pít, děvkařit nebo hrát v kostky. Je to podnik, jemuž Catullus říkal Oplzlá krčma.

	Ve skutečnosti se to místo nejmenuje nijak, nebo ho alespoň neoznačuje žádný nápis venku. Na malém sloupku se místo nápisu skví vztyčený mramorový falus. Lampa vrhající tu odpornou záři je vyřezána do podobně sugestivního tvaru. Inspirováni zřejmě těmito vytříbenými uměleckými díly, pomalovali méně nadaní umělci průčelí hrubými grafity, naznačujícími, jak je možné takové faly použít.

	Catullus zabušil na dveře. Otevřel se malý průzor. Ven vyhlédlo krvavé oko. Pak se dveře otevřely dokořán.

	„Mě tady znají,“ řekl Catullus. „A já znám je. Víno tu mají hnusné, děvky zavšivené a jejich štamgasti patří k té nejhorší spodině. Já to musím vědět. Co jsem se vrátil, chodím sem každou noc.“

	Vstoupili jsme do dlouhé, úzké místnosti, rozdělené tu a tam skládacími zástěnami. Místnost byla plná zákazníků postávajících ve skupinkách nebo posedávajících na židlích nebo lavicích kolem stolků. Lampy byly naplněné nekvalitním olejem, který dával stejně čoudu jako světla a plnil prostor jantarovou mlhou, ze které mi vhrkly slzy do očí. Uslyšel jsem smích, klení a chrastění kostek, následované vítězným jásotem a zoufalým vrčením. Skoro celý dav tvořili muži. Těch několik žen tam přišlo zjevně za obchodem.

	Jedna z nich se náhle vynořila z mlhy a obtočila se kolem Catulla jako psí víno. Otřel jsem si slzy z očí a rozeznal pružnou rusovlásku s obličejem ve tvaru srdce.

	„Gai,“ zavrněla. „Jedna z holek mi řekla, že ses vrátil. A s bradkou! Dovol, ať tě na ni políbím.“

	Catullus ztuhl a odtáhl se s bolestným výrazem. „Dneska ne, Ipsithillo.“

	„Proč ne? Už je to celý rok, co jsi mě naposledy zasytil. Hladovím.“

	Catullus se pokusil o úsměv. „Dneska ne.“

	Pustila ho a sklopila oči. „Pořád toužíš po té své Lesbii?“

	Trhl sebou, vzal mě za paži a odvedl k lavici, která se právě uvolnila. Otrok nám přinesl víno. Catullus měl pravdu; bylo mizerné, zvláště po vínu s medem, kterým mě hostil Clodius. Ale Catullus ho vypil bez váhání.

	Vedle nás se kolem malého stolku tlačila skupinka drsně vypadajících mladíků, kteří hráli kostky starého typu, vyrobené z hranatých kotníkových ovčích kůstek s čísly I, III, IV, VI namalovaných na čtyřech dlouhých stranách. Jeden po druhém nasypali muži kostky do poháru, zatřepali jimi, zvolali jméno svého svatého nebo milenky a vysypali je na stůl. Rozhodčí spočítal kombinaci a vykřikl hodnotu vrhu, po čemž následovaly výkřiky radosti nebo posměchu.

	„Když jsem byl mladý, byly zákony proti hazardním hrám mnohem přísněji uplatňovány,“ řekl jsem. „Samozřejmě kromě Saturnálií.“

	„V Oplzlé krčmě Saturnálie nikdy nekončí,“ utrousil Catullus.

	„Herkules!“ zvolal jeden z hráčů. Zatřásl pohárem a kostky zachrastily. „Býčí vrh!“ ohlásil rozhodčí – tři jedničky a šestka.

	Další hráč vykřikl jakési ženské jméno a hodil kostky. „Psí vrh!“ oznámil rozhodčí. „Čtyři jedničky – nic nižšího!“ Hráč proklel takovou smůlu a následně i paní, jejíž jméno mu mělo přivolat štěstí.

	Catullus hleděl tupě do davu. Kouř byl tak hustý, že jsem stěží viděl okolní tváře, natož abych někoho poznal. „Chtěl sis promluvit,“ řekl jsem.

	„Ztratil jsem řeč. Chci další víno.“

	„Tak budu mluvit já. Byl jsi to ty, kdo mě předevčírem sledoval nahoru po Rampě?“

	„Ano.“

	„Kdo tě poslal?“

	„Nikdo.“

	„Tak proč jsi mě sledoval?“

	„Nebylo to poprvé. Možná nejsi tak chytrý, jak si myslíš. Stál jsem před jejím domem, když jsi ji navštívil toho odpoledne s Trygoniem. Tehdy jsem se právě vrátil do města.“

	„Přijel jsi a tvoje první cesta vedla ke Clodiinu domu?“ 

	Položil si prst na rty. „Tady jí říkej Lesbia.“

	„Proč?“

	„Tak ji nazývám. Ve svých básních a na místech jako tohle.“

	„Proč právě Lesbia?“

	„Lesbos byl ostrov Sapfó, která rozuměla lásce lépe než kterýkoliv básník před ní. A Homér říkal ženám z Lesbu ‚nejkrásnější ženy na světě‘.“

	„Nebyl Homér náhodou slepý?“

	Kysele na mě pohlédl. „Prohlašuje to ústy Agamemnóna.“

	„Dobře, tak Lesbia. Když jsi toho dne přišel k Lesbii, neřekli ti, že je pryč?“

	„Ne. Nezaklepal jsem na dveře. Čekal jsem. Pozoroval. Nebyl jsem připraven setkat se s ní tváří v tvář.“

	„Odkud jsi dům pozoroval? Je to slepá ulice.“

	„Ukrýval jsem se ve dveřích sousedního domu. Pak jsi se objevil ty se svým osobním strážcem a tím malým gallem. Byl jsem dost blízko, abych zaslechl slovo ‚horti‘, takže když jste tam zamířili, sledoval jsem tě. Co jste tam vy dva dělali, sami v jejím stanu?“

	„Neřekl bych, že ti po tom něco je.“

	„Takže jinak – co jste tam dělali vy tři, když se tam objevil Lesbius, celý nahý a mokrý?“

	„Lesbius?“

	„Víš, koho myslím.“

	„Viděl jsi ho vcházet do stanu?“

	„Ukrýval jsem se mezi stromy a keři na břehu.“ Ušklíbl se. „Ty mě musíš mít za naprostého blázna.“

	„Sledoval jsi mě, když jsem odešel?“

	„Až k tvému domu, pak k tomu domu v Subuře a zase zpátky. Ale všiml sis mě až na Rampě, že? Nahoře jste na mě nastražili past, ty a tvůj osobní strážce, takže jsem utekl jako králík. Jestli jsi jako její ostatní milenci, mohl bys být docela nebezpečný.“

	„Už jsem ti řekl, že nejsem její milenec. Najala si mě. Clodius to ví také.“

	„Lesbius!“ opravil mě. Laciné víno už začínalo působit. „Ale stejně, mohl bys být její milenec a zároveň by si tě mohla najmout. Stojí sice vysoko nad takovými, jako jsi ty, ale je známá tím, že se kvůli lásce dokáže ohnout.“

	„Venušin vrh!“ vykřikl rozhodčí a vedle nás vypukla mela. Někdo uhodil pěstí do stolu, až kostky poskočily, a zařval nějakou urážku. Ostatní ho spojenými silami uklidnili.

	„Venušin vrh,“ opakoval Catullus. „Když se na každé ze čtyř kostek ukáže jiné číslo. Není to nejvyšší součet, jen nejšťastnější hod. Proč myslíš, že se mu tak říká?“

	„Protože si Venuše potrpí na různorodost?“

	„Jako Lesbia. Pokud ovšem nejde o její vlastní krev:

	

	Lesbius je krásný chlapík: toť jisto, milejší je-li 

	Lesbii než ty sám, Catulle, i než tvůj rod.

	Ale ať s celým rodem ten krasavec Catulla do otroctví prodá,

	najde-li ze známých tři, kteří ho chtějí políbit!“

	

	Usmál jsem se a přikývl. „Clodius říkal, že skládáš lepší básně než Milovi lidé. A nestoudnější.“

	„Lesbius,“ trval na svém Catullus, „mě takovou chválou ponižuje.“

	„Přesto se zdá, že jsi velice hovorný.“

	„Ale žíznivý jako vždy. Kde je ten otrok s vínem?“ Zabušil pohárem na lavici, ale rány zanikly v okolním hluku.

	„Myslím, že se s ní nakonec znovu setkáš,“ řekl jsem.

	Hleděl nepřítomně do hustého kouře. „Už se stalo.“

	„Myslím tváří v tvář. Aby sis s ní promluvil.“

	„Mluvil jsem s ní dnes. Strávil jsem s ní celé odpoledne.“

	„Cože?“

	„Dnes ráno jsem se konečně odhodlal zaklepat na její dveře. Ten starý otrok mi oznámil, že odešla časně ráno a vzala s sebou svou dceru na návštěvu k nějakému synovci. Potloukal jsem se tedy kolem a skončil v lázních. Byla to jen náhoda, že jsem tam na tebe narazil při té směšné honičce na Caeliova přítele. O co tam šlo?“

	„To ti povím později. Pokračuj o… Lesbii.“

	„Nakonec jsem z lázní odešel a zamířil zpět k jejímu domu. Cestou jsem si všiml jejích nosítek před domem jednoho z Metellů. Právě s dcerou vycházely ze dveří. Než jsem se mohl otočit, spatřila mě. Bylo těžké poznat, co si myslí. Bylo to tak vždy. Její tvář se nepodobá žádné jiné, kromě jediné. Myslíš, že Lesbia a Lesbius okamžitě poznají, co si ten druhý myslí? Jako když se podívají do zrcadla? My ostatní můžeme studovat jejich obličeje celé hodiny a stejně nepoznáme, co se za nimi skrývá. V jejich pohledech je cosi jako báseň v cizím jazyce. Ale dokonalejší než každá báseň. A bolestnější.

	Pozvala mě do svých nosítek. ‚Kam máš namířeno?‘ zeptal jsem se. ‚Domů. Čekám jednoho muže s jistou zprávou,‘ odvětila. Myslela tebe? ‚Nechci tam jít, když tam bude ještě někdo,‘ řekl jsem. Na chvíli se odmlčela a pozorovala mě. Nakonec řekla: ‚Metella tady může ještě chvíli zůstat se svými bratranci. Ty a já půjdeme na horti.‘

	To byla samozřejmě chyba. V tak horký den tam byla spousta těch nahých pulců a zírali na Lesbii, zatímco ona zírala na ně. Flirtovala s nimi, jen aby mě ranila? Nebo si příliš lichotím? Naštěstí tam nebyla Chrysis, aby přivedla toho nejsličnějšího pulce do stanu, což je jejich obvyklá hra. Pozvala mě na svůj připravovaný večírek. Byla velmi zdvořilá. ‚Určitě máš nějaké nové básně, které nám můžeš přečíst, něco inspirovaného tvými cestami.‘ Jako bych byl jen známý, kterého může povolat, aby pobavil její obdivovatele. Ale víš co?“ Chmurně se usmál. „Shodou okolností opravdu mám novou báseň a přečtu ji na jejím večírku. Je to něco, co se bude hodit k slavnosti Velké matky. Předpokládám, že tam budeš také.“

	„Já? Nebyl jsem pozván. Podivné, ne, když uvážíme, že jsem její nový milenec.“

	„Nepopichuj mě, Gordiane. Na jeden den už jsem toho měl až dost. Při západu slunce se rozhodla, že je na čase odejít, právě ve chvíli, kdy jsem se rozhodl povědět jí, co mám na srdci. Musela vyzvednout Metellu, jak říkala, a čekala večer svého bratra. ‚Klidně můžeš jít se mnou,‘ řekla – jako kdybych měl žaludek na to, být pohromadě s oběma najednou. Odpověděl jsem jí, že dojdu zpátky do města sám.“

	„Ale skončil jsi před jejími dveřmi.“

	„Jako můra přivábená plamenem, až na to, že tenhle plamen mrazí, místo aby hřál.“

	Obsluhující otrok se konečně objevil a na Catullovo naléhání nám znovu naplnil poháry vínem. Okusil jsem ho a byl jsem v pokušení ho vyplivnout, ale Catullus ho vypil bez poznámek.

	„Co se to tedy přihodilo dnes v lázních?“ zeptal se. „Když jsem na horti řekl Lesbii, že jsem tam byl, byla náhle jedno velké ucho a naléhala, abych jí popsal všechno, čeho jsem tam byl svědkem. Věděla o tom všechno, ne? Ale byla stejně tajnůstkářská jako ty.“

	Nebylo divu, že se mě Clodia neobtěžovala budit, když přišla, pomyslel jsem si. Od Catulla a pak od Barnabase se nejspíš dozvěděla víc než dost o tom zmařeném pokusu polapit Licinia s krabičkou. Nebo příliš toužila být se svým bratrem, aby se zdržovala zprávou svého agenta?

	„Víš o obviněních vznesených proti Marku Caeliovi?“ zeptal jsem se.

	„Doslechl jsem se o tom hned, jak jsem se vrátil do Říma. Říká se, že tentokrát je v tom až po krk.“

	„Ta tvá Lesbia a Lesbius mají v tom obvinění prsty. Není to oficiální, ale snaží se proti němu sehnat důkazy, že se dopustil pokusu o vraždu.“

	„To jsem slyšel. A najali na to tebe?“

	„Ano.“

	„Tak takhle daleko to došlo mezi ní a Caeliem. Oba jsem je miloval. Tu zářící Venuši římské společnosti a jejího urážlivého Adonise. Koho mohlo překvapit, když se ti rozhodli milovat jeden druhého a vyhodit z postele toho veronského burana? Ti dva spolu, beze mě – to bylo víc, než jsem mohl snést.“ Po víně začínal plést jazykem. „Bylo lepší, když byl ještě naživu její manžel. Starý dobrý Quintus Metellus Celer, ten nudný kozel. Tehdy mi byla věrná! Ale když Celer zemřel, stala se svou vlastní paní a zároveň paní všech. I to bylo ale lepší, než kdyby si vybrala svého oblíbence a mě zavrhla. Ale pak si zvolila Caelia a já se stal jen jedním z mnoha jejích odkopnutých milenců. Tahle krčma je jich plná. Mohl bych ukázat na tucet mužů, kteří ji měli. Domníval jsem se, že rok mimo město mou bolest otupí. Ale rány stále krvácejí a já pořád toužím po tom noži, který mi je způsobil.“

	„Caelia už nemiluje,“ řekl jsem. „On ji odmítl, jestli jsem to správně pochopil. Je zatrpklá. Rozhodla se ho zničit, je tím posedlá, jestli ti tohle uleví.“

	„Uleví? To, že se dozvím, že se jí jiný muž opravdu dostal pod kůži, že jí na něm záleželo tolik, že jí dokázal způsobit takovou bolest, aby se ho rozhodla zničit? Mě zavrhla mávnutím ruky – dost už zbytků pro toho psa! Caelius ji opustí a ona zuří. Jaká je v tomhle útěcha?“

	„Touha ničit je vzájemná, alespoň podle Lesbie. O to šlo při tom incidentu v lázních. Caeliův přítel Licinius měl předat jed některému z jejích otroků, protože si Caelius myslel, že se mu je podařilo podplatit, aby otrávili svou paní.“

	„Zabít Clodii?“ Catullus byl natolik vyděšený nebo opilý, že zapomněl na pseudonym. „Ne, to by Caelius nikdy neudělal. Tomu nevěřím.“

	„Ona prohlašuje, že nejdřív ten jed vyzkoušel na otrokovi a díval se, jak ten muž umírá.“

	„Tomu bych věřil. Caelius by dokázal zabít otroka bez pocitu viny. Ale nedokážu si představit, že by použil stejný jed na ni.“

	„Ani v zoufalství? Ta obvinění proti němu jsou vážná. Pokud bude shledán vinným, zničí ho to. Bude ponížen, zapomenut, vyhnán z Říma.“

	„Vyhnanství z Říma – tu samotu znám.“ Catullus se zahleděl do svého poháru.

	„Nemyslíš, že by se Caelius mohl rozhodnout zničit tvou Lesbii, aby se zachránil?“

	„Zničit Lesbii? Ne, ji ne. Nikdy.“

	„Třeba ji nikdy nemiloval tolik jako ty.“

	„Nikdo ji nikdy nemiloval jako já.“ Catullus se rozhlédl kolem a strnul. „U Háda!“ zašeptal. „Podívej, kdo právě přišel.“

	Zamžoural jsem skrz mlhu na tři příchozí, kteří stáli u vchodu a hledali si místo k sezení. „Marcus Caelius osobně,“ řekl jsem. „V doprovodu, jestli se nemýlím, svých přátel Asicia a Licinia.“

	Caelius si všiml Catulla. Na jeho tváři se objevilo prosté překvapení, následované zábleskem emocí. Pak spadla maska zpátky na místo a zvedla se jen na okamžik, aby odhalila jeho zmatek, který se objevil, když spatřil mě. Zaváhal, pokynul svým společníkům, aby ho následovali, a zamířil k nám.

	„Catulle!“ zvolal a cynicky se usmál. „Jak dlouho už jsi zpátky?“

	„Pár dní.“

	„A to jsi mě nepřišel navštívit? Zranil jsi mé city.“

	„Vlastně jsem se u tebe zastavil,“ opáčil Catullus. „Tam, kde jsi bydlel dřív. Sousedi mi řekli, že tě Clodius vykopl na ulici a ten dům je na prodej. Prý bych tě našel zpátky v barabizně tvého otce na vrchu Quirinal.“

	„Stejně ses měl zastavit.“ Caelius se nepřestal usmívat.

	„Quirinal je trochu daleko od míst, která obvykle navštěvuji. Kromě toho bych neřekl, že si u svého otce můžeš dovolit hostit návštěvníky svým obvyklým způsobem.“

	„Nevím, co máš na mysli.“

	„Víno, zpěv a děvky. Tvůj otec by to asi neschvaloval.“

	„To všechno už je za mnou,“ řekl Caelius.

	„Alespoň do konce procesu. Pak možná budeš muset nechat všechno za sebou, ať budeš chtít nebo ne.“

	Jeho maska skoro praskla. „Chtěl jsem tím říct, že jsem se rozhodl zbavit se některých divokých zvyklostí svého mládí a přerušit styky s těmi nejpochybnějšími ze svých kumpánů. Nakonec je asi dobře, že jsi mě nepřišel navštívit, Catulle. Člověk se musí chovat slušně, když za ním přijde návštěva do domu jeho otce. Bylo to od tebe šlechetné, že jsi mě ušetřil té trapné nutnosti přibouchnout ti dveře před nosem.“

	Následovala dlouhá pauza, během které Catullus kroužil sedlinou ve svém poháru a zamyšleně špulil rty. „Myslím,“ řekl nakonec tvrdým, hlubokým hlasem, ze kterého se mi zatajil dech, „že na to, abys mě urazil tímhle způsobem, Marku Caelie –“

	Caelius strnul a jeho přátelé také.

	„Že na to, abys mě takto urazil,“ pokračoval Catullus, „čímž myslím sestavení složitých vět do logických argumentů – no, řekl bych, že na něco takového, Marku Caelie, jsi dnes večer ještě nevypil dost vína!“

	Caelius mu věnoval bezvýrazný pohled a pak se rozesmál. „Ani zdaleka dost. A podle toho, jak ubožácky ses pokusil urazit ty mě, Gaie Catulle, odhaduji, že ty jsi toho už vypil až moc!“

	„O tom se nebudu hádat,“ opáčil Catullus, ušklíbl se a spolkl zbytek vína.

	„Nevadí,“ řekl Caelius. „Noc je ještě mladá. Spousta času, abych se opil na mol a ty abys vystřízlivěl.“

	„Předpokládám, že mého přítele znáš, Gratidiane,“ řekl Catullus.

	„Gordiane,“ opravil jsem ho. „Ano, Marcus Caelius a já se známe. Bývali jsme sousedi.“

	„A naše cesty se několikrát zkřížily u soudu,“ dodal Caelius. „I když nikdy tolik, jako se zkříží teď.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím, jestli –“

	„Není snad pravda, Gordiane, že si tě jistá dáma najala, a to za zcela jiným účelem, než si muže obvykle najímá?“

	„Nestojíš ani za to, abys jí políbil ukazováček,“ vložil se do toho Catullus, už vůbec ne přátelsky. „Až už vůbec nestojíš za to, abys ji mohl urážet.“

	Náhle promluvil Licinius, který na mě až dosud mlčky zíral. „Počkejte, teď si vzpomínám, kde jsem toho chlapa viděl. Bylo to dneska v lázních, když jsem –“

	„Sklapni, Licinie,“ zavrčel Caelius.

	„Není to pravda, že ne, Caelie?“ naklonil se k němu naléhavě Catullus, jehož nálada se změnila mrknutím oka. „Viď, že to není pravda. Co mi řekl Gratidianus – ty bys jí přece neublížil, že ne? Jí ne. V žádném případě. A už vůbec takhle!“

	„Zmlkni, Catulle,“ procedil jsem mezi zuby.

	„Ano, taky ho poznávám!“ Asicius přistoupil blíž a vyvalil na mě oči. „Je to ten, kdo se ukrýval ve stínu před tvým domem na Palatinu, Caelie, tu noc, kdy jsme se postarali o toho starého –“

	„Drž hubu, Asicie!“ zařval Caelius tak hlasitě, že vyděsil hráče vedle nás. Jeden z nich sebou trhl a kostky mu spadly na zem – špatné znamení, které přimělo několik z nich odejít okamžitě od stolu, takže ti, co zůstali, je začali hlasitě proklínat.

	Catullus trochu nejistě vstal. „Hledáš místo k sezení, Caelie? Sedni si na moje. Oplzlá krčma začala být na můj vkus oplzlá až příliš. Jdeš také, Gratidiane?“

	„Gordiane,“ opravil jsem ho potichu a vstal. Asicius a Licinius se protáhli kolem mě a posadili se na lavici. Když jsem procházel kolem Caelia, popadl mě za paži a přiložil mi ústa k uchu. „Mýlíš se, abys věděl. Já jsem Dia nezabil, přísahám.“

	„To je jen jedno z obvinění vznesených proti tobě, Marku Caelie.“

	Bolestivě mi ruku stiskl, ale hlas nezvýšil. „Ale tebe zajímá jen Dio, ne? Chceš, aby jeho duše došla klidu, protože ses s ním znal kdysi v Alexandrii.“ Jeho pohledná tvář ztratila nenucený výraz. Nebezpečný, zoufalý muž, tak o něm mluvil Clodius. Hleděl jsem mu do očí a viděl v nich strach.

	„Jak tohle víš, Marku Caelie? Jak ses dozvěděl o Diovi a mně a o tom, proč mě Clodia najala?“

	„Na tom nesejde. Jde jen o to, že se mýlíš. Já jsem to nebyl. Nezabil jsem toho starého Egypťana. Přísahám při stínech svých předků!“

	„A tvůj přítel Asicius?“

	„Ani on Dia nezabil.“

	„A kdo tedy?“

	„To nevím. Ale já to nebyl.“

	„A té noci, kdy došlo k vraždě – kde jsi byl s Asiciem, než jsem vás potkal? Pověz mi to a přísahej při svých předcích.“

	„Už jsem ti toho řekl víc než dost.“

	„Ale stále ne dost.“

	Caelius se naklonil ještě blíž. „Gordiane –“

	„Gratidiane!“ zavolal na mě Catullus a chytil mě za druhou ruku. Caelius mě pustil a já zjistil, že jsem vlečen k východu a hlava se mi točí z kouře a laciného vína.

	Za sebou jsem slyšel někoho vykřiknout: „U Venuše! Vsázím vše a kladu svou důvěru v bohyni lásky!“ Pak zarachotily kostky a týž hlas přehlušil mručení poražených: „Venušin vrh! Venušin vrh! Ten poráží všechny!“

	Venku na ulici jsem se nadechl čerstvého vzduchu a vzhlédl k jasné obloze poseté hvězdami. „Proč takový spěch dostat mě odtamtud?“

	„Nemohl jsem dovolit, abys jim pověděl všechno, co jsem ti právě řekl… o ní.“

	„To bych neudělal. A prosím, přestaň mi říkat Gratidianus. Jmenuji se –“

	„Vím, jak si říkáš. Ale pro mě budeš provždy mít jiné jméno, to, které jsem ti dal. Stejně jako ona má jiné jméno. To pro případ, že bych o tobě napsal báseň.“

	„Nedokážu si představit, jaká báseň by to měla být.“

	„Ne?

	

	Gratidianus si myslí, že je chytrý, a musí být, 

	protože Lesbia ho miluje mnohem víc než Catulla 

	a všechny ostatní –“

	

	„Přestaň, Catulle. Jsi opilý a nevíš, co říkáš.“

	„Muž není nikdy příliš opilý na to, aby složil báseň.“

	„Jen příliš opilý na to, aby ta báseň dávala smysl. Myslím, že raději zamířím domů.“ Rozhlédl jsem se uličkou. Tam, kam už nesahalo světlo vrhané falickou lampou nade dveřmi, byla cesta zahalena zlověstnou tmou.

	„Doprovodím tě,“ nabídl Catullus.

	Opilý básník jako osobní strážce?

	Co by se stalo, kdyby se Caelius a jeho kumpáni rozhodli jít po nás?

	„Tak rychle. Neznáš jinou cestu? Kudy by nás nikoho nenapadlo pronásledovat?“

	„Znám každou cestu, která vede k Oplzlé krčmě. Následuj mě.“

	Vedl mě klikatou pěšinou vedoucí mezi skladišti postavenými tak blízko k sobě, že jsem musel jít bokem, abych se mezi nimi protáhl, a dívat se, kam šlapu, mezi odpadky a pištícími krysami. Konečně jsme se dostali na strmou stezku stoupající po západním svahu Palatinu. Vypadalo to jako dobrá trasa pro setřesení pronásledovatelů, ale poněkud riskantní pro člověka tak opilého jako Catullus. Obával jsem se, že každým okamžikem spadne, srazí si vaz a strhne mě s sebou, ale absolvoval celý výstup jen s několika drobnými přešlápnutími. Zdálo se, že při tom vystřízlivěl. Rozhodně měl silné plíce. Když já lapal po dechu, on ho měl ještě dost na to, aby se vymluvil ze svých myšlenek.

	„Kdybychom se tak všichni mohli stát eunuchy!“ prohlašoval. „Nebyli by tak muži šťastnější?“

	„Řekl bych, že bychom se mohli stát eunuchy, kdybychom chtěli.“

	„Cha! Ten zákrok je obtížnější, než by sis myslel. Vím to, viděl jsem to na vlastní oči. Když jsem byl v Bíthýnii, vypravil jsem se do trosek staré Troji, abych našel místo, kde byl pohřben můj bratr. Tak daleko od domova! Cestou zpátky se mě nějaký cizinec zeptal, zda bych chtěl shlédnout iniciační rituál gallů. Samozřejmě za to chtěl peníze. Vzal mě do chrámu na úpatí pohoří Ida. Kněží chtěli také peníze. Připadal jsem si jako další vlezlý turista, když jsem sypal mince do těch natažených dlaní, jen další hloupý, vzrušení hledající Říman, toužící okusit ‚skutečný‘ Východ. Vzali mě do místnosti tak plné kouře z kadidla, že jsem skoro nic neviděl, a kde hrály flétny a tamburíny tak hlasitě, že jsem málem ohluchl. Rituál byl v plném proudu. Gallové zpívali a kroutili se v divokém tanci. Mladý novic, nahý a pokrytý potem, se uvedl do tranzu. Někdo mu vtiskl do ruky ostrý kameninový střep – ‚Samijská keramika‘, pošeptal mi průvodce do ucha, jediná, která spolehlivě způsobí hnisající ránu.‘ Zatímco jsem se díval, mladík se před mýma očima změnil v galla. Úplně sám – nikdo mu nepomáhal. Byla to dost děsivá podívaná. Potom, když mu po nohách stékala krev a nemohl už stát, se kolem něj shromáždili, tančili, zpívali a ječeli. Průvodce se zachechtal a demonstrativně si rukama zakryl varlata.

	V panice jsem odtamtud vyběhl.“

	Catullus se na chvíli odmlčel. Dosáhli jsme vrcholu stezky a vstoupili do bludiště temných ulic.

	„Představ si tu svobodu,“ řekl jsem. „Nechat všechny své choutky za sebou.“

	„Gallové mají choutky,“ řekl jsem. „Jedí například jako ostatní muži.“

	„Ano, ale muž se nají a má dost. Touha, o které mluvím, se živí sama sebou. Čím více je krmena, tím je hladovější.“

	„Správný Říman ovládá své choutky, ne naopak.“

	„Pak už možná nejsme Římany. Ukaž mi muže v Římě, který je pánem svých choutek.“

	Zamyslel jsem se nad tím, zatímco jsme kráčeli klikatými ulicemi plnými hlubokých stínů.

	„Ale ani kastrace nemůže zaručit konec vášně,“ dodal Catullus. „Pohleď na Trygonia!“

	„Co je s ním?“

	„Nevíš, odkud pochází jeho jméno? Neznáš ten slavný epitaf od Filodéma?“

	„Měl bych toho básníka znát?“

	„Barbare! Filodémus z Gadar. Pravděpodobně největší žijící básník řeckého jazyka.“

	„Ach, tenhle Filodémos. Takže epitaf, říkáš?“

	„Byl napsán před mnoha a mnoha lety na počest mrtvého galla jménem Trygonion. Rozumíš řecky?“

	„Přeložím si to.“

	„Výborně:

	

	Zde leží to něžné stvoření s údy dívky,

	Trygonion, princ všech, co se vzdali tělesné lásky, 

	milovaný Velkou matkou Kybelou.

	On jediný ze všech gallů byl sveden ženou.

	Svatá zemi, dej tomuto náhrobku polštář 

	z rozkvetlých bílých fialek.

	

	Podle té staré básně dostal Trygonion jméno. Nepamatuji se, jak se jmenoval předtím, určitě nějak fryžsky a nevyslovitelně. Jednou, když jsem ho škádlil kvůli jeho slabosti pro Lesbii, jsem ho nazval náš malý Trygonion, podle toho galla, který se zamiloval do ženy. To jméno mu už zůstalo. Vzpomenu si na něj pokaždé, když uvažuji o tom, že bych se vykastroval. Nemuselo by to být k ničemu dobré, chápete. Zbytečné gesto. Někdy je vášeň silnější než tělo. Láska dokáže překonat smrt a v některých vzácných případech může slabost muže pro krásu přežít i jeho varlata.“

	„Takže Trygonion je Lesbii oddaný?“

	„Trpí stejně jako já, ale s jedním velkým rozdílem.“

	„Jakým?“

	„Trygonion trpí bez naděje.“

	„A ty?“

	„Dokud má muž koule, má naději!“ zasmál se Catullus svým divným, štěkavým smíchem. „Dokonce i otroci mají naději, dokud mají koule. Ale gallus zamilovaný do krásné ženy –“

	„Tak zamilovaný, že by pro ni udělal cokoliv?“

	„Naprosto cokoliv, bez otázek.“

	„Tak zamilovaný, že by mohl být zaslepen žárlivostí?“

	„Šílený žárlivostí!“

	„Mohl by být nebezpečný. Nevypočitatelný…“

	„Zdaleka ne tak nebezpečný jako Lesbia.“ Catullus začal náhle pobíhat kolem mě a skákat po lampách zavěšených před okny ve vyšších patrech domů. „Zatracená děvka! Medea z Palatinu!“

	„Medea byla čarodějnice, pokud se pamatuji, a poměrně zlá.“

	„Jen proto, že byla ‚chorá v srdci, zraněná krutou láskou‘, jak napsal ten dramatik. Čarodějnice, ano, a zraněná – jenže jsem to já, kdo byl očarován, a Caelius, kdo ji zranil. Medea z Palatinu! Klytaimnéstra za kvadrans!“

	„Za kvadrans? To je tak laciná?“

	„Proč ne? Tolik se platí za vstup do lázní.“

	„Ale Klytaimnéstra zabila svého muže.“

	„Agamemnón si to zasloužil!“ Kroužil jako šílený gallus. „Medea z Palatinu! Klytaimnéstra za kvadrans!“ halekal.

	„Kdo o ní tohle říká?“

	„Já!“ prohlásil Catullus. Přestal náhle kroužit a poskakovat kolem mě a lapal po dechu. „Právě teď jsem to vymyslel, vlastní hlavou. Co si o tom myslíš? Potřebuji nějaké čerstvé urážky, abych znovu upoutal její pozornost.“

	„Ty jsi divný ctitel, Catulle.“

	„Miluji divnou ženu. Chceš o ní slyšet tajemství? Něco, co neví nikdo na světě, dokonce ani Lesbius? Sám bych to nevěděl, kdybych ji jedné noci nešpehoval. Znáš tu obrovitou Venuši v její zahradě?“

	„Náhodou jsem si jí všiml, ano.“

	„Její podstavec se zdá být jednolitý, ale není. Jeden blok se dá odsunout a otevře se tak tajný prostor. Tam ukrývá své trofeje.“

	„Trofeje?“

	„Suvenýry. Památky. Jednoho večera jsem v její posteli šťastně dřímal unavený milováním, když mě něco pošimralo v rozkroku. Otevřel jsem jedno oko a uviděl, jak mi odstřihuje kousek ochlupení! Vykradla se s ním z místnosti. Sledoval jsem ji do zahrady. Ze stínu jsem se díval, jak otevírá podstavec a dává to, co mi vzala, dovnitř. Později jsem se tam zašel podívat, přišel na to, jak se podstavec otvírá, a zjistil, co tam ukrývá. Básně, které jsem jí poslal. Dopisy od jiných milenců. Šperky, ustřižené chlupy, dětské dárky, které jí musel dát její bratr, když byli malí. Milostné trofeje!“

	Náhle se zapotácel, opřel se o zeď a zakryl si tvář. „Chtěl jsem to všechno zničit,“ zašeptal chraplavě. „Chtěl jsem všechny ty její poklady hodit do ohně a dívat se, jak se mění v popel. Ale nedokázal jsem to. Cítil jsem, jak se na mě upírají oči té bohyně. Ustoupil jsem od piedestalu a pohlédl jí do tváře. Nechal jsem její suvenýry být. Věděl jsem, že kdybych je zničil, nikdy by mi to neodpustila.“

	„Kdo by ti to nikdy neodpustil – Venuše nebo Lesbia?“

	Tragicky na mě pohlédl. „A je v tom nějaký rozdíl?“

	

	
Osmnáctá kapitola

	Achillův hněv by zbledl před hněvem Bethesdiným.

	Její vztek mrazí, nepálí. Je neviditelný, tajný, zákeřný. Neprojeví se náhlým výbuchem, ale promyšlenou nečinností, nevyslovenými slovy, neopětovanými pohledy, nevyslyšenými prosbami o slitování. Myslím, že Bethesda dává svou zlobu najevo tímto pasivním způsobem proto, že se narodila jako otrokyně a značnou část svého života prožila v otroctví, dokud jsem jí nedal svobodu a nevzal si ji, aby porodila naši dceru jako svobodná žena. Její způsoby jsou způsoby otroků (a toho hrdiny Homérovy Illiady): chmuří se, dumá a čeká na příležitost.

	Dost špatné bylo už to, že jsem poslal Belba domů a musel tak přejít Palatin v noci bez osobního strážce. Dost špatné bylo i to, že jsem se nakonec vrátil domů páchnoucí laciným vínem a štiplavým kouřem z lamp v krčmě. Ale že jsem strávil noc s tou ženou!

	Byl to samozřejmě nesmysl, a také jsem jí to řekl, zvláště když jsem Clodii za celou noc ani jednou neviděl.

	Jak tedy vysvětlím ten parfém, který je ze mě cítit?

	Chytřejší muž (nebo i já, méně unavený a ospalý), by si dvakrát rozmyslel vysvětlovat jí, že ten parfém pochází z deky, kterou přes něj ta pochybná ženština musela přehodit, když nečekaně usnul v její zahradě –

	To byla poslední kapka. To málo, co z noci zbývalo, jsem strávil ve snaze najít pohodlnou polohu na špatně nacpané jídelní pohovce v mé pracovně. Jsem zvyklý spát přitisknutý s teplým tělem vedle mě.

	Jsem také zvyklý spát alespoň do rozbřesku, zvlášť když jsem byl většinu noci vzhůru. Nebylo mi to dopřáno. Nebyla to Bethesda, kdo mě vzbudil; jen mi zabránila znovu usnout. Bylo opravdu nutné poslat služku, aby v mé pracovně uklidila ještě před východem slunce?

	Když už jsem byl vzhůru, neodmítla mě Bethesda nakrmit. Ale prosná kaše byla hrudkovitá a studená a nedošlo k žádnému rozhovoru, který by ji ohřál.

	Po snídani jsem vyhodil z pracovny služku a zavřel se tam. Zdálo se mi, že je to dobré ráno pro psaní dopisu.

	* * *

	Mému milovanému synu Metovi, sloužícímu pod velením Gaia Julia Caesara v Galii, od jeho milujícího otce v Římě, ať ho chrání Fortuna.

	Píši tento dopis jen tři dny po mém posledním; martius je pryč a máme před sebou kalendy aprilia. Mnoho se toho přihodilo a všechno se točilo kolem zavraždění Dia.

	Náš soused Marcus Caelius (teď bývalý soused; Clodius ho vyhodil z domu) byl obviněn ze zabití Dia a ze zločinů spojených s útoky na egyptskou delegaci, stejně jako z předchozího pokusu Dia otrávit. Byl jsem najat žalující stranou, abych našel proti Caeliovi důkazy. Můj jediný zájem je zjistit, kdo Dia zabil, a tak tu aféru ukončit pro klid své duše, když už ne v zájmu spravedlnosti.

	Podrobnosti se pokusím objasnit později. (Nejspíš hned po procesu, který začne pozítří.) To, co mám teď na mysli především, se týká něčeho jiného.

	Co je zač to šílenství, které básníci nazývají láska?

	Jaká síla nutí muže vrhat se proti drásavé lhostejnosti ženy, která ho už nemiluje? Co nutí ženu trvat na naprostém zničení muže, jenž ji odmítl? Jaký krutý chtíč žene inteligentního muže, aby týral svou bezmocnou milenku?

	Jak se může eunuch, který by měl být lásce odolný, zamilovat do krásné ženy? Je přirozené, aby spolu bratr a sestra sdíleli lože, když víme, že to bohové a bohyně Egypta občas dělají? Co nutí věřící Velké matky zbavovat se v náboženské extázi mužství? Proč by měla žena na památku ustřihnout svému milenci kousek chlupů na ohanbí?

	Určitě si musíš myslet, že jsem zešílel, když kladu takové otázky. Ale ve skutečnosti mají se zavražděním Dia a procesem proti Caeliovi tolik společného jako spletitosti egyptské politiky a já jsem se ocitl v koncích. Obávám se, že jsem už příliš starý na takovou práci, která vyžaduje, aby se člověk vcítil do světa kolem nás. Rád se považuji za chytřejšího, než jsem býval, ale k čemu je rozum při chápání světa, jenž je ovládán šílenou vášní? Připadám si jako střízlivý člověk na lodi plné opilců.

	Říkáme, že je to ruka Venuše, co způsobuje toto podivné chování, čímž jen přiznáváme, že tyto vášně v nejmenším nechápeme a nedokážeme vysvětlit, jen jimi občas trpíme nebo v úžasu sledujeme utrpení druhých…

	* * *

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Obrnil jsem se proti chladu a zavolal: „Dále!“ Nebyla to však Bethesda. Do místnosti vstoupila Diana.

	Zavřela za sebou a posadila se na židli proti mému psacímu stolu. Na její tváři ležel jakýsi stín. Něco ji trápilo.

	„Matka se na tebe zlobí,“ řekla.

	„Opravdu? Nevšiml jsem si.“

	„Co to děláš?“

	„Píšu dopis Metovi.“

	„Nepsal jsi mu před několika dny?“

	„Psal.“

	„Co v tom dopise stojí?“

	„Tak, různě.“

	„Je to o tvé práci?“

	„Svým způsobem. Ano, píšu o své práci.“

	„Píšeš Metovi, protože jsi poslal Eka na cestu a potřebuješ si promluvit. Nemám pravdu?“

	„Jsi velice vnímavá, Diano.“

	Zvedla ruku a odhrnula si z tváře pramen černých vlasů. Její vlasy byly pozoruhodně lesklé, podobné matce, než jí začaly prokvétat stříbrem. Splývaly jí přes rameny, skoro až k prsům a rámovaly její obličej a hrdlo. V měkkém ranním světle její pleť zářila jako okvětní lístky růže.

	„Proč si o svých starostech nepromluvíš se mnou, tati? Matka to dělá. Říká mi všechno.“

	„Tak už to asi na světě chodí. Mezi matkami a dcerami, otci a syny.“

	Klidně mi pohlédla do očí. Snažil jsem se její pohled opětovat, ale cosi mě přimělo odvrátit zrak. „Chlapci jsou starší než ty, Diano. Pracovali jsme spolu, cestovali.“ Usmál jsem se. „Když začnu nějakou větu, Eco ji v polovině případů dokončí za mě.“

	„A Meto?“

	„Meto je jiný. Jsi už dost stará na to, aby sis pamatovala, co se přihodilo tenkrát na té farmě, můj spor s Metem, když se rozhodl stát vojákem. To byla velká zkouška našeho vztahu. Postavil se na vlastní nohy a já mu ne vždycky rozumím. I přesto mu dokážu pokaždé říct, co si myslím.“

	„Ale Eco a Meto nejsou z tvé krve. Adoptoval jsi je. Já jsem tvá vlastní dcera, tati.“

	„Ano, Diano, já vím.“ Proč jsi tedy tak záhadná, pomyslel jsem si, a proč je mezi námi taková propast? A proč si nechávám tyhle myšlenky pro sebe, místo abych je vyslovil nahlas?

	„Můžu si ten dopis přečíst, tati?“

	Její žádost mě překvapila. Pohlédl jsem na pergamen a vážil slova. „Nejsem si jistý, jestli bys tomu rozuměla, Diano.“

	„Tak bys mi to vysvětlil.“

	„Nevím, jestli bych chtěl. Kdybys byla starší, tak možná.“

	„Já už nejsem dítě, tati.“

	Potřásl jsem hlavou.

	„Matka říká, že už je ze mě žena.“

	Odkašlal jsem si. „No dobře, takže máš asi právo číst její osobní dopisy.“

	„To bylo od tebe ošklivé, tati. Víš dobře, že matka neumí číst ani psát, což je stěží její vina. Kdyby byla vychovávána jako římská dívka…“

	A ne jako egyptská otrokyně, doplnil jsem ji v duchu. Že by tohle dělalo Dianě starosti, původ její matky, skutečnost, že byla dcerou ženy narozené v otroctví? S Dianou jsme o tom spolu nikdy nemluvili, ale předpokládal jsem, že to spolu nějak probraly. Rozhodně si spolu často v soukromí povídaly. Pociťovala vůči mně Diana nějakou zášť proto, že jsem její matku koupil na trhu s otroky? Ale byl jsem také ten, kdo Bethesdu osvobodil. Náhle mi to všechno připadalo hrozně komplikované.

	„Většina římských žen se neučí číst, Diano.“

	„Řekla bych, že ta žena, pro kterou pracuješ, číst umí.“

	„To jistě ano.“

	„A postaral ses, abych se to naučila i já.“

	„Je to tak.“

	„Ale k čemu je mi taková znalost, když mi ji zakazuješ použít?“ Pohlédla na dopis ležící přede mnou.

	Bylo zvláštní, jak dokázala využít taktiky své matky – tautistické logiky, neustálého naléhání, odkrývání pocitů viny, o kterých jsem ani nevěděl, že je cítím –, aby dosáhla toho, čeho chtěla. Říká se, že se bohové dokáží proměnit v někoho, koho známe, a pohybovat se mezi námi nepovšimnuti. Na krátký, zvláštní okamžik jako by závoj spadl a já cítil, že je v místnosti se mnou sama Bethesda, přestrojená, aby mě zmátla. Kdo vlastně byla tahle Diana a odkud přišla?

	Podal jsem jí dopis a díval se, jak čte. Četla pomalu a pohybovala při tom rty. Nenaučila se to tak dobře jako Meto.

	Čekal jsem, že se zeptá, kdo jsou lidé, o kterých jsem tam psal, nebo bude chtít vysvětlit tu vášeň, kterou jsem popisoval, ale když svitek odložila, řekla jen: „Proč tolik chceš najít toho člověka, který zabil Dia, tati?“

	„Jak to říkám v tom psaní? ‚Pro klid své duše.‘“

	„Ale proč by měla tvá duše být neklidná?“

	„Diano, když se něco zlého přihodí někomu, kdo ti byl blízký, chceš ho přece pomstít, odhalit toho, kdo mu to udělal, ne?“

	Zamyslela se nad tím. „Ale Dio ti nebyl blízký.“

	„To je od tebe drzé, Diano.“

	„Skoro jsi ho neznal.“

	„Svým způsobem máš pravdu. Ale na druhou stranu –“

	Pozvedla dopis. „Měl jsi na mysli jeho, když jsi psal o ‚inteligentním muži‘?“

	„Vlastně ano.“

	„Takže on byl krutý?“

	„To po pravdě řečeno nevím.“

	„Ale v tom dopise říkáš –“

	„Ano, vím, co tam říkám.“ Otřásl jsem se při pomyšlení, že by to přečetla nahlas.

	„Jak ses o něm dozvěděl něco takového?“ Upřeně na mě pohlédla.

	Povzdechl jsem si. „Z toho, co mi pověděl jeho poslední hostitel. Dio si podle všeho dovoloval na jednu z jeho otrokyň. Možná jí i ubližoval. Ale nevím to jistě. Lidé o podobných věcech neradi mluví.“

	„Nebyl takový, když jsi ho znal v Alexandrii?“

	„Jestli byl, nic o tom nevím. Poznal jsem ho z jiné stránky.“

	Chvíli na mě zamyšleně hleděla. Nebyl to pohled, který by se naučila od Bethesdy. Byl to dychtivý, vážný pohled, velmi hluboký a zcela její – nebo ho možná pochytila ode mě, pomyslel jsem si domýšlivě. Jak bláznivý a vzdálený se mi náhle zdál ten zvláštní okamžik, kdy jsem si ji představil jako její matku v přestrojení.

	Vstala a vážně pokývla hlavou. „Děkuji, že jsi mi dovolil přečíst si ten dopis, tati. Děkuji, že sis se mnou promluvil.“ Pak odešla.

	Zvedl jsem dopis a znovu si ho přečetl. Trhl jsem sebou nad seznamem vášní jiných lidí, zvláště nad větou, kterou jsem věnoval Diovi: Jaký krutý chtíč žene inteligentního muže, aby týral svou bezmocnou milenku?

	Co mě vedlo k tomu, abych vtělil takové úvahy do dopisu?

	Napíšu Metovi, až proces skončí a budu mít skutečně o čem psát, pomyslel jsem si. Zavolal jsem jednu z otrokyň, aby zapálila od ohně k kuchyni svíci a přinesla mi ji. Když se vrátila, vzal jsem si od ní svíci, hodil pergamen do prázdného koše na oheň a spálil ho na popel.

	* * *

	Strávil jsem celý den slíděním.

	Jestli se Caelius opravdu chystal otrávit Dia a Clodii, kde získal jed?

	Vraždy jedem se staly v Římě žalostně častými a v posledních letech jsem se seznámil s více smrtícími lektvary a prášky, než bych kdy považoval za možné. Občas mýma rukama procházela značná množství různých jedů a já na ně měl vyhrazenou pevnou schránu; klienti, kteří zabavili nějaké množství jedu jako důkaz, ho raději uschovali u mě než u sebe doma, zvláště když podezírali člena své rodiny nebo otroka, že je chce otrávit.

	Za určitý obnos může v Římě získat jed kdokoliv, ale spolehliví, diskrétní dodavatelé – takoví, za kterými by se nejspíš vypravil Caelius – jsou poměrně vzácní. Za ta léta mě má práce dovedla k většině z nich. Vyslýchání těchto kreatur byla práce, kterou bych raději ponechal Ekovi, ale protože ten byl pryč, musel jsem se do toho pustit sám s váčkem plným mincí a Belbem jako ochráncem. Byla to nepříjemná práce, jako lovit hady pod kameny. Protože jsem věděl, kterému kamenu dává ten který had přednost, chodil jsem prostě od jednoho ke druhému, zvedal je a obrňoval se proti řadě nepříjemných setkání.

	Pátrání mě zavedlo do mnoha pochybných krámků kolem Fóra; do starých, sešlých lázní poblíž Flaminiova cirku; do loděnic a skladišť v Navalii; a konečně, veden radou jednoho informátora, zpátky na místo, kterému Catullus říkal Oplzlá krčma. V denním světle vypadala spíš sešle než oplzle; hráči byli pryč a kurvy vypadaly o deset let starší. Jedinými zákazníky bylo několik zarostlých opilců, kteří vypadali, že ani nedokáží vstát ze svých lavic; některé z nich jsem tam zahlédl už předchozí noc.

	Bylo mi řečeno, že mám vyhledat muže, který si říkal Salax („Ta krčma by se podle něj měla jmenovat!“ žertoval můj zdroj.) Byl snadno k poznání, protože měl místo vlastního nosu náhradu vyrobenou z kůže. („V žádném případě se ho neptej, jak přišel o svůj nos!“ byl jsem varován.) Celkem ochotně přiznal, že Marka Caelia zná – jako častého návštěvníka krčmy – ale trval na tom, že o jedech nic neví, a změnit názor ho nepřimělo ani cinkání mincí v mém váčku. Místo toho ukázal na jednu z kurev a poradil mi jiný způsob, jak ulehčit peněžence.

	Nahlédl jsem pod všechny kameny, které jsem znal. Všichni hadi na mě cenili zuby a syčeli, ale ať už k mému štěstí nebo smůle, z žádného z nich neukápla ani kapka jedu.

	Bylo možné, dokonce pravděpodobné, že Caelius získal jed od někoho, kdo si ho zároveň najal k útokům na alexandrijské vyslance – přímo od krále Ptolemaia, nebo možná od jeho přítele Pompeia. V takovém případě jsem nemohl očekávat, že se mi podaří původ jedu odhalit. Síť špehů a poskoků pracujících pro Pompeia a krále by nikomu zvenčí neprozradil.

	Jestli Caelius zabil Dia na příkaz Diových nepřátel, proč to udělal? Protože dlužil Pompeiovi peníze? To se zdálo velmi pravděpodobné. Bylo-li tomu tak, možná bych dokázal najít někoho, kdo alespoň o tom dluhu věděl. Vrátil jsem se na Fórum a vyhledal informátory jiného druhu, obeznámené spíš s politikou než s jedy. Bylo snadné najít muže ochotné mluvit, ale nemožné získat skutečná fakta. Bylo to, jak říkal Clodius: spousta lidí tvrdila, že ‚zná‘ pravdu, ale zdálo se, že nikdo nemá skutečné důkazy.

	Našel jsem muže, kteří se zúčastnili procesu s Asiciem, a promluvil si s nimi. Většinou tvrdili, že Asicius byl vinen a všichni o tom věděli, ale ty nerozhodné mezi soudci zmátla Ciceronova obhajoba a ty rozhodnuté podplatilo Ptolemaiovo zlato. Přesto, když jsem se těch mužů ptal na proces samotný, na proslovy a svědky, zdálo se mi, že obžaloba toho neměla o moc víc než já – jen klepy a pomluvy. Třeba soudci nakonec osvobodili Asicia na základě nedostatku důkazů.

	Byl to deprimující den.

	Slunce už zapadalo, když jsem se s Belbem ploužil nahoru po Rampě. Náhle jsem si uvědomil, že jsem za celý den ani nezahlédl Catulla. Možná se mi ho konečně podařilo přesvědčit, že nejsem jeho sokem v lásce. Absurdita takového podezření mi vyloudila úsměv na rtech.

	Ten mi však rychle zmrzl, když jsem dosáhl vrcholku Rampy a spatřil to, co stálo před mým domem.

	„Belbo, já snad mám vidiny. Aspoň doufám.“

	„Co tím myslíš, pane?“

	„Vidíš tu skupinku osobních strážců, kteří mi posedávají přede dveřmi?“

	„Ano, pane.“

	„A nejsou ti jejich tváře povědomé?“

	„To jsou, pane. Víc, než bych chtěl.“

	„A nejsou to nosítka postavená tamhle u zdi ve stínu, zatímco jejich nosiči odpočívají na ulici?“

	„Jsou, pane.“

	„A nemají ta nosítka závěsy s červenobílými pruhy, roztažené tak, že je vidět, že jsou prázdná?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Víš, co to znamená, Belbo?“

	Otřásl se, když mu to došlo. „Asi ano, pane…“

	„Kybelo, chraň mé mužství! Clodia je v mém domě – a Bethesda také.“

	* * *

	Jeden z Clodiiných osobních strážců měl tu drzost, aby mě zastavil před mými vlastními dveřmi. Naštěstí mě poznal jeho velitel. Vynadal svému muži a byl dokonce tak slušný, že se mi omluvil. Ne všichni Clodiovi lumpové byli zcela necivilizovaní, ale každý z nich vypadal schopný zabít bez mrknutí oka. Když jsem je uviděl před svým domem, naskočila mi husí kůže.

	Jakmile jsem byl uvnitř, vzal jsem si stranou jednu otrokyni, které právě procházela vstupní halou. „Je tvoje paní tady?“

	„Ano, pane. V zahradě.“

	„Pššt. Mluv potichu. Mám nějakou návštěvu?“

	„Ano, je tady návštěva, pane.“

	„Pověz mi, že tvoje paní podřimuje v zahradě a ta návštěvnice sedí potichu v mé pracovně.“

	Otrokyně na mě zmateně pohlédla. „Ne, pane. Paní hostí návštěvnici v té malé zahradě za domem.“

	„Ach, ne. Je tady ta návštěva už dlouho?“

	„Docela dlouho, pane. Dost dlouho na to, aby už vypily jeden džbán vína a poslaly pro další.“

	„Slyšela jsi… křik?“

	„Ne, pane.“

	„Hlasitou mluvu?“

	Zamračila se. „Prosím, pane, já nikdy tajně neposlouchám.“

	„Ale všimla by sis, kdyby tvá paní tu druhou ženu, řekněme, škrtila, nebo naopak?“

	Dívka se na mě znepokojeně podívala a pak se nejistě zasmála. „Ty žertuješ, pane, je to tak?“

	„Myslíš?“

	„Mám jít povědět paní, že jsi doma?“

	„Ne! Jdi si po svém, jako bychom spolu nemluvili.“

	Potichu jsem prošel do zadní části domu. Z chodbičky u ložnice bylo možné nahlédnout mezi listy břečťanu do malé soukromé zahrady, kde seděla Bethesda s Clodií. Nebyly tam samy. Na polštáři u nohou své paní spočívala Chrysis. Diana seděla vedle své matky a držela ji za ruku. Jejich hlasy byly tlumené a tón vážný. Zdálo se, že jsou zabrané do jakési debaty. To bylo to poslední, co jsem čekal. Jaké společné téma by mohly tyhle dvě ženy nalézt?

	Ukazováčkem jsem odstrčil jeden list, abych lépe viděl na Clodii. I ve skromné stole z šedé vlny byla neuvěřitelně krásná. Aspoň měla dost rozumu, aby si před cestou ke mně oblékla slušné šaty. Pohlédl jsem na Bethesdu a čekal, že spatřím v jejím výrazu žárlivost. Místo toho se tvářila zamyšleně a melancholicky, stejně jako její společnice.

	Clodia mluvila tak potichu, že jsem měl co dělat, abych jí rozuměl.

	„U mě to byl strýc, ne pokrevní příbuzný, ale jeden z bratrů mé nevlastní matky. Stejně jako ty jsem to držela v tajnosti. Bylo mi patnáct, jen o něco víc než tvé Dianě. Můj otec mě právě zasnoubil s mým bratrancem Quintem, ale protože byl otec mimo Řím, musela svatba počkat. Nebyla jsem nijak žhavá do vdávání, jako některé dívky. Ale samozřejmě, kdybych byla už vdaná, pak možná…“ Nadechla se a pokračovala. „Strýc Marcus se na mě vždycky tak zvláštně díval. Víte, co tím myslím.“ Ostatní ženy chápavě přikývly. „Možná to bylo zasnoubení, co ho přinutilo jednat, pomyšlení, že jakmile si mě Quintus vezme, už nebude mít šanci. Jednoho dne mě na rodinném horti zastihl samotnou.“ Zhluboka se nadechla. „Člověk si říká, jak mohou bohové něco takového připustit.“

	„Své nevlastní matce jsi to nikdy neřekla?“ zeptala se Bethesda.

	„Nenáviděla jsem ji. Dokonce ještě víc než strýce Marka. Byl to přece její bratr. Nevěřila jsem jí. Myslela jsem si, že by se mohla postavit na jeho stranu.“

	„A co tví vlastní bratři?“ chtěla vědět Diana.

	„Měla jsem jim to povědět. Publiovi jsem se svěřila, ale až po mnoha letech, když už byl strýc Marcus po smrti.“

	„Ale tvé sestry – jim jsi to určitě pověděla,“ řekla Bethesda.

	„Mé poloviční sestry měly blíž ke své matce než ke mně. Nemohla jsem se spolehnout, že jí to neprozradí. Ne, jediný člověk, kterému jsem to řekla, byla stará otrokyně, kterou měl můj otec už dávno předtím, než jsem se narodila, a jí jsem se svěřila, až když mi došlo, že mi strýc Marcus udělal dítě. Ukázala mi, co mám dělat, ale varovala mě, že pokud potratím, už nikdy možná nebudu mít syny.“

	„Římská pověra!“ mlaskla Bethesda jazykem.

	„Přesto se nakonec ukázalo, že měla pravdu. To byl další důvod, proč jsem svému manželovi neprozradila, co mi strýc Marcus udělal a co následovalo; Quintus by mě vinil z toho, že jsem mu dala dceru místo syna. Nejspíš by mě nařkl, že jsem strýce Marka svedla. Muži takhle uvažují. Quintus poznal, že nebyl první, ale o svém předchůdci se nikdy nedozvěděl. A s tím i zemřel.“

	Znepokojeně jsem poslouchal, ale to, co udělala Clodia pak, mi vyrazilo dech. Naklonila se dopředu, vzala Bethesdu za ruku a stiskla ji v dlaních. „Ale ty jsi říkala, že u tebe to bylo stejné, Bethesdo – a že sis to také nechala pro sebe.“

	Bethesda sklopila oči. „Komu bych to mohla povědět? Svobodné římské dívce by mohl pomoci zákon nebo její rodina – co ale může dělat egyptská otrokyně v Alexandrii? Ten muž to dělal často s mou matkou, když ještě žila; řekla mi, že ji pánovy choutky nakonec zabijí a také se to stalo. Když zemřela, obrátil se jeho chtíč ke mně. Byla jsem mnohem mladší než ty, Clodie, ani ne dost stará na to, abych mohla počít dítě. Udělal mi to jen jednou, nebo se o to pokusil. Asi si myslel, že budu povolná, jako bývala má matka, ale po tom, co mi řekla, jsem věděla, co mám očekávat, a rozhodla jsem se, že raději zemřu, než bych mu dovolila, aby tak se mnou zacházel. Svázal mi zápěstí provazem, stejně jako tolikrát předtím spoutal ji. Rád ji věšel na hák ve zdi. Viděla jsem ji tak, viděla jsem, co s ní dělal, a když se pokusil o to samé se mnou, vstoupilo do mě jakési šílenství, takové, do jakého uvádějí lidi bohové, aby jim dodali nadlidskou sílu. Bránila jsem se víc, než čekal. Snažila jsem se mu vykroutit. Zápasili jsme spolu. Kousala jsem ho a škrábala. Udeřil mnou o zeď tak silně, že jsem si myslela, že mě rozdrtí jako brouka. Nemohla jsem se nadechnout. Srdce mi přestalo tlouct. V tu chvíli si se mnou mohl dělat, co by chtěl. Mohl mě zabít. Byl to mocný, vážený muž. Smrt otrokyně by nikoho nezajímala. Nikdo se nestaral ani o mou mrtvou matku.“

	„Ach, matko!“ Diana se k ní přitiskla. Clodia se kousla do rtu. Chrysis sklopila hlavu. Bethesdě se zaleskly oči, ale tváře zůstaly suché. „Ležela jsem na podlaze a nemohla jsem pohnout ani prstem. Ale víte, co udělal? Zbledl, zamumlal nějakou kletbu a odešel z místnosti. Myslím, že mu do ucha musel promluvit duch mé matky a zahanbit ho. Místo aby mě zabil, prostě se mě zbavil. Poslal mě na trh s otroky. Zjevně jsem nebyla moc dobrá otrokyně.“ Vyloudila na tváři křehký úsměv. „Muži mě kupovali a vraceli ještě téhož dne. Byla jsem prodána tolikrát, že z toho už ten otrokář měl legraci. Byla jsem stále mladá. Asi jsem byla také krásná – skoro tak krásná, jako ty, Diano. Ale mezi kupci se rozšířila zpráva, že jsou se mnou problémy, a nikdo mě už nechtěl. Nakonec si pro mě samozřejmě přišel ten pravý. Řekla bych, že to musel být rozmar té bohyně, kterou vy Římané nazýváte Venuše, co ho ten den poslalo na trh s otroky s poloprázdnou peněženkou. Byla jsem nejlevnější otrokyně na tom pódiu, a přesto si mě skoro nemohl dovolit!“

	Ostatní ženy se tomu smály a zároveň si otíraly oči.

	„A tvůj muž neví nic o tom, co se ti přihodilo před tím, než se s tebou setkal? Co udělal ten muž tobě a tvé matce?“ zeptala se Clodia.

	„Nic. Nikdy jsem mu o tom nevyprávěla a asi ani nikdy nebudu. Řekla jsem to dceři, protože si myslím, že by měla vědět, co se přihodilo její babičce. A teď jsem to pověděla tobě.“

	Byl jsem zděšen, zmaten a ohromen – nejen tím, co Bethesda právě vyprávěla, a co přede mnou tajila, ale také nevysvětlitelnou důvěrností mezi ženami v zahradě. Jaká podivná alchymie způsobila, že se jedna druhé tak otevřela? Kde byly obvyklé bariéry mezi osobami různého společenského postavení, které je měly oddělovat? S pocitem, že se můj svět hroutí, jsem zakryl průhled v břečťanu a potichu se odplížil do pracovny.

	

	
Devatenáctá kapitola

	Nakonec jsem poslal otrokyni, aby sdělila Bethesdě, že jsem se vrátil a jsem v pracovně. Brzy se tam dostavila Clodia s Chrysidou. Obě se usmívaly, jako kdyby právě slyšely dobrý žert. Setkání s Bethesdou a Dianou skončilo zjevně vesele, což mě zmátlo ještě víc – jak se mohly bavit o tak hrozných věcech a pak se rozejít se smíchem?

	„Zastavila jsem se, abych zjistila, jestli nemáš nějaké novinky, a ty jsi tu nebyl,“ řekla Clodia předstíraje nevrlost. „Doufám, že ses činil v můj prospěch a snažil se vypátrat něco užitečného o Caeliovi – třeba nějaké novinky od těch otroků, které podplatil, aby otrávili Dia.“

	„Nic takového bohužel nemám. Čekala jsi dlouho?“

	„Chvíli.“

	„Doufám, že ses nenudila.“

	„Vůbec ne. Tvá žena mě uvítala velmi přátelsky.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„To je dobře.“

	To bylo jádro celého rozhovoru a Clodia s Chrysidou brzy odešly.

	* * *

	Padl soumrak a byla podávána večeře. Byl jsem nervózní a nemohl se podívat Bethesdě a Dianě do očí. Zeptal jsem se Bethesdy, co si myslí o naší návštěvnici. „Zajímavá žena,“ bylo vše, co odpověděla.

	„Předpokládám, že tě uklidnila, co se týče mého počínání minulé noci?“

	„Ano.“ Bethesda to nijak nerozvedla.

	„To je dobře. Takže je všechno jako dřív?“

	„Nevšimla jsem si žádného narušení zaběhlého pořádku,“ řekla má žena.

	Zakousl jsem se do kůrky chleba. To mi zabránilo kousnout se do jazyka.

	Jedli jsme v tichosti. Když byl podáván poslední chod z nakládaných cibulek s vínem, Bethesda si odkašlala. „Naše návštěvnice nás pozvala na večírek.“

	„Večírek?“

	„Bude se konat pozítří. Clodia říkala, že ho pořádá každý rok na zahájení slavnosti Velké matky.“

	„A ona pozvala tebe?“

	Bethesdu mé pochybnosti zjevně pohoršily. „Pozvala nás oba.“

	„Neřekl bych, že večírky, které pořádá Clodia, jsou takové, aby –“

	„Dá mi dost práce najít pro takovou příležitost vhodnou stolu.“ Zamyšleně se zahleděla do prázdna a v duchu se probírala svým šatníkem.

	Povzdechl jsem si. Pro Bethesdu muselo být osobní pozvání od patricijky jako Clodia příliš skvělé, aby mohlo být skutečné, byla to příležitost, kterou si nemohla nechat ujít, přijetí do palatinské smetánky. Samotného mě to překvapilo, i když už jsem si začínal na Clodiino nepředvídatelné chování zvykat.

	Později večer se ke mně Bethesda pevně přitiskla a požádala mě, abych ji objal. Když jsem ji vzal do náručí, zatoužil jsem jí povědět, že znám její tajemství, že rozumím jejímu mlčení a že se nic nezměnilo. Nedokázal jsem to však vyslovit. Místo toho jsem použil své ruce, rty a jazyk, abych jí ukázal, co cítím. Pak spokojeně usnula. Já však zůstal vzhůru dlouho do noci, hleděl do tmy a přemýšlel, jak si může někdo myslet, že ví o něčem nebo někom všechno.

	* * *

	Druhý den ráno jsem poslal posla k Ekovi, abych zjistil, jestli se vrátil. Posel se vrátil se zprávou, kterou jsem očekával: Eco je ještě pryč. Stejně se vypraví okamžitě za mnou, pomyslel jsem si, bez ohledu na denní dobu.

	Pokud se neobjeví brzy, všechno, co zjistil, bude k ničemu. Proces začne druhý den ráno.

	Rozhodl jsem se strávit celý den v pracovně, místo abych se znovu vypravil na Fórum a pátral tam po důkazech týkajících se Caelia a jedu. Promluvil jsem do mnoha uší; zpráva o tom, co hledám, se rozšíří dál beze mě. Možná že haluz, která byla včera ještě holá, přinese zítra ovoce. Proto bylo rozumnější zůstat tam, kde mě mohl případný informátor nalézt. A samozřejmě se každým okamžikem mohl objevit Eco.

	Začal jsem psát další dopis Metovi a nakonec jsem ho spálil jako ten předchozí. O to, čeho jsem měl plnou hlavu, jsem se s ním nemohl podělit v dopise. Bethesda a Diana celý den něco šily v zahradě. Zdálo se, že mají dobrou náladu, potichu si povídaly a smály se.

	* * *

	Nebyl to informátor, ale Trygonion, kdo odpoledne konečně zaklepal na dveře mé pracovny a vtrhl dovnitř tak chvatně, že se Belbo ani nepokusil mu zabránit.

	„Pojď!“ volal, třásl se a lapal po dechu. „Hned pojď se mnou!“

	„Co je zas, Trygonie?“ povzdechl jsem si.

	„On to udělal! Opravdu to udělal! Přes všechna bezpečnostní opatření. Ach, Kybelo, ztrestej ho!“ Chytal se za hlavu a nervózně poskakoval.

	„Trygonie! Co se stalo?“

	„Otrávil ji. Ona umírá! Ach, prosím, pojď hned!“

	Nebylo divu, že byl Trygonion udýchaný; běžel celou cestu z Clodiina domu a očekával, že poběžím celou cestu zpátky s ním. Dorazili jsme do té slepé uličky zničení jako dva běžci po maratónu. Dveře Clodiina domu byly dokořán, jak je Trygonion nechal.

	„Rychle!“ Popadl mě za ruku a táhl mě za sebou. Na to, jak vypadal křehce, byl překvapivě silný. Snažil jsem se mu stačit, ale byl rychlejší a vlekl mě za sebou vstupní halou a atriem, přes zahradu, pod portikem a dlouhou chodbou. Přede dveřmi zakrytými těžkým závěsem stála skupinka otroků a něco si mumlali. Udělali Trygoniovi cestu, ten závěs odhrnul a vběhli jsme do pokoje.

	Venku jasně svítilo slunce, ale uvnitř v místnosti to vypadalo jako o půlnoci. Okna, stejně jako dveře, zakrývaly těžké závěsy. Jediné světlo pocházelo od několika lamp hořících slabým plamenem.

	Když si mé oči zvykly na tmu, spatřil jsem Clodii spočívající na gauči s bohatě vyřezávanýma nohama a nadýchanými polštáři. Byla přikrytá vlněnou pokrývkou. Její tvář a ruce vypadaly v tom slabém světle jako z vosku. „Trygonie?“ zašeptala.

	„Paní!“ zvolal, oslovuje ji, jako by byl otrok. Doběhl k ní a vzal ji za ruku. „Vrátil jsem se tak rychle, jak jsem jen dokázal.“

	„Je tu s tebou Gordianus?“

	„Ano. Šetři dechem, prosím.“

	„Proč? Myslíš, že mi ho zbývá tak málo?“ Slabě se zasmála. Gallus se zatvářil nešťastně. „Trygonion si myslí, že umírám,“ řekla a obrátila lesknoucí se oči ke mně.

	„Co se stalo, Clodie?“

	„Myslím, že jsem něco špatného snědla.“ Pozvedla obočí a pak zkroutila obličej.

	„Zavolali jste lékaře?“

	„Můj bratr vlastní velice šikovného léčitele, který toho náhodou ví spoustu o jedech. Dokážete si jistě představit, že Publius má dobrý důvod se o jedy zajímat. Ten lékař přišel, když byl Trygonion pryč. Je teď asi přede dveřmi; nesnesla bych ho u sebe v místnosti.“

	„Co říkal?“ vyhrkl Trygonion.

	„Řekl doslova: ‚Myslím, že jsi něco špatného snědla‘.“ Pousmála se. „Chtěl vědět, kolik toho prášku jsem spolkla a kdy. ‚Časně ráno‘, odpověděla jsem mu, ale až do odpoledne jsem nepocítila žádný účinek. Povídal, že mám velké štěstí, že jsem toho snědla tak málo. Takhle –“

	„Jaký prášek?“ zeptal jsem se.

	„Trygonion vám to nevysvětlil?“

	„Nebyl čas. Celou cestu jsme běželi,“ řekl gallus.

	„Ten prášek, který jsem našla v kuchyni,“ řekla. „Představte si to! Jak často se asi vypravím před snídaní do kuchyně? Nikdy! Ale dneska jsem se z nějakého důvodu vzbudila časně a měla jsem hlad, a když jsem zavolala Chrysidu, tak nepřišla, takže jsem se vydala do kuchyně sama. Měl bys vidět, jak Chrysis nadskočila, když jsem vešla. Stála vedle stolku, na kterém ležela miska s prosnou kaší. ‚To je pro mě?‘ zeptala jsem se. Chrysis neodpověděla. Došla jsem ke stolku a spatřila vedle misky ležet malou krabičku. ‚Nějaké koření?‘ zeptala jsem se. Neměla jsem žádné podezření, víte.“

	„Byl to hrubý žlutý prášek?“

	„Ano, nijak se nepodobal žádnému koření, které znám. Dotkla jsem se ho prstem a jazykem, rozemnula ho a znovu si ho vzala na špičku jazyka. Udělala jsem to bezmyšlenkovitě. Ten prášek nechutnal nijak zle, opravdu, jen trochu jako hlína. Pak jsem uviděla výraz na Chrysidině tváři. Okamžitě jsem pochopila.“

	Zaslechl jsem za sebou zvláštní zasténání. Otočil jsem hlavu. Steny jako by se ozývaly v protějším rohu místnosti, blízko podlahy. Napadlo mě, že by to mohl být pes. Překvapeně jsem pohlédl do tmy a náhle rozeznal obrysy těla zavěšeného hlavou dolů od stropu. Byla to nahá žena visící na provazu omotaném kolem kotníků. Znovu zasténala.

	„Ticho!“ křikla Clodia. Posadila se zpříma a pak spadla zpátky na polštáře. Trygonion se nad ní ustaraně sklonil, ale odstrčila ho. „Hned jsem poslala pro Trygonia. Přiběhl z domu gallů. To jeho napadlo poslat pro Publiova lékaře. Čekala jsem na toho muže celou věčnost; nakonec se ukázalo, že odešel na trh s kořením a nikdo o něm nevěděl. Nejprve jsem si nedělala starosti. Cítila jsem se dobře. Kolem poledne se však dostavily obtíže a ten lékař pořád nikde. Ulehla jsem a Trygonion poskakoval kolem mě, dokud mě nenapadlo poslat ho pro tebe, Gordiane.“

	„Proč pro mě?“

	„Musíš toho vědět o jedech víc než většina lidí. Možná bys mi mohl něco povědět o tom žlutém prášku. Přines ho, Trygonie.“

	Odtrhl se od ní a došel k malému stolu plnému krabiček a lahviček. Na zdi nad stolkem viselo naleštěné zrcadlo, odráželo slabé světlo lamp a skýtalo pohled na Chrysis, visící od stropu na druhém konci pokoje. Trygonion se vrátil s malou schránou. Přistoupil jsem k nejbližší lampě a prostudoval její obsah.

	„Není tady příliš tma?“ zeptala se Clodia. „Jasnější světlo bych nesnesla. Bolí mě z něj oči.“

	„Vidím docela dobře. Možná se mýlím, ale zdá se mi, že je to substance, které se říká Gorgoniny vlasy. Pochází z kořene rostliny, která roste divoce na pobřeží Mauretánie. V Římě bývala docela vzácná, ale v poslední době se objevuje čím dál častěji. Je velmi účinná, účinkuje docela rychle a nemá skoro žádnou chuť, takže je možné ji přimíchat do jakéhokoliv jídla.“

	Clodia zavřela oči a přikývla. „Vidíš, Trygonie, říkala jsem, že to Gordianus bude vědět. Ten lékař říkal totéž.“

	„Vysvětlil ti příznaky?“

	„Ani nemusel. Už jsem na ně přišla sama.“

	„Závratě, nevolnost, pocit chladu, bolestivá citlivost na světlo?“

	Přikývla se zavřenýma očima.

	„Kolik jsi toho spolkla?“

	„Jenom malou špetku. Jakmile jsem uviděla výraz na Chrysidině tváři, pochopila jsem, co jsem udělala.“

	Z protějšího rohu místnosti opět dolehlo zasténání. „Ticho!“ křikla Clodia.

	„Jestli jsi nespolkla víc než to –“

	„Tak přežiji, že? Tak to říkal ten doktor.“

	Jen hloupý lékař by oznámil mocné, nebezpečné ženě, že zemře, pokud byla byť sebemenší šance na přežití. Mocní se těžko vyrovnávají se špatnými zprávami, zvláště když se ukáží být neopodstatněné. Bylo pro něj lepší ujistit sestru svého pána, že přežije; pokud by se zmýlil, nemusel by se obávat, že si na něm vybije svou nespokojenost. Ale ten doktor měl nejspíš pravdu. Něco jsem o Gorgoniných vlasech a jejich účincích věděl a bylo nepravděpodobné, že by ji tak malá dávka zabila.

	„Pokud ti ten lékař řekl, že se uzdravíš, pak zajisté –“

	„To nemáš vlastní názor?“ Její hlas byl ostrý. „Ten jed jsi poznal. Musíš vědět, jak účinkuje.“

	„Poznám mnoho jedů, ale používají je jiní, ne já.“

	„Samozřejmě že neumřeš!“ zvolal Trygonion. Clodia mu dovolila narovnat jí přikrývku a držet ji za ruce.

	„Myslel jsem, že jsi to spiknutí odhalila,“ řekl jsem.

	„To ano. Ale tu frašku v lázních zřejmě Caelius zinscenoval, aby mě svedl na falešnou stopu. Chtěl, abych si myslela, že jsem ho porazila, a zatím už jsem hřála na prsou zmiji! Otrokyni, které jsem důvěřovala ze všech nejvíc!“

	Chrysis v rohu zasténala a pokusila se uvolnit. Mé oči už si zvykly na tmu, takže jsem rozeznal, že její nahé tělo pokrývají rudé pruhy.

	„Ta zrádkyně kňučí, protože jsem ji nechala zmrskat,“ řekla Clodia potichu. „Ale její trest teprve začal.“

	„Přiznala se?“

	„Ještě ne. Ale Caelius musí mít v mém domě špehy, stejně jako já mám špehy v jeho. Kdo mohl být lepší než Chrysis? A já ji přistihla, když se mi pokoušela otrávit jídlo! Kdybych náhodou nepřišla do kuchyně v pravý čas –“

	„Proč myslíš, že ten jed pocházel od Caelia?“

	Clodia na mě upřela zmírající pohled, který mi vyrazil dech. Znal vůbec takový pohled Catullus? Pak se otřásla a zavřela oči. „Od koho jiného?“ pronesla slabým hlasem. „Víme už, že ten jed měl. Nevěděla jsem jen, kterého otroka chtěl použít, aby ho dostal do mého domu. Byla to Chrysis, ne Barnabas!“

	„Myslíš, že je to týž jed, který vyzkoušel na svém vlastním otrokovi?“

	„Zajisté.“

	„To není.“

	Kousla se do rtu a zavrtěla se pod pokrývkou. „Co tím myslíš?“

	„Jed, který podal Caelius otrokovi, účinkoval velmi rychle. Sama jsi mi to řekla a já předpokládám, že ti tví špehové přinášejí přesné zprávy. Říkala jsi, že ten otrok zemřel v křečích a Caelius se na to díval. ‚Trvalo to jen okamžik,‘ řekla jsi. Tohle nemůže být stejný jed. Mauretánci tvrdí, že Gorgoniny vlasy jsou jako ‚stočený had v břiše‘. Po požití si dává načas, než uštkne. Oběť hodnou chvíli nic necítí a pak se příznaky dostaví naráz. Pověděla jsi mi, že jsi jed ochutnala dnes ráno, ale až do poledne nic necítila. To rozhodně nevypadá na Caeliův ‚rychlý‘ jed.“

	„No a? Prostě se rozhodl použít jiný jed.“

	„Možná. Kdybys dovolila, vzal bych zbytek toho jedu s sebou. Jestli se dobře pamatuji, mám trochu Gorgoniných vlasů v krabici, ve které podobné věci přechovávám.“ Eco onu substanci dostal před mnoha měsíci od manžela, jehož žena se ho pokusila otrávit. Eco ji dal do úschovy mně; nemůže mít doma jed kvůli dvojčatům. A já na ni skoro zapomněl. „Rád bych porovnal tenhle prášek s tím, co mám doma.“

	Clodia zaváhala. „Ale budu ho chtít zpět,“ zašeptala a zavřela oči. „Je to důkaz proti Caeliovi.“

	Rozhovor se zdál být u konce. Clodia se neklidně vrtěla v posteli. Chrysis sebou cloumala na provaze. Pak se Trygonion sklonil ke Clodiinu uchu a řekl potichu: „Ta druhá krabička.“

	Zamračila se.

	„Paní, ta druhá krabička,“ zopakoval.

	Grimasu na její tváři vyvolalo něco jiného než fyzická nevolnost. „Ano, ukaž mu to. Ať se na to podívá sám.“

	Trygonion ode mě vzal krabičku s jedem. Šel k malému kosmetickému stolku a vrátil se s jinou schránou v dlani natažené ruky, jako by tu věc chtěl držet tak daleko od sebe, jak to jen bylo možné. Okamžitě jsem ji poznal.

	„Je to ta samá krabička, kterou přinesl Licinius do lázní,“ řekl jsem.

	„Víš to jistě?“ zašeptala Clodia.

	„Bronzová, vykládaná slonovinou. Přesně tatáž.“

	„Ten surovec! To monstrum!“ vykřikl Trygonion a vrazil mi krabičku do ruky. „No tak, otevři ji.“

	„Přišla dneska ráno. Nějaký posel ji nechal na prahu přede dveřmi. Co tím zamýšlí? Chce mě mučit nějakým vtipem, když umírám? Směje se snad i teď?“ Zalapala po dechu a začala vzlykat.

	Pomalu jsem odklopil víčko krabičky. Uvnitř byla perlová, opalizující tekutina, možná nějaká mast nebo krém. Dotkl jsem se jí prstem a trhl sebou tak, že jsem upustil krabičku na zem a vylil její obsah na podlahu. Trygonion zíral na ty kapičky ztuhlého spermatu v němém úžasu.

	„Proklínám ho!“ Clodia se vzepjala na loži. Trygonion přispěchal k ní. Couvl jsem a narazil do kosmetického stolku. Otočil jsem se a zíral nepřítomně na masti a elixíry. Mezi nimi jsem si povšiml malé hliněné figurky Attia, Kybelina vykleštěného milence, naprosto stejné jako ta, kterou jsem viděl v pokoji manželky Lucia Luceiia. Slabé světlo lampy ozářilo jeho červenou čapku a klidnou usmívající se tvář.

	Clodia nepřestávala sténat a klít. Trygonion se nad ní skláněl. Krabička ležela na zemi a její obsah se leskl v záři lamp.

	Znovu jsem ucouvl. Jedna z lamp začala blikat a v pokoji se udělala ještě větší tma. Narazil jsem do něčeho pevného, co však pod tlakem povolilo. Nahoře za mnou zaskřípěl provaz. S úlekem jsem si uvědomil, že jsem se srazil s pověšeným tělem Chrysis. Viděny shora byly její nozdry a oči tak groteskní, že se její tvář zdála být takřka nelidská, nečitelná. Pohybovala rty. Sklonil jsem se a snažil se něco zaslechnout, ale její šepot přehlušil Clodiin výkřik za mnou.

	„Potrestejte ji! Potrestejte ji znovu!“

	Za závěsem jsem uslyšel mumlání otroků shromážděných v chodbě. Hleděl jsem na Chrysidiny pohybující se rty, aniž bych věděl, co to vlastně vidím, až jsem se konečně vzpamatoval. Došel jsem ke dveřím, odhrnul závěs a vyšel na chodbu.

	Otroci na chodbě se rozprchli a zase shromáždili jako kuřata. Když jsem kráčel chodbou, prošla kolem mě nějaké postava, která mířila dlouhými kroky ke Clodiinu pokoji. Byl to otrok Barnabas, svírající v pěsti kožený bičík. Díval se přímo před sebe a zatínal zuby. Jeho tvář byla prosta veškerých emocí, jen v jeho očích jsem postřehl podivnou směs odhodlání a strachu.

	* * *

	Doma jsem našel Bethesdu, jak se probírá svým šatníkem a snaží se najít něco vhodného na Clodiin večírek. „Co myslíš, že bude lepší, ta modrá stola nebo ta zelená? A co si mám vzít na krk – ty karneolové korály nebo ty lazuritové, které jsi mi dal vloni?“

	„Obávám se, že je dost nepravděpodobné, že se nějaký večírek vůbec bude konat.“

	„A proč by ne?“

	„Clodia onemocněla.“ Vysvětlit jí, co se právě přihodilo v Clodiině domě, bylo nad mé síly.

	„Třeba jí bude zítra ráno lépe,“ řekla Bethesda a zamračila se.

	„Třeba. Uvidíme, jestli se zítra ráno ukáže na procesu.“

	„Ano, ten proces! Určitě si ho nenechá ujít. Bude se muset cítit lépe a pak bude muset uspořádat ten večírek. Tolik se na něj připravovala.“

	„Na ten proces?“

	„Na ten večírek, hlupáčku.“

	Přikývl jsem. „Eko se neozval?“

	„Ne.“

	Náhle jsem si uvědomil, že jsem zapomněl na tu krabičku s Gorgoninými vlasy, kterou jsem si chtěl půjčit od Clodie. Nijak jsem netoužil se pro ni vracet. Pro tu chvíli jsem ji pustil z hlavy.

	

	
Dvacátá kapitola

	Bethesda to odhadla správně. Když jsme ráno přišli na Fórum sledovat proces, Clodia už byla na velkém náměstí před řečnickou tribunou zvanou rostrum, usazená za žalobci a obklopená množstvím svých sluhů. Byla bledá, její pohled byl apatický, ale krize už zjevně pominula. Pohlédla naším směrem a slabě se usmála – ne na mě, jak mi došlo, ale na Bethesdu, která pokývla a úsměv opětovala. Pro mě Clodia úsměv neměla, jen pozvednutí obočí, jako by se ptala, jestli mám pro ni další informace. Sešpulil jsem rty a zavrtěl hlavou. Eco se ještě nevrátil a v žádné z mých sítí neuvízla jediná ryba.

	Byl den před začátkem slavnosti Velké matky. Šest dní budou bohyni Římané slavit hrami a soutěžemi, náboženskými průvody, soukromými večírky a veřejnými ceremoniemi. Po slavnosti se členové Senátu krátce sejdou před tradičními prázdninami, které tráví v měsíci aprilis na svých venkovských sídlech. Řím se zastaví jako velký mlýn v zimě. Den před tím vším byla nálada na Fóru kombinací chvatu a odpočinku – hektického spěchu stihnout poslední obchodní záležitosti spolu s blaženým očekáváním zítřků plných lenošení a radovánek.

	Tato radostná nálada byla ještě znásobena všeobecným pozdvižením, které provází každý velký proces, zvláště takový, který slibuje šťavnatý skandál. Protože žádné další soudy nezasedaly, dostavil se na tento každý advokát v Římě, a vzhledem k současné debatě o egyptské situaci a Diově smrti se o proces zajímala i většina Senátu. Ti, co mysleli dopředu, poslali na Fórum za rozbřesku otroky, aby jim tam připravili skládací židle a drželi jim místa. Já tam za tím účelem vyslal Belba. Rozhlédl jsem se po neurovnaných řadách a spatřil ho, jak na nás mává ze skvělého místa skoro vpředu, hned za lavicemi, kde sedělo asi sedmdesát porotců. Protlačili jsme se k našim židlím a Belbo se připojil k velkému davu čumilů, který se shromažďoval po stranách. Řekl jsem mu, aby se díval po Ekovi, jenž se pořád mohl na poslední chvíli objevit.

	Před lavicemi porotců bylo volné místo, na kterém pronášeli advokáti své projevy. Nalevo seděli žalobci s asistenty a svědky. Tam také seděla Clodia. Kousek od ní jsem spatřil Barnabase a nedaleko jsem zahlédl i Chmatáka Vibennia a několik dalších, kteří se zúčastnili toho zmatku ve veřejných lázních.

	Přímo proti obžalobě, po naší pravé ruce, stály lavice obhájce doprovázeného jeho právníky, rodinou, příznivci a svědky o pověsti obžalovaného. Rodiče Marka Caelia byli oblečení celí v černém, jako by truchlili. Jeho matka měla zarudlé, oteklé oči a její tváře byly mokré slzami; jeho otec měl na tváři bílé strniště a rozcuchané vlasy, což mu dodávalo vzhled člověka šíleného obavami. Rodiče každého obžalovaného, kteří se zúčastnili procesu, vypadali právě takhle. Kdyby měl Caelius děti, postávaly by tam navlečené v hadrech a vzlykaly. Tyto způsoby, jak vzbudit soucit porotců, měly tak dlouhou tradici, že by si žádný obhájce nedovolil ukázat rodinu svého klienta jinak než zdrcenou zoufalstvím.

	Hned za Caeliem seděli jeho dva právní zástupci. Cicero se zdál být hubenější a jeho rysy ostřejší; rok strádání v exilu mu zmenšil břicho, zbavil ho laloku pod bradou a dodal jeho očím lesku. Pryč byla ta samolibost, která se na něm usadila po roce, kdy byl konzulem a po jeho triumfu nad Catilinou. Nahradila ji směsice obav a dychtivosti – obav proto, že už věděl, že se Řím může krutě obrátit proti němu, dychtivosti proto, že se mu podařilo porazit své protivníky a byl znovu na vzestupu. Nedočkavost v jeho očích připomínala toho mladého a tvrdohlavého mladého advokáta, kterého jsem poprvé potkal před tolika lety, ale linie sevřených rtů patřila mnohem staršímu muži. Jako právník byl Cicero ambiciózní, bezohledný a chytrý od samého začátku – nebezpečný protivník u soudu. Teď působil ještě úžasnějším dojmem než kdy jindy.

	Co se týkalo Marka Crassa, nejbohatší muž Říma jako by v poslední době přestal stárnout. Byl o několik let starší než já, ale vypadal spíš na čtyřicet než na šedesát. Lidé žertovali, že se Crassus dohodl s bohy, že ho místo stárnutí nechají s přibývajícími lety bohatnout. Pokud to tak bylo, ani tato skvělá dohoda ho zřejmě neuspokojila; vypadal ještě přísnější a nespokojenější než kdy předtím. Crassus byl muž, jenž se nespokojil se žádným svým úspěchem. To ho vedlo od vítězství k vítězství v oblasti financí i politiky takovým tempem, že ho jeho méně nadaní kolegové mohli jen sledovat s hořkou závistí.

	Vedle těchto dvou starých lišáků vypadal Marcus Caelius skoro jako chlapec. Dobrý spánek nebo nějaký povzbuzující prostředek zahnal z jeho tváře únavu, kterou jsem tam spatřil v Oplzlé krčmě. Caelius byl vždy svým způsobem herec, schopný podle potřeby přecházet z role do role, a pro tuto příležitost si zvolil masku mladické nevinnosti. Jeho vychytralost ho nedostala do problémů poprvé; v poslední době opustil své staré učitele Crassa a Cicerona a možná je při sledování svých zájmů dokonce zradil. Dalo by se čekat, že se k němu obrátí zády, ale všechny neshody byly zřejmě zapomenuty a ti tři lišáci tam seděli bok po boku.

	Od obhajoby jsem se obrátil k obžalobě. Vedl ji mladý Lucius Sempronius Atratinus. Jestli Caelius vypadal svěže vedle svých větrem ošlehaných obhájců, Atratinus připomínal dítě. Bylo mu teprve sedmnáct a v očích zákona byl sotva mužem. Mladistvé nadšení však může mít úspěch v očích římských porotců, kteří slyšeli už příliš mnoho projevů, aby na ně udělalo dojem falešné rozhořčení nebo unavený vztek mnohem zkušenějších advokátů. Zájem mladého Atratina o Caeliovu obžalobu byl pokračování dlouhodobého rodinného nepřátelství; byl to Atratinův otec Bestia, kdo pronesl tu proslavenou slovní hříčku o „prstu, jenž je vinen“. Atratinova snaha Caelia zničit byla naprosto počestným činem v očích římského soudu, kde se loajalita k otcům vysoce cení.

	Po boku Atratina seděl jeho spolužalobce. Moc jsem toho o něm nevěděl. Lucius Herennius Balbus byl Bestiův přítel a znal jsem ho spíš od vidění; nikdy jsem ho neslyšel mluvit před porotou, ale jeho vykrmené tělo procházející se po Fóru (jako velké vejce oblečené v tóze, jak jednou řekl Eco) mi utkvělo v paměti. Třetím žalobcem byl Publius Clodius – nebyl to Clodiin bratr, ale jeden z osvobozených otroků, který proto nesl jeho jméno; Clodiové byli tedy v obžalobě zastoupeni nepřímo, jménem, ne však krví.

	Soudu předsedal magistrát Gnaeus Domitius. Porotci složili přísahu. Přelíčení bylo zahájeno přečtením formálních obvinění.

	Těch bylo dohromady pět. První čtyři se týkala násilných činů spáchaných na zahraničních hodnostářích, jejichž osoby byly nedotknutelné; násilí proti nim se technicky rovnalo násilí proti jejich ochránci, římskému státu, a spadalo tedy pod zákon proti politickému teroru. Byla to vážná obvinění: že Marcus Caelius zorganizoval útoky v Neapoli, aby zastrašil delegaci z Alexandrie; že poštval dav proti delegaci v Puteoli; že se dopustil žhářství, když byla delegace ubytována v Pallově sídle cestou do Říma; a že se pokusil otrávit hlavu delegace Dia a následně se podílel na jeho zavraždění.

	K těmto obviněním bylo přidáno ještě jedno, nové: že se Caelius pokusil otrávit Clodii. To vyvolalo překvapení u většiny diváků včetně Bethesdy.

	„O čem to mluví?“ zeptala se mě šeptem.

	Pokrčil jsem rameny a snažil se předstírat, že o ničem nevím.

	„Tvrdil jsi mi, že je nemocná, ne otrávená!“

	Přiložil jsem si prst ke rtům a pokývl směrem k lavici obhajoby, kde Crassus povstal, aby učinil prohlášení. „Předsedající magistrát Gnaeus Domitius a porotci si laskavě povšimnou, že toto poslední obvinění je zcela nové a obžaloba ho vznesla teprve včera. Obhajobě nebylo poskytnuto dost času, aby si proti tak vážnému nařčení připravila argumenty. Proto je naším právem protestovat proti tomu, aby toto obvinění bylo zahrnuto do procesu, a žádáme tedy, aby mu bylo vyhrazeno zvláštní přelíčení, nebo, pokud zahrnuto bude, aby byl tento proces odložen. Dále, vzhledem k tomu, že tento soud byl svolán proto, aby projednával pouze obvinění z politického násilí, se nám nezdá vhodné, aby se součástí přelíčení stalo i nařčení z pokusu otrávit soukromou osobu. Nicméně, protože se zdá, že si obžaloba myslí, že toto obvinění souvisí s ostatními, a můj vážený přítel a kolega Marcus Cicero mě ujišťuje, že je plně připraven hájit našeho klienta i proti němu, nemáme žádné námitky, aby bylo to přelíčení zahrnuto.“

	Crassus důstojně pokývl předsedajícímu magistrátovi a porotcům a sedl si. Na Ciceronově tváři jsem zahlédl slabý samolibý úsměšek. Byl to výraz, který jsem dobře znal; velkého řečníka něco potěšilo. Mohl se tajně radovat, že bylo obvinění z pokusu otrávit Clodii připojeno k ostatním? Jaký kouzelnický trik měl asi za lubem?

	Formalitám bylo učiněno za dost a proces mohl začít. Tři žalobci měli promluvit jako první, pak měl reagovat Caelius a jeho obhájci. Poté byly na řadě výpovědi svědků obou stran. Vzhledem k množství řečníků a počtu vznesených obvinění bylo pravděpodobné, že přelíčení bude trvat déle než jeden den.

	Účelem římského procesu je jen zdánlivě stanovení viny nebo neviny. V Římě mají všechna soudní přelíčení do jisté míry politický podtext, který je v případě projednávání politického násilí naprosto zřejmý. Římští porotci nejsou jen občané snažící se zjistit pravdu v případě konkrétního trestného činu; jsou státní komisí a jejich úkolem je vynést i politický a morální soud. Proces se obvykle zabývá celým životem obžalovaného – jeho pověstí, rodinnými styky, politickou orientací, sexuálními praktikami, dobrými a špatnými vlastnostmi. Rozsudek není jen konstatováním, zda obžalovaný spáchal nebo nespáchal určitý trestný čin, ale hodnotí se v něm i jeho charakter a postavení na politické scéně. Cicero sám to přesně vystihl při jednom přelíčení konaném rok před jeho odchodem do vyhnanství: „Když vynášejí svůj verdikt, musí mít porotci na paměti dobro společnosti a potřeby státu.“

	Každý stejně ví, že se porotci nechají víc ovlivnit proslovy právníků než výpověďmi svědků, které následují. „Argumenty mají větší váhu než svědectví,“ říkal často Cicero. Dedukce dobrého řečníka vychází z předložených důkazů, konstatování „Vzhledem k tomuto je zřejmé, že…“ je mnohem přesvědčivější než pouhá výpověď svědka, bez ohledu na to, jestli byla vyřčena pod přísahou (nebo v případě otroka vynucena mučením).

	Atratinus povstal, aby pronesl první řeč. Jeho jasný mladý hlas se krásně nesl a jeho řečnické schopnosti, byť nebyly naleštěné k dokonalosti, nesly punc upřímnosti.

	Atratinus se zabýval pouze Celiovým charakterem – jeho dobře známou rozhazovačností, výstředností, pochybnými podniky, kde byl častým návštěvníkem. Žalobcovo spravedlivé pohoršení by z úst mnoha starších právníků znělo falešně, ale Atratinus byl dost mladý a bezúhonný na to, aby byl přesvědčivý, když se mračil nad Caeliovými výstřelky.

	Caelius je nedůvěryhodný, tvrdil Atratinus. Žádný rozumný muž by se k němu neobrátil zády, protože by se od Caleia mohl dočkat výsměchu a pomluv jako jeho vlastní učitelé, ti, kteří mu v této chvíli byli nejbližší; jeho proslulý nedostatek úcty k těmto mužům byl zjevně dobře známý všem u tohoto soudu kromě nich samých. Teď, když se konečně dostal do větších obtíží, než jaké byl schopen zvládnout, nestyděl se tento omezený prospěchář využít služeb těch starších, které zradil, nejen svých učitelů, ale i svého otce, jehož opustil, aby se nastěhoval do bytu na Palatinu, kde mohl nerušeně ukájet své nechutné choutky a posmívat se prostému domu rodičů na vrchu Quirinal, z něhož uprchl a do kterého se teď neochotně v nouzi vrátil. Jsou i upřímnější způsoby, jak dát najevo respekt k otci, prohlásil Atratinus a odmlčel se s významným úsměvem, aby nikomu neunikl příklad, kterým byl on sám.

	Ani od žádné ženy by nebylo rozumné obracet se k němu zády, řekl, protože tento muž je schopen něčeho mnohem horšího než výsměchu a pomluv – jak uslyšíme z projevu jiného řečníka, který se bude zabývat pokusem otrávit Clodii.

	Atratinus si s tím tématem pohrával, obracel ho v dlani jako člověk obrací drahokam, aby viděl, jak odráží světlo. Snažil se tím pohoršit porotce, apelovat na jejich city, rozesmát je.

	Politicky, řekl, flirtoval Caelius s věcí zavrženíhodného revolucionáře Catiliny. Sexuálně ohrožoval manželky římských občanů, což potvrdí výpovědi svědků. Budou také povoláni svědkové, aby poskytli příklady Caeliovy násilné povahy; byl zde případ senátora Fufiua, jehož Caelius zbil při volbách pontifiků před davem vyděšených přihlížejících. A kdyby tyto příklady popisující Caeliův charakter nestačily, zvažte to, jak se naparoval při svých projevech, když působil jako žalobce, nebo při debatách v Senátu. A ty pobuřující barvy jeho senátorské tógy! Zatímco ostatní volí tradičně barvy tmavé až černé, on si potrpí na křiklavě fialovou. Všiml jsem si, že při této zmínce několik porotců přikývlo prošedivělými hlavami.

	A nejhorší ze všeho – protože je to nectnost nejvíce ohrožující republiku – je Caeliovo zacházení s penězi.

	V tomto zosobňuje Caelius ty nejhorší rysy své generace, což ho odlišuje od moudřejších, starších mužů, jako jsou porotci, ale i od ctnostnějších mladíků v Atratinově věku, kteří hledí na rozhazovačnost mužů jako Caelius s hrůzou a odporem. Co by se stalo s republikou, kdyby jemu podobní nebyli zastaveni? Plýtvají penězi na prostopášnosti a utrácejí ohromné sumy za úplatky při volbách, korumpujíce každého a všechno, čeho se dotknou. Poté, když konečně zkrachují, což je naprosto nevyhnutelné, uchylují se tito muži k těm nejodpornějším zločinům, aby znovu naplnili své pokladnice. Aby získal egyptské zlato, potřísnil si Caelius ruce egyptskou krví. Tím poskvrnil krví i důstojnost a čest římského státu.

	„Toto je příklad procesu, který potvrzuje nezbytnost podobných přelíčení. A tento muž, Marcus Caelius, je příkladem muže, jenž si plně zasluhuje být tímto soudem uznán vinným.“ To byla Atratinova závěrečná slova.

	Obrátil jsem se k Bethesdě a zeptal se jí, co si o tom myslí. „Na můj vkus je trochu moc mladý,“ řekla. „Ale má příjemný hlas.“

	Jako další promluvil osvobozený otrok Publius Clodius. Jeho řeč se týkala prvních tří obvinění proti Caeliovi. Tam, kde dal Atratinus najevo odpor špinit se vyjmenováváním Caeliových zločinů, zaútočil Clodius s potěšením člověka třímajícího do ruda rozžhavený pohrabáč. Neváhal uštědřovat kruté rány, ale občas se také stáhl zpět s důvěrou v sílu své zbraně, která dokáže páchat škody i na dálku. Záchvaty odporu Clodius podtrhával nečekanými odmlkami, během kterých mohly vyniknout jedovaté poznámky a smích obecenstva. Po technické stránce to byla dokonalá řeč.

	Světlé a temné stránky Caeliovy povahy mohou být věcí názoru, připustil, zvláště v této smutné době, kdy tolik Římanů v těchto věcech tápe, ale hrůzné zločiny spáchané proti alexandrijským vyslancům jsou holá fakta. Stovka nejváženějších mužů Egypta přišla do Říma podat petici Senátu. Jako vyslanci byli chráněni bohy a státem. Přesto se setkali s bezpříkladným násilím, zastrašováním, žhářstvím a nakonec i vražděním. Zpráva o tomto skandálu se rozšířila od Herkulových sloupů k hranicím Parthské říše, podrývaje pověst Říma u jeho poddaných a spojenců a zhoršuje jeho již tak napjaté vztahy s nestabilním egyptským královstvím.

	Místa a data útoků byla dobře zdokumentována. Obžaloba předvolá svědky, kteří odpřísáhnou, že na každém z těch míst – v Neapoli, v Puteoli, u Pallova sídla – byl Marcus Caelius spatřen krátce před útokem ve společnosti známých vrahů. Dále, jak potvrdí další svědkové, se Caelius bezostyšně chvástal na veřejnosti svým podílem na oněch masakrech. Jaký muž by mohl být neopatrný, aby se chlubil zorganizováním podobných zvěrstev? Jednoznačně muž zvráceného charakteru Marka Caelia.

	Clodius pak živě popsal každý z útoků, vršil na sebe krvavé podrobnosti, vykresloval obrazy hrůzy a teroru, vzýval duchy nepomstěných mrtvých.

	Proč, ptal se, se Marcus Caelius dopustil takového násilí? Důvod byl jasný: pro finanční zisk. Muž jako on, z prosté, ale počestné rodiny, by si stěží mohl dovolit život na vysoké noze, jímž byl proslulý, aniž by upadl do ohromných dluhů. Budou povoláni svědkové, kteří popíší jeho lehkomyslné rozhazovaní. Pokud si Caelius bude přát zpochybnit jeho svědectví a pokud nemá co skrývat, ať otevře své soukromé účetní knihy a předloží je soudu. Odhodlá se k tomu? Jestli ne, tak proč? Protože, odpověděl si sám Clodius, by tyto účetní knihy odhalily platby, jenž Caelius obdržel za své akce směřované proti vyslancům z Alexandrie. Aby mohl financovat své nechutné radovánky, zaprodal obžalovaný dobré jméno celého římského lidu. Clodiovo rozhořčení vyvolalo přiměřeně bouřlivou reakci davu, který začal souhlasně podupávat. Žalobce se vrátil na lavici a stíral si z čela pot jako boxer.

	Obrátil jsem se k Bethesdě a pozvedl obočí. „Takže?“

	„Všichni vědí, že se osvobození otroci víc snaží,“ řekla. „Ale to jeho řvaní a mávání rukama mě jenom znervózňuje.“

	„Všiml jsem si, jak se vrtíš. Bojíš se o svého drahého Marka Caelia?“

	„Řečnění se hodí, když nejsou v záloze žádná fakta,“ prohlásila. Překvapeně jsem na ni pohlédl jako pokaždé, když nečekaně pronese nějaké staré římské rčení. Přirozeně je pochytila ode mě a během jiných procesů, ale je poněkud znepokojující slyšet je vyslovená s egyptským přízvukem. „A zatím,“ dodala, „se vůbec nezmínili o zavraždění Dia a tom pokusu otrávit Clodii.“

	„Řekl bych, že to přijde na řadu teď.“

	Lucius Herennius Balbus vystoupil na pódium, aby obžalobu ukončil. Zatímco Atratinus hrál rozhořčené mládí, Herennius byl přísný, kárající strýček, vyobrazující Caeliův charakter ze starší, moudřejší, ale o nic méně skandalizující perspektivy. Začal a skončil svou řeč přednášením litanie Caeliových nectností. Mezitím se zabýval Diovou smrtí a jistou římskou dámou, jež „o vlásek“ unikla smrti, protože věděla o Caeliových zločinech víc, než bylo zdrávo.

	Tato dáma, řekl, bude vypovídat o půjčce, kterou z ní Caelius vylákal pod falešnou záminkou pořádání her v jeho rodišti, jež měly napomoci jeho politické kariéře. Peníze, které mu půjčila, byly ve skutečnosti použity na podplacení otroků v domě Lucia Lucceia, kteří se pak pokusili otrávit Dia a skoncovat tak jednou provždy s alexandrijskou delegací. Tento plán byl zmařen, ale Dio se před nebezpečím uchýlil do jiného domu, kde nakonec nalezl svou smrt. Každý u soudu určitě ví, čí rukou skonal: zavraždil ho Publius Asicius. Nezáleží na tom, že byl Asicius při svém vlastním procesu osvobozen; bylo obecně známo, že obžaloba se spikla s obhajobou, aby zvrátily proces v Asiciův prospěch. Caelius a Asicius, kumpáni v mnoha dalších zhýralostech, byli partnery i v tomto zločinu – budou předvoláni svědci, kteří potvrdí, že se ti dva onu inkriminovanou noc nacházeli v bezprostřední blízkosti domu, kde byl Dio zavražděn. Alexandrijská delegace byla jako strom s mnoha větvemi, jež byly jedna po druhé usekávány, až z něj zbyl jenom kmen. Caelius nebyl spokojen, dokud nebyl i tento kmen pokácen.

	Tady se Herennius pustil do chvalořečení Dia, vypočítával jeho mnohá vyznamenání a úspěchy, jmenoval muže, kteří mu odvážně poskytli úkryt ve dnech tísně, truchlil nad ztrátou tak geniálního filozofa, bědoval nad hanbou, do které upadl Řím jeho zavražděním.

	A co poslední obvinění proti Caeliovi, že se pokusil přivodit smrt jedem významné římské dámě z jednoho z nejstarších a nejpyšnějších rodů ve městě, vdově po jednom z nejváženějších občanů? Tato žena je přítomna a bude, pokud jí to síly dovolí, svědčit o hanebném spiknutí, jež ji mělo připravit o život.

	V jednom bodě své neslavné kariéry se Caelius vetřel do přízně bratra oné dámy – další příklad jeho hanebné nedůvěryhodnosti – a tak se s tou dámou seznámil. Jak smutný den pro ni! Caleius je mladý, pohledný a nepostrádá šarm – důkazem toho budiž fakt, že dva muži, které bodl do zad, ho dnes zastupují! Využil všech svých předností, aby tuto dámu okouzlil a vymámil z ní značnou částku. Později musela litovat důvěry, kterou tomu darebákovi věnovala, protože nejen že jí tu půjčku nikdy nesplatil – typické a předvídatelné! – a protože s hrůzou zjistila, za co Caelius ty peníze utratil. Jeho egyptské zdroje vyschly, ale úkol nebyl ještě splněn, proto použil její zlato k podplacení otroků jistého muže, aby Dia otrávili. Toto zjištění tou ženou otřáslo do hloubi duše. Znechucená Caeliovou sprostotou a jeho vražednými sklony, pohoršena, že jí zneužil, aby financoval své zločiny, rozhodla se jednat: souhlasila, že stane jako svědek před tímto soudem. Statečný čin, stát se nepřítelem vraha – a takřka osudný, jak se ukázalo. Aby ji umlčel, rozhodl se ji Caelius otrávit.

	„Ti z nás, kteří shlédli již příliš mnoho procesů s vrahy, vědí dobře, jak to chodí,“ řekl Herennius a ztišil hlas do důvěrného tónu. „Jakmile se muž jednou sníží k tomu, aby použil jed proti jiné lidské bytosti, dříve nebo později udělá stejnou věc znovu. Vraždění jedem se stane návykem, tajnou neřestí, jako jisté další věci, které muži dělají ve tmě. Dokud není zastaven, ať už právem nebo bohy, opakuje travič tento hnusný zločin pořád dokola.“

	A tak, když propadl této vášni při svém pokusu otrávit Dia – pokud to vůbec bylo poprvé, co jed použil! – nijak překvapivě se Caelius opět uchýlil k jedu, aby se zbavil ženy, jež ho mohla ohrozit. Nejprve onu substanci vyzkoušel na jednom se svých otroků. (Nikoliv na jednom ze svých starých, důvěryhodných otroků; obžalovaný toho chudáka zakoupil právě pro tento účel, jako si někdo jiný koupí lacinou část oděvu, aby ji použil jako hadr a pak zahodil. Pokud se opováží tento fakt popřít, ať Caelius přivede toho otroka k soudu živého a zdravého.) Pak se Caelius spojil s několika otroky té dámy (jako typický travič opakoval svůj osvědčený postup) a pokusil se je uplatit, aby jed podali. Věrní služebníci však prozradili jeho plán své paní a ona chytře nastražila past, aby přistihla Caeliova agenta při předávání oné smrtící substance.

	Herennius dále s vážnou tváří popsal tu nevydařenou akci ve veřejných lázních, což vyvolalo smích mezi diváky, kteří ten příběh už znali. Aby dosvědčil onen incident, budou vypovídat otroci, jež Caelius domněle získal pro spáchaní toho zločinu. Nebudou muset tedy podstoupit mučení, ale budou za svou věrnost osvobozeni z otroctví a stanou před soudem jako svobodní lidé.

	Herennius si podrážděně povzdechl. „Caeliův pokus otrávit Dia selhal. Stejně tak jako jeho první pokus otrávit onu dámu. Caelius se však nevzdal! Jen před několika hodinami se díky neúnavným snahám ji zprovodit ze světa ocitla ta žena na pokraji smrti. Popatřete na ni teď, na její bledou tvář a zničený pohled! Stačí se na ni jen podívat, aby bylo jasné, že se jí přihodilo něco strašného. ‚Jaká hrozná věc se jí to stala?‘ ptáte se. Ale ne, zdržím se popisu šokujících podrobností posledního pokusu ji otrávit. Protože bohové ušetřili její život, poví vám svůj příběh sama, abyste se z jejích vlastních úst dozvěděli, jak jen o vlásek unikla smrti.

	Modlím se jen, aby se i nadále zotavovala a byla schopna svědčit!“

	Co se týče tohoto posledního zločinu, vyslechnou si porotci také písemné přiznání ubohé otrokyně, kterou Caelius svedl, aby otrávila svou paní. Její svědectví je právě vynucováno mučením, jak požaduje zákon.

	Objeví se i třetí, překvapivý svědek. Herennius vrhl mrazivý úsměv na protější lavici. „Výpověď toho muže bude obhajobu mimořádně zajímat. Vážený Marcus Cicero sám prohlásil, že tento člověk patří k ‚nejpočestnějším mužům Říma‘. Vyslechni si, co tento svědek vypoví o pokusu otrávit tu dámu, Cicerone! Rád bych věděl, jak budeš potom moci hájit toho odporného vraha, který sedí vedle tebe!“

	Od Herennia to byl chytrý trik, nezahrnout ono zničující odhalení do své řeči, ale nechat ho na svého svědka, aby se objevilo jako překvapení na konci procesu. Po výpovědi oběti, jež těsně unikla smrti jedem, budou sympatie na straně obžaloby. Obhajoba bude zároveň nucena předvídat a dopředu neutralizovat jakékoliv překvapení, jež se v té výpovědi bude moci objevit. Kdo, říkal jsem si, má být tento „nejpočestnější muž v Římě“? Pohlédl jsem na Cicerona a ke svému úžasu zjistil, že se dívá přímo na mě.

	

	
Dvacátá první kapitola

	„Ani náhodou nevěřím, že ji otrávil,“ řekla Bethesda, „a nevěřím ani, že zabil toho Egypťana.“

	Po třech dlouhých projevech bylo přelíčení odročeno, aby mohli obhájci přednést své proslovy následující den. Bethesda a já jsme okamžitě zamířili domů, aby se má žena mohla dál připravovat na Clodiin večírek, ačkoliv do večera bylo ještě daleko.

	„Ale Clodia tvrdí, že to udělal.“

	„Mýlí se.“ Bethesda se zamračila do malého zrcátka, které držela v ruce. „Tenhle náhrdelník se k tomu nehodí. Podej mi ten stříbrný.“

	„Nemohou mít pravdu oba,“ řekl jsem. „Jeden z nich lže. Škoda že si musíš vybrat mezi Clodií a Caeliem.“

	„Právě teď se snažím vybrat si náhrdelník,“ opáčila. „Ten stříbrný, prosím.“

	Prohledával jsem její toaletní stolek, abych našel náhrdelník, a ztratil se mezi hliněnými kelímky s mastmi a skleněnými fiólami s parfémy. Můj pohled upoutal záblesk jasné červeně. „Co je tohle?“

	„Co?“

	Zvedl jsem malou hliněnou figurku Attia, stejnou jako ty, které jsem viděl u Lucceiovy ženy a na Clodiině stolku. Usmívající se eunuch měl ruce složené na velkém břiše a na hlavě červenou fryžskou čapku. Bethesda postřehla, co držím v ruce, a odložila zrcátko. „Neměl bys na to sahat.“

	„Odkud to máš?“

	„Přišlo to, když jsme byli na přelíčení.“

	„Ptal jsem se, odkud to máš, ne kdy to přišlo.“

	„Je to dárek.“

	„Kdo ho poslal?“

	„Kdo myslíš?“ Bethesda mi sošku vzala, vrátila ji do toaletního stolu, vzala si odtamtud stříbrný náhrdelník a sáhla po zrcátku. „Jsi neschopný. Běž říct Dianě, ať mi přijde pomoct s oblékáním.“

	* * *

	Došli jsme ke Clodiiným dveřím v posledních okamžicích soumraku, kdy ostré obrysy světa začínají měknout a rozplývat se jako mysl usínajícího člověka. Ale zatímco se svět ukládal k spánku, hosté pozvaní na Clodiin večírek byli naprosto bdělí. Jasně osvětlená jídelna vedle zahrady ožila hudbou a konverzací. Když jsme vstoupili, otroci právě začínali uvádět hosty na jejich místa na pohovkách. Návštěvníci tvořili nesourodou skupinu dokonale oblečených patriciů a umolousaných básníků, radikálních politiků a stárnoucích kurtizán, exoticky vypadajících cizinců a dokonce i několika gallů. Vzduch zhoustl okázalou omrzelostí životem, která byla v Římě v poslední době v módě.

	Bethesda mi stiskla paži. Na její tváři se objevil výraz tak neobvyklý, že mi chvilku trvalo, než jsem ho poznal: byla to panika. „Co tady pohledáváme?“ zašeptala.

	„Přišli jsme na velice módní večírek smetánky.“

	„Proč?“

	„Myslím, žes to byla ty, kdo naléhal, abychom sem šli,“ poznamenal jsem suše.

	„Musela jsem se pomást na rozumu. Odveď mě hned domů.“

	„Ale ještě jsme nejedli.“ Nad vůněmi přicházejícími z kuchyně se mi sbíhaly sliny. „Nepozdravili jsme se ani s naší hostitelkou.“

	„Právě proto musíme okamžitě odejít. Bude to vypadat, jako bychom ani nepřišli.“

	„Bethesdo –“

	„Tohle je přece absurdní. Podívej se na mě.“

	Ustoupil jsem o krok a udělal, o co mě požádala. „Ano? Vidím krásnou ženu, dokonale oblečenou a nalíčenou. Žádná jiná tady se jí nemůže rovnat.“

	„Přesně tak! Každý pozná, že sem nepatřím.“

	„Proč ne?“

	„Nejsem ani Římanka.“

	„Jistě že jsi. Jsi má žena.“

	„Nejsme bohatí.“

	„Díky tvému náhrdelníku to nikdo nepozná.“

	„Co můj přízvuk?“

	„Dodává ti na záhadnosti.“

	„Jsem tady ze všech žen nejstarší.“

	„Jsi tady nejkrásnější.“

	„Má naprostou pravdu.“ Otočil jsem se a spatřil Catulla se pohárem vína v ruce a úsměvem na tváři. „Gratidiane, nečekal jsem, že tě tu uvidím.“

	„Clodia nás pozvala,“ řekla Bethesda, skoro jako by se omlouvala.

	„Mě pozvala také, věřili byste tomu?“ řekl Catullus. „Možná tak trochu proti své vůli nebo vůli jejího bratra. Ale on tady není – má plné ruce práce se zítřejšími oslavami – a já ano, takže do Hádu s ním! Ať nic nepřekazí můj triumfální návrat do palatinské společnosti. Pěkná sebranka pijavic, nemravů a ztracených existencí.“ Catullus se rozhlédl po davu a kysele se ušklíbl. „Jakou bizarní menažérii to Clodia sezvala: nejhorší básníky a nejzkorumpovanější politiky v Římě, zkrachovalé aristokraty a odporně bohaté bývalé otroky, krásné hochy a ordinérní prostitutky. Řekl jsem ordinérní? Dost ošklivé na to, aby proměnily muže v kámen – a to neměla být žádná nemravná slovní hříčka. A tady přede mnou stojí nejpočestnější muž Říma, doprovázený –“ Odmlčel se a trochu zvážněl. „Právě jsi to řekl sám, Gordiane: tou nejkrásnější z přítomných žen.“

	„To je má manželka,“ řekl jsem. „A tohle, Bethesdo, je Gaius Valerius Catullus, který se právě vrátil ze státních služeb v Bithýnii.“

	Bethesda přikývla. „Ten básník,“ poznamenala.

	Pozvedl překvapeně obočí. „To jsem tak slavný? Nebo jsi s ní o mně mluvil za mými zády, Gordiane?“

	„Já ne,“ řekl jsem a pokusil se pochopit něco z tajemného úsměvu na Bethesdině tváři. Co asi pověděla Clodia mé ženě o Catullovi při jejich prvním a zatím posledním setkání? Aspoň že se Bethesda zřejmě začínala uklidňovat, čemuž jsem byl rád.

	Otrok nás uvedl na naše místa. Pohovky byly narovnány do tvaru písmene U okolo servírovacích stolků. Jedna pohovka byla určena dvěma hostům a skýtala dost místa pro sezení i ležení. Jak se ukázalo, Catullovo místo bylo na lehátku vedle našeho, po mé pravici. Prozatím je měl celé sám pro sebe. Dala nás Clodia dohromady schválně, nebo prostě proto, že jsme byli pozváni mezi posledními? Naše pohovky stály v rohu místnosti, nejdále od hostitelky. To mi vyhovovalo; Bethesda se aspoň necítila tolik na očích. Ale Catulla to nepotěšilo. „Vyhostila mě zpátky do Bíthýnie,“ slyšel jsem ho reptat.

	Na pohovku po Bethesdině levici byl uveden senátor Fufius. Z útoku na něho obvinil Atratinus Caelia, o čemž měl on vypovídat u soudu. Fufia doprovázela velmi mladá kurtizána. Bethesda pozvedla obočí a já dokázal číst její myšlenky: ta dívka nebyla o moc starší než Diana. Ale mou ženu trochu obměkčilo, když jí senátor věnoval uznalý pohled a s úsměvem ji pozdravil.

	Clodia se ještě neobjevila a její lehátko bylo prázdné. Catullus obhlížel obličeje těch, kteří ještě stáli a přecházeli kolem. „Kdo zaujme dnes večer čestné místo vedle naší hostitelky? Počkejte: manžel Quintus je dole v Hádu, bratr Publius na poslední chvíli něco zařizuje na zítřejší slavnost a milenec Caelius – ach, ten je vlastně souzen pro vraždu, že? Jed, není-liž pravda? No, neřekl bych, že by stála o traviče u večeře. Přesto někdo bude muset sdílet pohovku s naší královnou. Žádný z jejích dalších bratrů, řekl bych; Publius by šílel žárlivostí. Možná ten uřvaný osvobozený otrok, který mluvil dneska při procesu. Má Publiovo jméno, i když ne jeho vzhled, a viděli jsme, že dokáže svého bývalého pána zastoupit alespoň v řečnění. Ale je poměrně těžké si ho představit, jak leží hlavou v jejím klíně, zatímco ona uždibuje osmažené vrabčí mozečky? Ach, tady přichází, naše Lesbia! Všemocná Venuše? Kde sehnala ty šaty?“

	„Jsou úplně průhledné,“ zamumlala Bethesda.

	„Náhodou vím, že ta látka pochází z Kósu,“ řekl jsem, abych se předvedl. „Je to novinka tamních zpracovatelů hedvábí.“

	„Myslel jsem, že nejsi její milenec,“ zavrčel Catullus. Popichoval mě zase, nebo měl opravdu zlost? Náhle se štěkavě zasmál tak hlasitě, že se na něj několik hlav obrátilo. „Ach, Egnatuis ne!“ zašeptal. „Myslel jsem, že s ním už skoncovala.“

	Clodia zaujala místo na své pohovce. Připojil se k ní vysoký, svalnatý mladík s černým plnovousem a zářivým úsměvem, kterého jsem si všiml v Oplzlé krčmě.

	„Je moc hezký,“ poznamenala Bethesda.

	„Kdyby nějaký hřebec uměl chodit po zadních a šklebit se jako Egnatius, ženy by také říkaly, že je hezký.“ Catullus ohrnul horní ret. „Je to jen velkohubý Hispánec se zářivým úsměvem. Ale nemají snad všichni Hispánci ty nejbělejší zuby? Víte, jak to dělají, ne?“

	Bethesda zvědavě naklonila hlavu.

	„Jestli je pánem slavnosti Egnatius, mohu říct jen tohle: zkontrolujte si svůj pohár s vínem, než se napijete.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Bethesda.

	Catullus si odkašlal a začal:

	

	„Egnatius v jednom kuse ukazuje své bílé zuby. Běžte se podívat na proces –“

	

	Rozesmál se a zakryl si ústa, dokud ho to nepřešlo. Senátor a jeho kurtizána se naklonili blíž, aby dobře slyšeli. „Počkejte, začnu ještě jednou. Trochu to změním, speciálně pro dnešní večer. Nechte mě přemýšlet…“ Tleskl. „Ano:

	

	Má Egnatius zuby jak padlý sníh.

	Zítra u soudu Cicero všechny rozpláče:

	‚Ubohý travič – ne, vězeň!‘ – kromě Egnatia, ten se bude usmívat.

	A až bude Caelius utíkat z města a jeho matka vzlykat:

	‚Jediný syn! Smrtelně dobrý!‘ – Egnatius se na ni bude usmívat.

	Toť nemoc, myslím, nepěkná a nevkusná.

	Můj dobrý Egnatie, dej si poradit:

	i kdybys Říman, Sabin byl neb Tibuřan, 

	neb vypasený Umber, Etrusk otylý, 

	neb Lanuvijec, osmahlý a zubatý, 

	neb ze Západí (abych se i vlasti dotk), 

	neb odkudkoliv, kde si čistě myjí chrup: 

	ni pak bych nechtěl, by ses vždy a všude smál – 

	vždyť hloupý nad smích není věci hloupější.

	Však ty jsi z Hispánie: v tom kraji je zvyk, 

	že každý člověk si dásně růžové 

	a zuby ráno čistí – tím, co vymočil!

	A tak čím čistší, skvělejší je ten tvůj chrup,

	Tím více moči – to je jasné – musils pít…

	To radši nechám svoje zuby shnít!“

	

	Starý senátor mu zatleskal. Jeho kurtizána se zachichotala. Bethesda se přinutila k pokřivenému úsměvu a pošeptala mi do ucha: „Jsou všechny jeho básně tak vulgární?“

	„Všechny, které jsem zatím slyšel.“

	„Jeho milostné básně jsou určitě jiné,“ povzdechla si zamyšleně. Clodiino okouzlení Markem Caeliem jí připadalo naprosto logické, ale Catullovo kouzlo jí unikalo.

	V tom okamžiku se objevil ten, kdo měl zaujmout volné místo na Catullově pohovce. Mělo mě napadnout, kdo to bude; jeho přítomnost jen podtrhla zlomyslnost, se kterou byla sestavena naše skupinka. „Právě jsi přestal recitovat?“ utrousil Trygonion a uvelebil se na lehátku. „Tak to jsem přišel v pravou chvíli.“

	Catullus se zamračil a něco zavrčel, ale tím jen zakrýval hlubší pocity. Ztuhla mu čelist a otřásl se. Začal neovladatelně mrkat. Nejen že ho Clodia vykázala zpět do Bíthýnie; usadila ho vedle svého vykleštěného oblíbence. Jen já jsem si všiml, že se Catullus ze všech sil snaží zadržet slzy.

	* * *

	Když byli všichni usazeni, přivítala Clodia své hosty krátkou řečí, ve které slíbila, že se v průběhu večera pozdraví s každým osobně; to vyvolalo tiché, dvojsmyslné hvízdnutí od mladíka s rozježenou bradkou a velice špatným účesem, sedícího u stolku nedaleko od nás. Jeho společník mu demonstrativně uštědřil pohlavek, aby ho potrestal za jeho drzost. Všiml jsem si, jak sebou Catullus trhl.

	Byl přinesen první chod, paštika z husích jater, na které by si pochutnali i olympští bohové. Skvělé falerniánské víno odplavilo všechny obavy. Bethesda brzy začala okouzlovat senátora Fufia historkami ze své rodné Alexandrie, zatímco se jeho zanedbávaná mladá kurtizána rýpala v jídle a špulila rty. Senátor se zdál být nelíčeně fascinován vším, co mu má žena vyprávěla. „Sám jsem nikdy v Egyptě nebyl,“ sípal, „ale člověk si v poslední době říká, kvůli čemu se vlastně dělá takový povyk.“ Dokonce i Trygonion a Catullus spolu občas prohodili několik slov, i když možná jen proto, že ani jeden z nich nedokázal držet ústa zavřená moc dlouho. Vyměňovali si jízlivé poznámky a soutěžili v tom, kdo lépe pomluví různé lidi v místnosti. Netroufli si jen na ty, kdo seděli na doslech – hlavní výhoda toho, že jsme měli místa blízko nich.

	Nakonec večeře skončila – tedy alespoň první večere večera; další jídlo a víno bude podáváno později. Nastal čas zábavy. Hosté se přesunuli do zahrady, kde byly pod malým pódiem narovnány židle a lehátka. Měl jsem to štěstí, že se nám podařilo vzdálit Trygonionovi a Catullovi, ale senátor se držel Bethesdy jako klíště, následován svou kurtizánou. Otroci dál procházeli mezi hosty, nabízeli pamlsky těm s bezednými žaludky a starali se o to, aby ničí pohár nezůstal dlouho prázdný.

	Zábava začala divadelním představením, jedním z těch, ve kterém jeden nenalíčený představitel mluví všechny role. Herec byl v Římě nový („Právě dorazil do města,“ oznámila Clodia, „poté co rozdával smích od Kypru po Sicílii.“), ale předváděl dobře známé dvojsmyslné hříčky o otrokovi odmlouvajícím svému pánu, kuplíři snažícím se přesvědčit manžela, že potřebuje druhou ženu, a doktorovi, který omylem léčí nepravého pacienta velmi bolestivou kúrou. Při střídání postav si herec pomáhal těmi nejprostšími hereckými prostředky – šátek ho proměnil v nesmělou dívku, ošklivý veliký náramek v bohatou dámu, dětský dřevěný meč v pyšného generála.

	Dav se smál každé nemravnosti, šklebil se hrozným slovním hříčkám a řval smíchy nad pointou každého skeče. Herec byl opravdu výjimečný; Clodia věděla, co její hosty pobaví. V přestávkách mezi vystoupeními informovala Bethesda starého senátora, že tato představení mají původ v ulicích Alexandrie, kde potulní herci předvádějí improvizované výstupy za mince, které jim házejí kolemjdoucí. Jen tam je možné shlédnout ty nejlepší umělce, prohlašovala Bethesda, i když tento Clodiin muž byl podle ní pro římské obecenstvo dost dobrý.

	Herec dokončil poslední skeč za bouřlivého potlesku. Na pódium vystoupila Clodia.

	„A teď něco naprosto výjimečného,“ řekla. „Jeden starý přítel se vrátil z cest po Východu –“

	„Jako Odysseus?“ řekl někdo. Ohlédl jsem se a zjistil, že to byl ten mladík se špatným účesem.

	„Jestli je Catullus Odysseus, je potom Clodia Penelopa?“ zeptal se jeden z jeho přátel.

	„Doufám, že ne,“ prohodil další. „Víš přece, co udělal Odysseus Penelopiným nápadníkům – vtrhl do domu a všechny je pozabíjel.“

	„Jak jsem řekla,“ pozvedla hlas Clodia, aby přehlušila smích, „vrátil se jeden starý přítel. Člověk by čekal, že zmoudřel; rozhodně zestárl, i když jen o rok; a může se s námi podělit o nové básně. Mám na mysli našeho starého přítele z Verony, Gaia Valeria Catulla, jehož slova se již dotkla nás všech.“

	„A několik z nás zranila!“ křikl kdosi.

	„Catullus mi vyprávěl, že když byl na Východě, vypravil se do trosek staré Troji. Vystoupal na borovicemi porostlou horu Ida, kde seděl Jupiter a sledoval, jak Řekové válčí s Trojany na pláních pod ním. Viděl místo, kde je pohřben jeho milovaný bratr a vykonal smuteční obřad. A byl tam také svědkem něčeho, co mělo jen několik lidí příležitost spatřit. Zúčastnil se jako divák tajných obřadů v chrámu Kybely včetně ceremonie, během níž se muž stává gallem ve službách Velké matky.“

	Očekával jsem různé oplzlé komentáře na toto téma, ale místo toho se v davu rozhostilo ticho.

	„Tato zkušenost, jak mi řekl Catullus, ho přiměla složit báseň na počest Attia, milence Kybely, který se z úcty k ní vzdal mužství a slouží od té doby jako vzor všem gallům.

	Co by mohlo být v předvečer slavnosti Velké matky vhodnější, než první veřejný přednes této básně?“

	Sestoupila z pódia a její místo zaujal Catullus. Víčka měl těžká, oči kalné a zdálo, že se cestou na scénu neubrání pádu. Zadržel jsem dech a přemýšlel, jak může vůbec vystoupit před obecenstvem. Byl příliš opilý, příliš zahořklý, příliš nejistý sám sebou, příliš slabý. Vypadalo to, že přemýšlí o tomtéž. Chvíli stál bez hnutí, ramena shrbená, s pohledem upřeným na své nohy a pak na něco nad hlavami obecenstva. Omámila ho snad obrovská Venuše za námi, nebo jen zíral do prázdna?

	Když však konečně otevřel ústa, aby promluvil, jeho hlas se nepodobal ničemu, co jsem slyšel předtím. Byl lehký a vzdušný, ale přesto mocný, jako třpytivá síť rozhozená přes posluchače, jako šepot ve snu.

	Naslouchal jsem bezpočtu řečníků na Fóru, vyslechl mnoho herců na scéně. Jejich hlasy jsou jejich nástroji, jsou cvičeni, aby pronášeli projevy k určitým příležitostem; jejich slova jsou jako otroci vhodní k určitým úkolům. Ale u Catulla jako by bylo vše naopak. V jeho případě měla nadvládu slova; báseň ovládala básníka a využívala nejen jeho hlas, ale i celé tělo pro své přednesení – řídila výrazy jeho tváře, pohybovala mu rukama, nutila ho přecházet po pódiu podle svých potřeb. Báseň by mohla existovat i bez básníka. Jeho jazyk byl pro ni jen nástroj, který jí pomohl proniknout do uší Clodiiných hostů onoho vlahého jarního večera v její zahradě na Palatinu:

	

	Vsed mladičký Attis na rychlou loď a přes širou plavil se sláň.

	Když ve fryžský chrám, kam hnala ho touha, vzrušenou nohou se vrh a na místa stoup, kde Bohyně sídlí (lesů je lemuje stín), tu jal se ho divý ponoukat běs: a mysl mu zbloudila tak, že křemenem ostrým naráz si strh, co slabiny tížilo dřív,

	a potom, jak zřel svůj komolý úd, v němž vyprahl mužnosti zdroj, ač z rány té ještě, ztřísňujíc zemi, čerstvá se řinula krev, hned do ruky bílé jak padlý sníh si lehounký bubínek vtisk (to bubínek tvůj, ó Kybelo máti, kultů tvých tajemný vznět); a v útlých jak prstech dutou třás koží, staženou z býkových zad, ke svým druhům se takto mluvit jal a vzrušením všecek se chvěl:

	„Nuž vzhůru, gallové! Za mnou, tam výš, kde Kybelin vidíte háj…!“

	

	Byla to dlouhá, podivná báseň. Místy se z ní stával monotónní zpěv a z básníka tanečník, nucený kolébat se, přešlapovat z nohy na nohu podle potřeb básně, která ho ovládala. Obecenstvo ho sledovalo a poslouchalo ho bez dechu.

	Byl to příběh Attiova šílenství, jež ho jedné temné noci dohnalo k tomu, aby se v hlubokém lese daleko od domova vykastroval a zasvětil svou existenci Velké matce Kybelé. Ještě krváceje ze své rány shromáždil věřící bohyně a vedl je v divokém, extatickém procesí po svazích hory Ida do jejího chrámu. Zpívali pronikavé písně, bušili na bubny, řinčeli činely, vířili v šílených, delirických tancích s Attiem v čelem, dokud neupadli vyčerpáni do hlubokého, bezesného spánku.

	Když se Attis probudil, jeho šílenství bylo pryč. Spatřil, co udělal. Byl vyděšený. Běžel na pobřeží moře a hleděl k obzoru, nešťastný, že kdy opustil svou domovinu. Jako chlapec býval šampiónem her, oslavovaným atletem, zápasníkem. Když mu narostla bradka, stal se významným a uznávaným mužem ve svém městě. Co z něj bylo teď? Ztroskotalá duše, neschopná vrátit se domů, ani muž, ani žena, zlomek svého bývalého já, neplodný, zoufalý, osamělý. Jeho fanatická zbožnost ho přiměla uříznout si to, na čem mu nejvíc záleželo, stála ho všechno, dokonce i jeho lidství.

	Na hoře Ida slyšela Kybelé jeho bědování. Shlédla dolů a uviděla Attia plakat na pláži. Slitovala se Kybelé nad Attiem, nebo byla jen praktická, když poslala svého lva, aby Attia nejen přivedl zpět, ale aby mu také vrátil jeho šílenství jednou provždy? Při zdravém rozumu byl Attis příliš zoufalý, aby mohl uctívat Kybelu, ale ve svém stavu se k žádnému jinému životu nehodil. Proto seběhl řvoucí lev dolů z hory a dovedl Attia zpět do lesa, zpátky k jeho šílenství a nepříčetné extázi, zpátky k životu ve věrném, bezpohlavním otročení Velké matce.

	Catullus se třásl, jak ho báseň pomalu pouštěla ze svého sevření. Jeho hlas slábl a poslední verše skoro nebylo slyšet:

	

	Ó Kybelo mocná, vládkyně Idy, vyslyš, ó svatá, můj hlas!

	Kéž mému se domu, bohyně ctná, vidy daleko vyhne tvůj běs:

	spíš ostatní všecky vzněcuj a štvi, spíš ostatní v šílenství žeň!

	

	Catullus se změnil. Když vystoupil na pódium, vypadal jako muž otupený vínem a sebelítostí, měkký a nejistý. Teď měl tvář ztrhanou a oči mu hořely jako člověku, který právě prošel těžkou zkouškou, při níž sáhl až na dno svých sil. Trochu klopýtal, když sestupoval ze scény, ale už ne jako opilec, ale jako muž k smrti vyčerpaný.

	V zahradě bylo ticho. Kolem sebe jsem viděl pozdvižená obočí, nejisté pohledy, zamyšlená pokyvování, projevy znechucení. Clodia, sedící hned pod pódiem, hleděla bez mrknutí na místo, které Catullus právě opustil. Její tvář postrádala jakýkoliv výraz. Chápala tu báseň jako projev Catullovy úcty vůči ní, nebo jako urážku? Že by se snad nepoznala v mladíkově básni o nepřekonatelné posedlosti, odvržení sebeúcty a svobody kvůli všemocné vášni a nerovném, zničujícím spojení prostého smrtelníka a chladné, bezcitné bohyně?

	Za sebou jsem zaslechl tlumený, jakoby ženský vzlyk, který jsem postřehl jen díky naprostému tichu v publiku. Otočil jsem hlavu. Vzdálená od ostatních hostů, seděla u podstavce monstrózní Venuše jakási postava ukrytá ve stínu. Objímala si nohy rukama a hlavu měla opřenou o kolena, ale podle oblečení jsem poznal, že to je Trygonion.

	

	
Dvacátá druhá kapitola

	Po Catullově vystoupení se už nepodařilo nastolit na večírku původní lehkomyslnou atmosféru, navzdory vytrvalému přísunu další zábavy. Ta zahrnovala několik dalších básníků, známějších než Catullus, který byl využit na začátku večera jako jakýsi úvod ke svým slavnějším kolegům. Ale žádný z básníků, kteří toho večera přednášeli, nezanechal trvalejší dojem, alespoň v mých uších.

	Objevili se také tanečníci a žongléři a došlo i na závěrečné vystoupení herce z počátku večera, jenž předvedl několik nesnesitelně krutých ale velice vtipných scének. Během přestávky si naše hostitelka našla cestu do našeho kouta. Přivítala Bethesdu rozevřeným náručím a polibkem. „Dostala jsi dárek?“

	„Ano, děkuji. Byl doručen, když jsme seděli na Fóru.“ Bethesda na mě úkosem pohlédla.

	Clodia přikývla. „To je dobře. Teď jsi jednou z nás. Ano, oba jsem vás viděla na přelíčení. Co myslíš, Gordiane? Jak nám to dneska šlo?“

	„Myslím, že nejlépe to vyjádřila Bethesda: ‚Řečnění se hodí, když nejsou v záloze žádná fakta‘.“

	Clodia na mě tázavě pohlédla. „Jsou to opravdu Bethesdina slova? Myslela jsem, že to řekl můj předek Appius Clodius, ten, který… no, na tom nesejde. Mohu s tebou mluvit mezi čtyřma očima? Senátore, zabav tuhle dámu na okamžik, musím si s jejím manželem promluvit obchodně.“

	Odvedla mě pryč ze zahrady, do svého soukromého pokoje. Stěny byly vymalované sytě červenou barvou a ozdobené rustikálními scénami se satyry a nymfami.

	„Dnes vypadáš mnohem lépe,“ řekl jsem.

	„Opravdu? Když jsem se dnes ráno na sebe podívala do zrcadla, zdálo se mi, že vypadám hrozně. Uvažovala jsem o tom, že bych večírek odvolala, ale bylo by to poprvé, co bych neuspořádala oslavu v předvečer svátku Velké matky. I když jsem byla s Quintem v předalpské Galii –“

	„Nechala jsi dnes Chrysis mučit?“

	Lhostejně na mě pohlédla. I ve světle lampy odrážejícího se od červených stěn byla její tvář bledá. „Vlastně jsem si tě vzala stranou, abych si s tebou promluvila o něčem důležitějším. Ale když už se ptáš, Gordiane – ano, Chrysis byla dnes mučena. Samozřejmě ne mnou. Soudními úředníky. Zajisté víš, že otrok nemůže vypovídat před soudem bez mučení. Jinak by mohl říct jen to, co by mu přikázal jeho pán.“

	„Taková je logika věci.“

	„Ta děvka mě chtěla otrávit. Přistihla jsem ji při činu.“

	„Přiznala se?“

	„Ano.“

	„Řekla, že dostala jed od Caelia?“

	„Samozřejmě. Můžeš si její výpověď poslechnout zítra, až bude čtena před soudem, těsně před mým svědectvím.“

	„Výpověď vynucenou mučením.“

	„Zdá se, že jsi dnes úplně posedlý mučením, Gordiane. Čekala bych, že ti budou stačit útrapy spojené s poslechem té Catullovy básně. Opravdu, když za mnou přišel s tím, že má ideální báseň pro slavnost Velké matky…“ Trochu se otřásla a pak se usmála. „Ale doufám, že nebudu muset použít mučení, aby zítra přinutila svědčit tebe.“

	„Mě?“

	„Zajisté. Koho jiného mohl mít Herennius na mysli, když říkal, že ten, koho Cicero nazval ‚nejpočestnějším mužem v Římě‘, bude svědčit proti Caeliovi? Budu po tobě pouze chtít, abys popsal, co jsi viděl na vlastní oči ve veřejných lázních a včera tady v mém domě.“

	„Co když odmítnu vypovídat?“

	Zatvářila se překvapeně. „Nikdo tě nemůže nutit. Ale myslela jsem, že chceš, aby byl Caelius potrestán.“

	„Chci odhalit Diova vraha.“

	„To je totéž, Gordiane. Tohle je jasné každému v Římě, tak proč ne tobě? Ach, ano, ty jsi muž, který požaduje důkazy. Koneckonců, měl jsi se objevit s těmi Lucceiovými otroky. Říkal jsi, že je vypátráš a koupíš mi je. Už se ti to podařilo?“

	„Ne.“

	„To je špatné. Byli by z nich dokonalí svědci. Dala jsem ti přece stříbro, abys je koupil, ne?“

	„To stříbro ti vrátím.“

	„Proces ještě neskončil. Není spěch.“

	„Budu muset počkat, až se můj syn Eco vrátí do Říma –“

	„Zapomeň na to stříbro, Gordiane. Nech si ho. Chápeš?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Považuj ho za součást své mzdy. Samozřejmě v případě, že budeš zítra svědčit. Musíš to udělat.“

	„Musím?“

	„Jestli ti leží na srdci spravedlnost. Jestli chceš, aby Diův stín došel klidu.“

	„Jenže já nevím jistě, jak Dio zemřel.“

	Zoufale si povzdechla. „Asicius a Caelius se vloupali do Coponiova domu a toho chudáka ubodali.“

	Ignoroval jsem ji a počítal v duchu dny. „Stále je šance, že Eco dorazí zítra nebo pozítří –“

	„Dobře. Jestli se tak stane a jestli přinese výpovědi těch otroků, použijeme je při procesu. Ale jak jsem řekla, na to stříbro zapomeň.“

	Hovořili jsme každý o něčem jiném a skoro jsem ji neposlouchal. „Je tu ještě něco,“ řekl jsem. „Málem bych na to zapomněl. Když jsem od tebe včera odcházel, měl jsem v úmyslu vzít s sebou tu trochu Gorgoniných vlasů, abych ji porovnal s jedem, který mám doma. Z nějakého důvodu jsem ji tady nechal.“Otřásl jsem se, když jsem si vzpomněl na Chrysidino ponížení a svůj útěk z Clodiiny ložnice. „Mohl bych si ty Gorgoniny vlasy odnést dnes večer?“

	Clodia zaváhala. „Obávám se, že ne. Má je Herennius. Říkal, že je možná předloží zítra jako důkaz, až budu svědčit já. Ačkoliv si nemyslím, že by porotce pohled na špetku jedu mohl šokovat stejně jako krvavá dýka nebo něco takového. Je to důležité?“

	„Asi ne. Chtěl jsem se jen ujistit, že je to opravdu ta látka, za kterou ji považuji.“

	„Pokud by to pomohlo přimět tě, abys svědčil, přála bych si je ještě mít. Možná by se mi podařilo získat ji nějak od Herennia, i když už je dost pozdě. Ráno bude stěží dost času –“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Neobtěžuj se.“

	„Ne? Dobře!“ Slabě se zasmála. „Necítím se dost silná na to, abych se dnes večer zabývala těmihle otravnými podrobnostmi. Jsem opravdu hrozně unavená. Clodiův lékař tvrdí, že ještě nějakou dobu nebudu ve své kůži. Po pravdě řečeno se cítím mizerně. Nedokázala jsem sníst ani sousto toho, co přede mě dnes večer položili. Nezbývá mi než doufat, že kuchař dostál své dobré pověsti. Teď mi, Gordiane, slib, že zítra budeš svědčit. Nedovol, abych kvůli tomu nemohla usnout. Jak říkám, popíšeš soudu jen, co jsi viděl na vlastní oči.“

	Zahleděl jsem se do jejích modrých očí, díky nemoci ještě třpytivějších než obvykle, na hladkou bílou pleť jejího hrdla a jemné linie jejího těla zahalené v průsvitném hedvábí. Co kdyby ji Caelius opravdu otrávil? Byla by teď mrtvá a už by se začala rozkládat. Byla to šokující, naprosto nepřípustná představa: ty třpytivé oči zavřené navždy, její dokonalé tělo stravované červy, vůně parfému překrytá pachem hniloby.

	„Ano, budu svědčit. Nevidím důvod, proč bych neměl.“

	Usmála se, políbila mě na ústa a přitiskla se tělem k mému, jako by mi dokázala číst myšlenky a chtěla mi ukázat, že je stále živá a teplá na dotek. Ze zahrady dolehla slova přednášejícího básníka, přerušovaná smíchem a potleskem.

	Clodia vzdálila své rty od mých a ustoupila. „Raději bych tě měla odvést zpátky k Bethesdě, než tě začne hledat. Slyšela jsem, že Egypťanky jsou neobyčejně žárlivé.“

	* * *

	Večírek neměl žádný formální závěr, nebo jsem tam prostě nebyl dost dlouho. Po hercově přídavku následovalo další jídlo, při němž byli hosté usazeni v nových kombinacích. Nakonec ti, kteří toho už snědli, vypili a namluvili dost, zamířili k východu. Bethesda a já jsme byli mezi prvními. Catullus a Trygonion však někam zmizeli už před námi.

	„Tváříš se velmi zamyšleně,“ řekla Bethesda cestou domů.

	„A ty velmi samolibě. To ses tak dobře bavila?“

	„O zábavu mi zas tolik nešlo,“ opáčila povýšeně.

	„Co myslela Clodia tou poznámkou?“

	„Kterou?“

	„Ptala se tě, jestli jsi už dostala toho malého Attia. Odpověděla jsi, že ano, a ona na to: ‚Dobře, teď jsi jednou z nás.‘“

	„Tohle opravdu řekla?“

	„Ženo, nemám na tvé žerty náladu.“

	„Chtěla tím jen říct, že jsem byla přijata mezi ostatní ženy tady na Palatinu. Ženy, na kterých záleží. Díky Clodii.“

	„A to je všechno?“

	„Co tím myslíš, jestli je to všechno? Uvaž, odkud pocházím a kdo jsem. Měla jsem hrůzu, když jsme se stěhovali z té farmy zpátky do Říma, do takového domu, do takové čtvrti. Nikdy jsem ti nedala najevo, co cítím, ale dopadlo to přesně tak, jak jsem se obávala. Ze začátku se ke mně chovaly hrozně.“

	„Chovaly se hrozně?“

	„Ignorovaly mě, otáčely se ke mně zády. Ale po dnešním večeru se všechno změní. Ostatní se ke mně budou chovat jinak. Jako bych byla jednou z nich.“

	Zdálo se mi to vysoce nepravděpodobné, ale pokrčil jsem rameny. „Proč ne? V dnešní době je v Římě možné skoro všechno.“

	Z nějakého důvodu Bethesdu ta poznámka urazila a celou cestu domů na mě už nepromluvila.

	Diana byla vzhůru a čekala na nás. Naléhala, aby jí matka všechno vyprávěla. Zatímco se usadily v Dianině pokoji a povídaly si tom, co měly ostatní ženy na sobě a jak měly upravené vlasy, já se vytratil do ložnice.

	Svlékl jsem si tógu a natáhl obnošenou tuniku. Nechal jsem hořet lampu, aby Bethesda trefila do postele. Lehl jsem si a zavřel oči před blikavým světlem, ale nemohl jsem usnout. Příliš mnoho jsem toho snědl a vypil a vyslechl si příliš mnoho poezie. Chodbou ke mně doléhal Dianin a Bethesdin tlumený smích. Ten zvuk mi připomněl vzdálený smích v zahradě, když mě Clodia políbila…

	O něco jsem ji požádal, ne? O ten jed, to je ono! O Gorgoniny vlasy, abych je mohl porovnat se stejnou látkou, kterou mi dal Eco do úschovy. Opět jsem se vrátil domů s prázdnýma rukama. Samozřejmě jsem nutně nepotřeboval Clodiin vzorek, abych mohl srovnání provést; docela dobře jsem si pamatoval, jak ta látka vypadala. Držel jsem ji u světla, když se Chrysis v rohu zavrtěla a zasténala…

	Převalil jsem se v posteli, rozhodnutý usnout, ale smích z Dianina pokoje mi to nedovolil a mé myšlenky se zmítaly neklidně v prostoru jako tělo Chrysis přivázané za nohy ke stropu. Nakonec jsem vstal a sáhl po lampě.

	V chodbě kousek od ložnice byla malá komora, zaplněná stočenými koberci, skládacími židlemi a dřevěnými krabicemi. Po krátkém hledání se mi podařilo vyhrabat okovanou bednu. Zamyslel jsem se, kam jsem schoval klíč, ale pak jsem si uvědomil, že ho nebudu potřebovat. Malý zámek na bedně byl vypáčený.

	Odnesl jsem schránu do ložnice a postavil lampu tak, abych viděl dobře dovnitř.

	Moc toho tam nebylo – krví pokrytá dýka, která byla důležitá pro jiný proces, několik dopisů a suvenýrů. Mezi nimi ležela malá krabička s jedem, který mi Eco svěřil, aby ho doma neobjevila dvojčata.

	Zvedl jsem krabičku za okraj víčka, které se otevřelo. Vykřikl jsem, v domnění, že jsem neopatrně rozsypal obsah, a pak zjistil, že nebylo co rozsypat.

	Schránka byla prázdná. V jejích rozích zbylo jen několik drobečků jedu, stejných jako žlutý prášek, který mi ukázala Clodia.

	Co to mělo znamenat?

	Dal jsem krabičku stranou a znovu nahlédl do bedny, jestli se jed nevysypal uvnitř. Žádný žlutý prášek jsem neviděl, ale našel jsem něco jiného, malý předmět, který bylo snadné přehlédnout: náušnici. Byla jednoduchá, jen malý stříbrný kroužek se zeleným korálkem. Okamžitě jsem ji poznal: byl to jeden ze starých Bethesdiných šperků.

	Háček na náušnici byl ohnutý. Podíval jsem se znovu na rozbitý zámek bedny. Jeho kovové obložení bylo poseté drobnými rýhami. Klíčová dírka byla malá; háček na náušnici byl ideální na proniknutí dovnitř.

	Bylo jasné, co se stalo: šperk byl použit na otevření zámku.

	Seděl jsem a tupě zíral na náušnici, na bednu a prázdnou krabičku, nejprve zmatený, pak šokovaný a nakonec rozzuřený.

	Diana a její matka sebou trhly, když jsem roztáhl závěs a vstoupil do místnosti. V natažené ruce jsem držel prázdnou schránku.

	„Můžeš mi vysvětlit tohle?“ zeptal jsem se a snažil se, aby můj hlas zůstal klidný.

	Obě se na mě podívaly, jako by mě nepoznávaly. Byl bych v té chvíli poznal v zrcadle sám sebe?

	Ani jedna nepromluvila. „Ptal jsem se, jestli mi můžeš vysvětlit tohle,“ opakoval jsem. Strnule na mě zíraly.

	„Tak dobře. Není třeba nic vysvětlovat.“ Zvedl jsem náušnici. „Musela jsi mít hodně naspěch, Bethesdo, když jsi tam zapomněla tohle. I já ji poznávám, a to tvrdíš, že si šperků nikdy nevšímám! Tyhle náušnice máš už celá léta.“ Povzdechl jsem si, spíš smutně, než rozčíleně. „To ti tak záleželo na tom, aby sis ji naklonila? Copak tě nenapadlo, jak ten jed použije – nejen aby oklamala soud, ale udělala blázna i ze mě?“ Zabouchl jsem krabičku a hodil náušnici na zem. Diana se lekla a přitiskla se k matce. Na okamžik jsem se zastyděl, ale pak se můj hněv vrátil. Rozzuřeně jsem přecházel po místnosti.

	„Udělala blázna i z tebe, copak to nechápeš? Pozvala tě na večírek a dala ti tu odpornou sošku, aby sis myslela, že patříš do její společenské třídy. Vyměňovaly jste si hanebná tajemství, šeptaly si za mými zády v zahradě! Pověděla ti všechno, co sis přála slyšet. Má v tom dobrou praxi. Přesně tohle dělá se svými milenci, tak proč ne s tebou? To sis opravdu myslela, že se s tebou chce přátelit, že se žena, která mluví o svých předcích jako o bozích, sníží k tomu, aby si vyměňovala klepy s bývalou otrokyní?“

	Zastavil jsem se a snažil se potlačit vztek, ale ten jen zesílil. Svíral jsem schránku v ruce tak silně, že jsem si o její hrany poranil dlaň. „Ženo, ty jsi mě podvedla! Přiznáváš to?“

	Bethesda neodpověděla.

	„Sprostě jsi mě podvedla! Přiznáváš to?“

	„Matko –“ řekla Diana a sevřela Bethesdě paži. Ta si ji přitiskla na prsa, aby ji utišila.

	„Přiznáváš to?“ zařval jsem.

	Bethesda mi pohlédla pevně do očí, klidná až do konce. „Ano, manželi. Přiznávám.“

	„Podvedla jsi mě?“

	„Ano.“

	Dlouhou chvíli jsme na sebe hleděli. Bethesda ani nemrkla. Hodil jsem krabičku na zem a rozzuřeně vyšel z místnosti. Můj křik probudil Belba, který mě doběhl, když jsem vyšel ze dveří a kráčel pryč temnou ulicí.

	* * *

	Na dveře se slušně buší nohou, ale té noci jsem na Clodiiny dveře tloukl pěstí. Rány byly dost hlasité na to, aby vzbudily sousedy, ale otroci si dali s otevíráním načas. Vystrašil je ten hluk, nebo mě prostě jen měli za nezdvořáka? Konečně se otevřela špehýrka a v ní se objevily dvě oči. Poznal jsem je podle srostlého obočí.

	„Chci mluvit s tvou paní, Barnabasi.“

	„Je pozdě. Můžeš s ní promluvit zítra při přelíčení.“

	„Ne, musím ji vidět hned.“

	Oči si mě netečně prohlížely. Uvědomil jsem si, jak musím vypadat, oblečený v noční tunice, vlasy rozcuchané. Špehýrka se zavřela. Přecházel jsem sem a tam přede dveřmi, zatímco Belbo stál za mnou na ulici, zíval a mrkal.

	Konečně se dveře otevřely. Proklouzl jsem dovnitř, ale Barnabas je zabouchl Belbovi před nosem.

	Vedl mě přes vstupní halu, dolů po schodech a přes zahradu. Ve světle několika posledních lamp jsem spatřil, že ještě není úplně prázdná. Ve stínech se pohybovaly a šeptaly dvojice postav. Náhle, jako kolouch v lese, nám přeběhla přes cestu nahá dívka. Ohlédla se na nás, zasmála se a zmizela. Chvilku po ní se objevil nahý a opilý Fufius.

	Barnabas mě dovedl do červeně obloženého pokoje vedle zahrady. Postavil lampu na stolek a odešel. Měl jsem spoustu času prohlédnout si nymfy a satyry na stěnách, než se ve dveřích objevila Clodia. Rozpuštěné vlasy jí splývaly přes ramena. Na sobě měla průhlednou bílou róbu staženou jen v pase, takže se jí rozevírala mezi ňadry. Na odhalené pleti se mihotalo světlo odražené od červených stěn. Unaveně se usmála.

	„Jestli jsi tu chtěl zůstat, Gordiane, tak proč jsi odcházel? Ach ano, musel jsi odvést Bethesdu domů. Ale teď jsi zpět. Padl ti do oka někdo na večírku?“ Zavlnila se směrem ke mně, oči přivřené a na rtech slabý úsměv.

	„Svoji otrokyni jsi nechala mučit bezdůvodně.“

	Úsměv jí ztuhl na rtech. „Cože? Prosím tě, Gordiane, muž ve tvém věku už si přece musel zvyknout na to, jak to na světě chodí.“

	„Na některé věci si nezvyknu nikdy. Na lži, podvody a spiknutí.“

	„O čem to mluvíš?“

	„A ještě podplácení. To stříbro bylo jen úplatek, ne? Nebylo určeno na zakoupení těch otroků, ale chtěla jsi mě jím podplatit, abych udělal, co budeš chtít, až přijde čas. Muž, jeho počestnost vychválil sám Cicero – to proto jsi mě od začátku chtěla, myslela sis, že ti mohu být nějak prospěšný. Ano: předhodíme toho chlapa Ciceronovi v poslední den procesu. Až se Cicero vypovídá, postavíme proti němu toho člověka, jeho čestnost sám opěvoval, a uděláme z Cicerona hlupáka. Myslela sis, že si mě můžeš koupit? Nebo jsi ještě nikdy nepotkala muže, jenž by odolal stříbru nebo tvému úsměvu?“

	„Opravdu, Gordiane, už je hrozně pozdě –“

	„… a proces už dospěl příliš daleko, abych mohl narušit tvé plány. Ten jed, který měl být doručen v lázních – stála jsi i za tím?“

	„Nebuď směšný!“

	„Možná to byla součást tvého plánu, možná ne. Ať byly ale tvé úmysly jakékoliv, něco se nezdařilo. Nezískala jsi ten důkaz proti Caeliovi, ve který jsi doufala. Uvědomila sis, že pouhé prohlášení, že se tě Caelius použil otrávit, neudělá na porotce žádný velký dojem. Proto jsi zašla ještě dál. Jak ses dozvěděla, že mám doma nějaký jed? Nebo ti to náhodou prozradila Bethesda a ty jsi okamžitě přišla na to, jak toho využít?“

	„Nevím, o čem to mluvíš. Jak jsem řekla, Gordiane, už je moc pozdě –“

	„Předstírala jsi pouze příznaky otravy? Lékař tvého bratra ti mohl poradit, jak na to, když jsi mu ukázala, o jaký jed jde. Nebo jsi toho opravdu špetku spolkla, když ti poradil, kolik – samozřejmě ne tolik, aby tě to zabilo, ale dost na to, aby se ti udělalo zle a mohla sis být jistá, že ti na to já a ostatní skočíme. Ano, myslím, že tohle se ti podobá víc – uplatnila jsi své herecké vlohy, zahrávala sis s nebezpečím, vsadila jsi do hry maximum. Ale dovolit, aby byla kvůli hodnověrnosti celého představení mučena ta ubohá dívka – to bylo příliš, Clodie, i na tebe. Samozřejmě sis mohla být jistá, že jim ten příběh vypoví přesně, jak jsi chtěla, protože až s ní skončí, vrátí ti ji, a pokud by nesplnila svůj úkol, vedlo by se jí ještě hůř. Vždycky jsem věděl, že je absurdní mučit otroky, aby řekli pravdu.“

	„Ty ses musel zbláznit, Gordiane! Šílíš!“

	„Tak proč mám pocit, že mi to tak jasně myslí, vlastně poprvé od chvíle, kdy jsem tě potkal? Je to přesně, jak se říká: umíš člověka uhranout. Myslel jsem si, že budu tvému kouzlu imunní, ale jen blázen by si mohl myslet něco takového. Teď jsem však prohlédl a rád bych jen věděl, jak daleko jsi zašla ve svém plánu zničit Marka Caelia. Jestli jsou falešná obvinění, že se tě pokusil otrávit, co potom ta obvinění, že usiloval o život Diovi? A co Dio? Je možné, že jsi měla prsty v jeho zavraždění – jen proto, abys mohla jeho smrt svést na Marka Caelia?“

	„Směšné! Když Dio zemřel, Caelius a já jsme ještě –“

	„Pak se možná Caelius na té vraždě opravdu podílel. Ale kdo může říct, že za ní nestojí i tvůj bratr, když on a Caelius byli tehdy ještě spojenci, stejně jako jste ty a Caelius byli milenci? A ty peníze, které jsi Caeliovi půjčila a které podle tebe použil, když se pokoušel otrávit Dia – možná jsi věděla od samého začátku, k čemu mají sloužit; třeba jsi s tím nápadem přišla ty a Caelius byl jednou z tvých loutek. Prozřel jsem, Clodie, i když se tím vše jen víc zahalilo tajemstvím. Vzhledem k těm všem nezodpovězeným otázkám si myslím, že bych zítra neměl svědčit. Alespoň ne pro obžalobu. Možná bych mohl vypovídat pro obhajobu – ano, ať Cicero povolá nejpočestnějšího muže v Římě, aby promluvil o tom, jak z něj Clodia udělala součást svého plánu na zničení Marka Caelia?“

	„To se neopovážíš!“

	„Opravdu? Pak ti navrhuji, abys zapomněla na ten falešný pokus tě otrávit. Roztrhej výpověď, kterou Chrysis udělala na mučidlech. Nezmiňuj se ve svém svědectví ani slovem o Gorgoniných vlasech. Rozumíš? Protože jestli to uděláš, budu svědčit a vyvrátím všechno, co řekneš. Jak bude pak vypadat tvůj případ proti Caeliovi, když vyjde tvůj plán najevo? I když je pravda, že Herennius sliboval na závěr procesu šokující odhalení!“

	V Clodiiných očích se objevily slzy. Rty se jí roztřásly. Ve tváři se jí zaleskl vztek, který s vypětím všech sil potlačila. Ještě jednou mě zasáhl její strhaný výraz – byla opravdu tak šílená, aby se úmyslně otrávila? Byla naprosto pohlcena touhou se Caeliovi pomstít? Jaká to mohla být láska, že skončila takovou nenávistí a ponížením? A největší záhadou pro mě zůstávalo toto: jak mi mohla tato podvodnice s tělem zpustošeným jedem, který dobrovolně požila, a jejíž plány jsem rozcupoval na cáry, stále brát dech svou krásou? Byla tak krásná, že jsem se na ni nemohl dívat a obrátil jsem se k souložícím nymfám a satyrům, jež ukájeli své nevinné, sterilní vášně na stěnách.

	„Odporné,“ zamumlala nakonec. „To, co říkáš, je naprosto odporné. Je to absurdní. Šílené. Získal tě Caelius na svou stranu? Nebo Cicero? Proč ses obrátil proti mně, Gordiane?“

	„Od začátku jsem říkal, že mým jediným zájmem je odhalit Diova vraha. Nenechám se zneužít, abych ses mohla pomstít bývalému milenci. Myslím, že jsi zvyklá využívat muže a zároveň je přesvědčit, že se jim to líbí, ale k něčemu takovému se já nepropůjčím, Clodie.“

	„Ano, měla jsem to poznat hned.“ Její hlas byl tichý a unavený. Ačkoliv jsem k ní byl otočen zády, vytušil jsem, že se ke mně přiblížila. Na krku jsem ucítil její teplý dech. „Proto jsem na tobě nikdy nevyzkoušela tenhle druh přesvědčování. Prohlédl bys to, odolal bys. Jsi neobvyklý muž, Gordiane. Nejsem zvyklá na takovou sílu, takovou poctivost – ano, přesně jak říkal Cicero. Šťastná Bethesda! Proto jsem nikdy neuvažovala o tom, že bych tě svedla, Gordiane. Zavrhla jsem tu myšlenku, protože jsem věděla, že by tě to urazilo. I když jsem byla v pokušení, více než jednou…“

	Zhluboka jsem se nadechl a postavil se jí tváří v tvář. Tvářila se sklíčeně, uraženě, naprosto přesvědčivě. „Clodie, ty jsi pozoruhodná žena. Nikdy se nevzdáš, viď?“

	Očekával jsem hněv nebo pohrdavý úsměšek, ale její výraz byl jen zmatenější a bolestnější. „Pozoruhodná!“ zašeptal jsem.

	Náhle jsem zatoužil být pryč. Rychle jsem prošel kolem ní v obavách, abych nakonec ještě neudělal něco, čeho bych litoval. Ve dveřích však stál se zkříženými pažemi vysoký, svalnatý mladý muž, oblečený jen do miniaturní bederní roušky. Catullova zesměšňující báseň byla naprosto přesná. I když se mi snažil násilím zabránit v odchodu, měl Hispánec Egnatius úsměv na tváři.

	„Co je zač, ten červ?“ zeptal se. „Mám z něj vytlouct duši?“

	„Sklapni, ty hlupáku,“ zavrčela Clodia. „Jdi mu z cesty.“

	Egnatius udělal krok stranou. Když jsem ho míjel, pokrčil jsem nos. Ucítil jsem výpary z vína, ale předstíral jsem něco jiného. „Netáhne z tebe moč?“

	Svalovcův úsměv se konečně rozplynul.

	

	
Dvacátá třetí kapitola

	Belbo na mě čekal venku přede dveřmi. Beze slova jsem se pustil ulicí, ale pak jsem si uvědomil, že vlastně nemám tušení, kam jít. Vrátit se domů k Bethesdě bylo vyloučené. Mohl jsem se vnutit k Menenii, ale co by si o mně má snacha pomyslela, kdybych tam žebral o nocleh uprostřed noci? Kdyby tak už byl Eco doma…

	Belbo náhle zavrčel a odstrčil mě na stranu. Vyplašila ho postava, ukrývající se ve stínu jednoho domovního vchodu. Můj osobní strážce se obával, že by to mohl být lupič nebo vrah. Já však věděl, o koho jde.

	Potřásl jsem hlavou, částečně znechuceně a částečně s úlevou. „Catulle? To nemáš žádné lepší místo, kde trávit noc?“

	„Ne. A jak vidím, jsi na tom stejně.“ Vystoupil ze stínu a ukázal mi tvář, jež vypadala stejně ztrhaně jako před chvílí Clodiina. Hleděli jsme jeden na druhého ve světle měsíce. „Doufám, že nevypadám tak zničeně jako ty,“ poznamenal Catullus.

	„Přesně to jsem chtěl říct já o tobě.“

	Pokusil se o pokřivený úsměv. „Co budeme dělat?“

	„Asi čekat na východ slunce.“

	„A než vyjde? Kam půjdeme?“

	„Kam jinam?“

	Oplzlá krčma byla v předvečer slavnosti nabitá k prasknutí. Měli jsme štěstí, že jsme našli místa k sezení.

	„Vůbec se mi tady nelíbí, pane,“ řekl Belbo.

	„No, ale místním holkám se líbíš ty, chlapáku,“ opáčil Catullus. Belbo se nejistě rozhlédl kolem.

	„Neřekl bych, že znovu narazíme na Marka Caelia a jeho kumpány.“ Prohlížel jsem si okolní dav ve žlutém světle lamp, stěží pronikajícím štiplavým kouřem.

	„Tady? Uprostřed procesu?“ Catullus vyštěkl smíchy. „Nepravděpodobné. Úplně ho vidím, jak sedí doma s mamkou a taťkou, broukají si pohřební zpěvy a prohrabávají šatník, aby našli něco dost sešlého na zítra. ‚Ach, otče, já vím, že mám vypadat zuboženě, ale jak to mám udělat, když jsem ve všem tak oslňující?‘“

	Dokonce i Belbo se usmál. Přinesli nám víno. Catullus se žíznivě napil a otřel si ústa. „Co jsi dělal teď v noci v jejím domě, oblečený jen ve staré tunice na spaní?“

	„Catulle, prosím! Už dost těch nesmyslů o ní a mně.“

	„Tak proč jsi tam byl?“

	„Potřeboval jsem s ní probrat nějakou záležitost.“

	„Uprostřed noci?“

	„Nemohlo to počkat.“

	Odfrkl si a zavolal otroka, aby nám přinesl další pití.

	Zamíchal jsem nedotčeným vínem ve svém poháru. „Pokud je Caelius vinen všemi těmi zločiny proti alexandrijským vyslancům, není to dost? Proč by se proti němu pokoušela vykonstruovat další obvinění? Znáš ji lépe než já. Proč by otrávila sama sebe, aby si ostatní mysleli, že ji otrávil Catullus?“

	„Pleteš mi hlavu hádankami,“ zamumlal Catullus.

	„To Clodia nám oběma popletla hlavu.“

	„Lesbia!“ opravil mě.

	Pohlédl jsem do poháru a udělalo se mi špatně od žaludku. „Takhle to vypít nedokážu, musím to aspoň naředit vodou.“

	„Tak dobře, zavolám toho chlapa, aby přinesl čerstvou vodu přímo z Appiova akvaduktu.“

	„Myslíš z toho, co postavil ten její předek?“ řekl jsem.

	„Přesně tak!“ ušklíbl se Catullus. „Pak můžeme zamířit ven z města po jedné ze silnic, které pro nás její předek nechal obětavě vystavět –“

	„A obětovat víno bohu v jednom z chrámů, který pro nás vztyčil.“

	Catullus se rozesmál. „Vidím, že ti také udělala přednášku o bájných činech svých předků a jejich velikosti. Řím by dnes byl jen prasečím chlívkem u Tiberu, nebýt slavného rodu Appiů Claudiů.“

	„Alespoň Clodia – Lesbia – si to myslí.“

	„Ale vsadím se, že ti nevyprávěla o tom Appiovi Claudiovi, který se pokusil znásilnit Verginii.“

	„Ne. Nějaký skandál?“

	„No, není to zrovna jedna z těch legend o ušlechtilých předcích, které by Clodia vyprávěla každému na potkání. Ale ten příběh je pravdivý a prozrazuje o Lesbii víc než všechny ty bláboly o akvaduktech a silnicích.“

	„Vyprávěj.“

	Catullus se odmlčel, aby podal svůj pohár obsluhujícímu otrokovi, ale zamotal se a rozlil víno po podlaze.

	„Možná už jsi měl dost,“ poznamenal jsem.

	„Možná máš pravdu.“

	„Nejvíc ze všeho bych teď potřeboval postel.“

	Catullus si říhl a přikývl. „Já taky.“

	„Kde tady ve městě bydlíš?“

	„Mám pár místností v jednom domě na Palatinu. Je tam jen postel a několik knih. Chceš jít ke mně?“

	„Chceš mě vzít k sobě do postele?“

	„Nebudeš první!“ zasmál se Catullus. „Vezmi s sebou svého otroka jako hlídacího psa. Může spát na podlaze v předsíni a začít štěkat, když tě uslyší křičet ‚znásilnění!‘“

	Catullův byt na Palatinu byl zařízen tak skromně, jak říkal. U jedné zdi stála velká postel. U druhé byla knihovna plná svitků.

	Uviděl, jak si ve slabém světle lampy prohlížím malé cedulky, zavěšené na svitcích. „Je to hlavně řecká poezie,“ vysvětloval, když si svlékal tógu. „Knihy a postel. Všechno, co muž potřebuje. Všechno ostatní by ho rozptylovalo.“

	„Od čtení knih?“

	„Nebo používání postele.“ Natáhl si tuniku a praštil sebou do postele. „Tak pojď, je tady dost místa pro dva. Ale varuji tě, vypil jsem toho tolik, že bych se na tebe mohl vrhnout.“

	„Jsem jenom starý chlap se ztuhlými klouby a rozježenou bradkou.“

	„Ano, ale neodolatelně voníš.“

	„Cože?“

	„Jejím parfémem.“

	„A ty páchneš vínem. Ale to je pořád lepší než moč.“

	„Co?“

	Stručně jsem ho seznámil se svým setkáním s Egnatiem, domnívaje se, že mu udělá radost, že jsem vtipně použil něco z jeho básně. Bohužel jsem si včas neuvědomil, jakou dělám chybu.

	„Takže je právě teď s ní,“ zaskřípal zuby. „Egnatius a Lesbia. Do Hádu s nimi!“

	„V krčmě ses mi zmínil o nějakém příběhu,“ připomněl jsem mu, abych ho přivedl na jiné myšlenky.

	„Příběhu?“

	„O skandálu, týkajícím se jednoho jejího předka. Nějakého Appia Claudia. Ne toho, co postavil ten chrám nebo akvadukt –“

	„Ach ano, myslíš toho, co se pokusil znásilnit Verginii. Jediného předka, o kterém nerada mluví. Přesto je má blíž k současné generaci než ti bezúhonní občané na piedestalech. Ptal ses mě, jestli by dokázala udělat něco tak šíleného, jako úmyslně požít jed, jen aby se pomstila milenci. Jistě že ano. Má to v krvi.“

	„V krvi?“

	„Tak poslouchej, povím ti ten příběh. Bylo to dávno, za prvních dnů republiky, kdy už panovníci byli svrženi, ale patriciové a plebejci se spolu ještě nenaučili žít v míru. Na letopočty nemám hlavu – jsem básník, ne historik! – ale někdy v té době se skupina mocných mužů pokusila získat kontrolu nad státem. Říkali si decemvirové, členové výboru deseti, a nastolili vládu teroru. Pro dobro Říma, samozřejmě – aby vyřešili tehdejší krizi, jako reakci na mimořádnou situaci a tak dále a tak dále.“

	„A jedním z těch decemvirů byl i Appius Claudius?“

	„Ano. V té době žila také v Římě krásná mladá dívka Verginia, jejíž otec se jmenoval Verginius. Byla to panna zasnoubená za jednoho mladého politika na vzestupu. Ale jednoho dne ji náhodou zahlédl Appius Claudius, když šla do dívčí školy na Fóru, a propadl neodolatelnému chtíči. Všude ji sledoval, v ulicích i na tržišti, snažil se ji odlákat z dohledu její ostražité chůvy, rozhodnutý ji svést. Ale Verginia byla počestná dívka a nechtěla mít s tím chlípníkem nic společného. Jednoznačně ho odmítla, ale čím víc se vzpěčovala, tím víc ji chtěl získat.

	Nakonec vymyslel plán, jak ji uchvátit alespoň na tak dlouho, aby si s ní mohl užít. Počkal, až se její otec vzdálí za vojenskými povinnostmi, a pak vydal příkazy jednomu ze svých poskoků, muži jménem Marcus. Jednoho rána, když Verginia vstoupila se svou chůvou na Fórum cestou do dívčí školy, ji Marcus spolu s dalšími muži unesli. Lidé okolo byli šokovaní a chtěli vědět, co se to stalo. Marcus jim řekl, že ta dívka je jeho otrokyně a on ji chce získat zpět. Lidé věděli velmi dobře, že je to dcera Verginia, ale věděli také, že Marcus je služebníkem Appia Claudia a báli se ho, takže když začal vykřikovat něco o právu a spravedlnosti, dovolili mu, aby vzal Verginii před tribunál, který měl celou věc rozhodnout podle práva.

	Předsedající soudce nebyl samozřejmě nikdo jiný než decemvir Appius Claudius. Jeho poskok Marcus odříkal připravenou historku: že Verginia není vůbec Verginiova dcera – ve skutečnosti je prý dcerou jedné z jeho otrokyň a byla ukradena z jeho domu jako dítě a podstrčena Virginiovi jako jeho dcera. Marcus prohlásil, že později předloží o tom všem důkazy. Šlo o to, že podle jeho tvrzení byla ta dívka jeho otrokyně a on ji chtěl zpátky.

	Appius Claudius chvíli předstíral, že o tom uvažuje, jako by to slyšel poprvé, i když to samozřejmě celé vymyslel sám. Dokážeš si představit, jak pohyboval rty, když Marcus odříkával to, co mu on sám napsal! Konečně prohlásil, že jen formální slyšení může objasnit původ té dívky. Verginiini přátelé vysvětlili, že její otec není doma, ale příštího dne se vrátí do Říma. Appius Claudius rozhodl, že se tedy slyšení odkládá, a Verginia zůstane mezitím v péči Marka. Verginia byla zoufalá! Dav hlasitě protestoval a Verginiina chůva omdlela, ale Appius Claudius poukázal na to, že podle zákona nemůže Marcus předat dívku do rukou nikoho jiného než jejího otce, a protože Verginius není přítomen, musí si ji Marcus ponechat u sebe, dokud se o ni její otec nepřihlásí. Verginia měla zůstat v Markových rukou – a moci Appia Claudia – po celou následující noc. Úplně vidím, jak se ten lišák mlsně oblizoval a hrál si se sebou pod tógou!

	Bylo to nesmyslné rozhodnutí a ozývala se spousta mumlání a protestů, ale nikdo si nedovolil vystoupit otevřeně. Takový strach měl lid za vlády decemvirů. Marcus se už měl k odchodu a plačící Verginii se chystal odvést s sebou.

	V tu chvíli se na scéně objevil Verginiin nastávající, ten mladý politik, a pronesl pobuřující řeč o tom, jak Appius Claudius zneužívá zákon k tomu, aby ukojil vlastní chtíč. Raději sám zemře, prohlašoval ten mladík, než by dovolil, aby jeho snoubenka strávila noc mimo dům svého otce. Ta dívka byla panna a on si ji jako pannu chtěl vzít.

	Rozdmýchal v davu zuřivost. Appius Claiudius povolal ozbrojené liktory a pohrozil mladému řečníkovi, že ho dá zavřít za vyvolávání vzpoury. Ale aby se mu situace nevymkla zcela z rukou, souhlasil, že pustí dívku na noc domů s jejím strýcem a přinutil mladíka dát do zástavy značné množství stříbra, aby se ujistil, že se dívka dostaví druhý den na přelíčení.

	Za rozbřesku se celé město probudilo bez sebe vzrušením. Verginius, který se už vrátil do Říma, přivedl za ruku svou dceru na Fórum – on ve smutečním, ona v cárech, následováni truchlícími ženami z jeho rodiny. Proběhl proces, nebo cosi, co se mu mělo podobat, během něhož obě strany přednesly své argumenty a jemuž předsedal Appius Claudius jako jediný soudce. Důkazy a zdravý rozum neměly žádnou váhu. O verdiktu bylo rozhodnuto, ještě než proces začal. Jakmile slyšení skončilo, rozhodl Appius Claudius, že Verginia je Markovou otrokyní a ne dcerou Verginia. Marcus se mohl ujmout svého majetku.

	Dav byl šokován. Nikdo nepronesl jediné slovo. Marcus si začal razit cestu davem směrem k Verginii. Ženy kolem ní propukly v pláč. Verginius pohrozil pěstí Appiovi a zvolal: ‚Vychovával jsem svou dceru pro manželské lože, ne pro tvůj nevěstinec! Žádný muž, který vlastní meč, se nesmíří s takovým zločinem!‘

	Appius Claudius na to byl připravený. Prohlásil, že se mu donesly alarmující zprávy o připravovaném povstání proti decemvirům, a proto má po ruce jednotku ozbrojených liktorů připravených zjednat pořádek. Povolal je a poručil jim, aby pozvedli meče a udělali Markovi cestu k jeho majetku. Každý, kdo se jim v tom pokusí zabránit, má být zabit na místě jako narušitel pořádku. Marcus prošel kordonem z oceli a položil ruce na Virginii.

	Verginius ztratil poslední naději. Se slzami v očích zavolal na Appia Claudia: ‚Možná jsem to nakonec byl já, kdo se celou dobu mýlil, možná máš pravdu a ta dívka přece jen není má dcera. Dovol mi vzít si to dítě a její chůvu na chvíli stranou, ať si s nimi mohu promluvit o samotě. Pokud zjistím, že nejsem v právu, vzdám se jí bez násilí.‘ Appius svolil, i když při zpětném pohledu není příliš jasné proč. Snad si chtěl vychutnat okamžik vítězství a nevadila záminka, která tu chvíli měla prodloužit.

	Verginius odvedl dceru do jedné uličky poblíž Fóra. Doběhl do řeznictví, sebral tam nůž a vrátil se k Verginii. Než ho mohl někdo zadržet, bodl ji do srdce. Zemřela mu v objetí, zatímco ji hladil po vlasech a pořád dokola opakoval: ‚Byl to jediný způsob, jak tě osvobodit, mé dítě, jediný způsob.‘ Dopotácel se zpět na Fórum s jejím tělem v náručí. Šokovaný dav se před ním mlčky rozestoupil, takže když Verginius zvolal, rozlehlo se to po celém Fóru: ‚Tahle krev ulpívá na tvých rukou, Appie Clodie! Prokletí krve mé panenské dcery padá na tvou hlavu!‘“

	Catullus se odmlčel. „To je tedy příběh,“ řekl jsem po chvilce.

	„Co se stalo pak?“

	„Verginius a ten mladík, který se měl stát jeho zetěm, se postavili do čela povstání. Decemvirové byli svrženi. Appius Clodius byl zatčen.“

	„Byl i potrestán?“

	„Zabil se ve vězení, kde čekal na proces.“

	„Není divu, že se jím Clodia nechlubí. Ale nevím, jak ten příběh s naší Lesbií souvisí.“

	„Opravdu? Víš, v její krvi je šílenství předávané z generace na generaci. Ano, Clodiové se mohou pochlubit významnými stavbami, slavnými vítězstvími a triumfy. Ale je zde také druhá stránka jejich odkazu, jejich nepotlačitelný sklon k posedlosti, jejich neschopnost vidět za věci, po kterých touží, ale nemohou je získat, ať už jde o cokoliv. A když je jejich zkreslený úsudek svede na špatnou cestu, nečekej, že si uvědomí svou chybu a obrátí se nazpět. Ne, ne, jakmile se vydají jedním směrem, drží se ho, i kdyby mířili ke zkáze. A to vše ve jménu lásky! Vsadí vše na to, že jim kostky budou nakloněny a podaří se jim Venušin vrh.“

	„Jsi si jistý, že mluvíš o Clodii? Nebo popisuješ sebe, Catulle?“

	Chvilku neodpovídal. „Myslím, že bych se do ní nezamiloval, kdybychom si nebyli do jisté míry podobní.“

	Pak zmlkl na tak dlouho, až jsem si myslel, že usnul, dokud nezamumlal: „Zítra bude mluvit Cicero.“

	„Cože?“

	„Při procesu.“

	„Ano.“

	„Měla si to dobře rozmyslet, než ho vyzvala na souboj. Cicero je nebezpečný muž.“

	„Já vím. Viděl jsem, co udělal Catilinovi, když se ho rozhodl zničit. A stačila mu k tomu jen slova.“

	„Clodia si myslí, že se všechno točí jen kolem těl a sexu. Nechápe sílu slova. Proto si myslí, že je má poezie slabá.“ Odmlčel se a pak řekl. „Cicero do ní byl kdysi zamilovaný. Věděl jsi to?“

	„Jednou jsem se o tom cosi doslechl, ale připadalo mi to jako nesmysl. Cicero, zamilovaný do někoho jiného než sebe?“

	„Neuvěřitelné, já vím. Cicero byl velkým přítelem jejího manžela Quinta. Často navštěvoval jejich dům, když byl ještě Quintus naživu a to místo bylo… no, dostatečně přijatelné, aby se tam Cicero cítil jako doma. Clodia se tehdy držela na uzdě, nebo byla alespoň diskrétnější. Myslím, že se jí víc líbilo provozovat své aféry za něčími zády – tajné schůzky, nebezpečí, že bude přistižena, zlomyslné potěšení z podvádění manžela. A vdaná žena se samozřejmě může snadněji obrátit zády k milenci, který ji omrzel.“

	„Ale Cicero? Nemožné. On lidmi jako je ona pohrdá.“

	„Copak jsou ještě nějací lidé jako Clodia?“

	„Víš, jak to myslím.“

	„Možná jí pohrdá teď, ale tehdy… bylo to v tom nejhorším období jejího manželství, několik posledních let před Quintovou smrtí, kdy se ti dva v jednom kuse hádali, dokonce i na veřejnosti. Hlavně na veřejnosti. Křičeli na sebe kvůli všemu – Clodiiným aférám, kariéře jejího bratra, penězům, politice. Vždycky jsem si myslel, že tak se Ciceronovi líbila nejvíc – uprostřed ohnivé debaty. Dokázal ignorovat skutečnost, že byla krásná, ale byla také chytrá a měla ostrý jazyk. Smyslná kráska, která dokázala utlouct argumenty muže jako Quintus – Cicero jí byl fascinovaný. To se občas stává mužům jako on, kteří drží své přirozené choutky pod pokličkou. Zničehonic zjistí, že se až po uši zamilovali do té nejnevhodnější osoby. Řekl bych, Clodia byla na oplátku fascinovaná Ciceronem – protiklady se přitahují. Nejsem si jistý, zda z toho vůbec něco bylo. Ona mi tvrdila, že ano, ale odhaduji, že jen lhala, aby mě ranila. Bylo to už dávno, ale on pro ni představuje o to větší nebezpečí.“

	„Nebezpečí?“ Nevěděl jsem, co tím myslí. Hrozně se mi chtělo spát.

	„Muži jako Cicero nemají rádi podobné vzpomínky. Raději je potlačují.“

	Pokoušel jsem se představit si Cicerona jako milence – upjatého, nevrlého Cicerona – ale byl jsem příliš ospalý na takovou duševní námahu a bál jsem se, že by mi to mohlo přinést zlé sny.

	„Zítra – ach, ne, okenicemi proniká světlo. Začíná se rozednívat,“ zasténal Catullus. „Takže ne zítra: dnes. Dnes začíná slavnost Velké matky a dole na Fóru bude někdo zničen.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	Zatahal se za ušní lalůček. „Básníkům šeptají do uší bohové. Dnes bude někdo veřejně znemožněn. Ponížen. Zničen navždy.“

	„Myslíš Marcus Caelius.“

	„Opravdu?“

	„A kdo jiný?“

	Zeširoka si zívl. „Může to dopadnout tak či tak. I bohové si budou muset počkat na výsledek.“

	„Co tím chceš říct?“ zamumlal jsem. Pak jsem musel usnout, nebo usnul Catullus, protože jsem neslyšel jeho odpověď.
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	Po jedné nebo dvou hodinách přerušovaného spánku jsem otevřel oči. Ranní světlo se vkradlo dovnitř škvírami v okenicích, ale myslím, že to bylo Catullovo chrápání, co mě probudilo.

	Odplížil jsem se do předsíně, vzbudil kopancem Belba a přikázal mu, aby doběhl co nejrychleji domů a přinesl mi mou nejlepší tógu. Byl zpět, než jsem si stihl omýt tvář.

	„Doufám, že někdo hlídal u dveří,“ řekl jsem, když mi pomáhal s oblékáním.

	„Ano, pane.“

	„Nějaké zprávy od Eka?“

	„Ne, pane.“

	„Vůbec nic?“

	„Nic, pane.“

	„Byla tvá paní vzhůru?“

	„Ano, pane.“

	„A povídala něco? Něco mi vzkázala?“

	„Ne, pane. Neřekla ani slovo. Ale tvářila se –“

	„Ano, Belbo?“

	„Tvářila se ještě podrážděněji než obvykle.“

	„Opravdu? Pojď, Belbo, musíme si pospíšit, abychom stihli začátek procesu. Cestou určitě seženeme něco k snědku. Na slavnosti bude spousta pouličních prodavačů.“ Když jsme odcházeli, vypotácel se z pokoje Catullus, bledý a s rudýma očima. Ujistil mě, že dorazí na Fórum, než přelíčení začne, ale mně se zdálo, že bude muset nejdřív vstát z mrtvých.

	Belbo a jsme přišli právě když se dostala ke slovu obhajoba. Protože jsem neposlal žádné otroky, aby mi připravili židli, ocitl jsem se až na konci davu, který byl ještě větší než den předtím. Musel jsem stát na špičkách, abych viděl, ale slyšel jsem každé slovo. Dobře školený řečnický hlas Marka Caelia se rozléhal po celém náměstí.

	Stejně jako den předtím promluvil jako první nejmladší z žalobců Atratinus, tak byl mladý Caelius první, kdo promluvil za obhajobu. A stejně jako Atratinus, i on se zabýval charakterem obžalovaného. Byl tohle ten nemravný, příliš pohledný mladý vrah, toužící po vzrušení, jak ho vykreslila obžaloba? Z Caeliova vzhledu a chování by to nikdo nepoznal. Měl tógu tak starou a vybledlou, že by ji i chudák dávno vyhodil. Musel ji vyhrabat z nějaké plesnivé truhly v otcově komoře.

	Jeho způsoby byly skromné stejně jako oblečení. Ten zanícený mladý řečník, proslulý svými břitkými invektivami, mluvil toho dne klidně a uvážlivě a vyzařoval z něj respekt k porotcům. Prohlásil, že je nevinen; ta hrozná, nepodložená obvinění proti němu byla vznesena bývalými přáteli, ze kterých se stali nepřátelé a jejichž jediným cílem se stalo ho zničit. Člověku může být těžko zazlíváno, když zradí falešné přátele; přesto Caelius stále lituje, že se kdy spojil s takovými lidmi, protože vidí, jakou bolest to způsobilo jeho otci a matce, kteří jsou tam dnes s ním, oblečení ve smutečním a stěží potlačující slzy. Lituje také toho, jaké břemeno ten proces znamená pro jeho věrné přátele, milované učitele a vážené advokáty Marka Crassa a Marka Cicerona, dva významné Římany, podle jejichž vzoru on nedokázal žít, ale ke kterým se teď znovu obrátí pro inspiraci, pokud porotci ve své moudrosti usoudí, že si zaslouží další šanci.

	Caelius byl uctivý, ne však servilní; skromný, ne však zaražený; jistý svou nevinnou, ne však pokrytecký; smutný z podlosti svých nepřátel, ne však pomstychtivý. Byl vzorem pro jakéhokoliv úctyhodného občana, nespravedlivě obviněného a s důvěrou vzhlížejícího k vážené právní instituci, která mu přinese spravedlnost.

	Někdo mi poklepal na rameno. Otočil jsem se a díval se do krví podlitých Catullových očí. „Řekl bych, že jsem ještě žádnou krev nepropásl,“ poznamenal.

	„Teď je to spíš mléko a med,“ utrousil muž stojící poblíž. „Tenhle chlapík Caelius by neublížil ani mouše!“ To vyvolalo výbuch smíchu a následně syčení těch, kteří nechtěli propást jediné slovo projevu.

	„Mléko může zkysnout,“ pošeptal mi Catullus do ucha, „a v medu můžeš občas najít utopenou vosu s neporušeným žihadlem.“

	„Co tím myslíš?“

	„Caelius bojuje lépe mečem než štítem. Poslouchej a uvidíš.“

	A opravdu, tón Caeliova projevu se začal měnit, jako by řečník už splnil nutnou povinnost ukázat se jako skromný dobrák a chystal se přejít do protiútoku. Změna to byla postupná a narážky a sarkasmy byly zpočátku tak jemné, že se nedalo ani poznat, kde se projev změnil z pokorného prohlášení o nevině v kousavé invektivy proti jeho žalobcům. Napadl projevy pronesené proti němu, poukazuje na to, že byly plné klepů a nepřímých důkazů. Zdůraznil jejich nedostatky v logice a zjevný úmysl očernit jeho pověst. Ze žalobců se tak stali pomstychtiví ubožáci, protože se Caeliovi podařilo připravit je o jejich auru naprosté důstojnosti, když napadl jejich logiku a motivy a zesměšnil je zlomyslnými slovními hříčkami.

	„Žihadla v medu,“ pošeptal mi Catullus.

	„Jak jsi to uhodl?“

	Pokrčil rameny. „Zapomínáš, jak dobře Caelia znám. Mohl bych ti načrtnout přesný kurz celého jeho projevu. Například teď se obrátí k ní.“ Pohlédl k lavici, kde seděla Clodia, a sardonický úsměv na jeho tváři se rozplýval, až se tvářil stejně nešťastně jako ona.

	Caelius skutečně pokračoval zakrytým útokem na Clodii, i když ji neoznačil jménem. Za obžalobou a jejími chabými argumenty, řekl, stojí jistá osoba, která mu chce ublížit – a ne naopak, jak prohlašuje. „Porotci budou vědět, koho myslím – Klytaimnéstru za kvadrans.“ Ten krutý vtip naznačoval, že je Clodia laciná děvka, která zabila manžela, a vyvolal záchvat chraptivého smíchu. Kde už jsem ho slyšel?

	„Netvrdím, že tu ženu neznám,“ řekl Catullus. „Ano, znám ji – nebo jsem ji znal – docela dobře. K mé ostudě a smůle. Ne však k mému prospěchu – někdy se Kós v jídelně změní v Nolu v ložnici.“ To vyvolalo další smích a dokonce i uznalý potlesk. Byla to složitá a palčivá slovní hříčka. Zmínka o Kósu se vztahovala k místu, odkud pocházelo Clodiino průhledné hedvábí, a tím pádem i její vulgární přitažlivost; město Nola bylo pověstné svým neproniknutelným opevněním, které odolalo nejen Hanibalovi, ale i obležení Clodiina otce. Slovo Kós se také podobalo slovu coitus, sex, a Nola slovu nolo, žádný sex. Jinými slovy, to, co ta dáma oplzle slibovala u večeře, bylo pak chladně odmítnuto v ložnici. Jedinou nepřímou poznámkou se Caeliovi podařilo naznačit, že Clodia není jen svůdkyně, ale i koketa (za kterou se nevyplatí dát víc než kvadrans), navodit dojem, že s ní nikdy nespal, a připomenout soudu neúspěch jejího otce při obléhání Noly. Po krátké odmlce se ozval další bouřlivý potlesk, když většině posluchačů došlo, jaký řečnický drahokam jim Caelius právě předložil.

	Všiml jsem si, že se Catullus ani nezasmál, ani nezatleskal. „Chytře řečeno,“ poznamenal jsem a přemýšlel, jestli mu neunikl význam té slovní hříčky.

	„Díky,“ zamumlal Catullus, který zjevně neposlouchal. Upíral zrak na Clodii, která se tvářila nešťastně. Smutně se usmíval.

	Caelius metaforu rozvinul. Stejně jako se muž může ocitnout v blízkosti Noly, aniž by ztekl její hradby (další smích od těch, kteří vtip konečně pochopili), může být někdo v blízkosti Neapole nebo Puteoli, aniž by se provinil útokem na zahraniční vyslance; nebo se projít v noci po Palatinu a nikoho nezabít. „To už to došlo tak daleko?“ ptal se Caelius. „Je možné být obviněn ne na základě důkazů, ale na základě čistě zeměpisné blízkosti? Budou teď naši nepřátelé sledovat naše kroky, všímat si všech zločinů, k nimž v okolí dojde, a pak nás z nich obviní jen proto, že nemáme alibi? Zdá se mi málo pravděpodobné, že by i ten nejnešikovnější advokát mohl očekávat, že budou římští porotci brát takové ‚důkazy‘ vážně. Předpoklady je možné vytvářet z toho, co bylo spatřeno, nikoliv z toho, co nikdo neviděl; z toho, co je známo, a ne z toho, co si někdo myslí.“

	Ze záhybů tógy vytáhl malý předmět. Několik diváků v předních řadách se hlasitě rozesmálo, když viděli, o co jde. „Například,“ pokračoval a držel předmět tak, aby se leskl na slunci, „když někdo uvidí malou krabičku, jako je tato, co si pomyslí, že obsahuje? Nějakou léčivou mast, kosmetický prášek nebo parfém ve formě vosku – věci, které si sebou člověk bere do lázní. K takovému závěru by alespoň došel rozumný člověk. Avšak osobu, která se v duchu často zaobírá smrtí, by mohlo napadnout něco jiného – například jed. Zvláště když tato osoba má sama zkušenosti s používáním jedů.“ Na dálku jsem nerozeznal, jak ta krabička vypadá. Okamžitě jsem si však představil, že je z bronzu a vykládaná slonovinou – stejná jako ta, kterou Caeliův společník Licinius přinesl do veřejných lázní a již pak někdo položil na Clodiin práh, naplněnou čímsi nevyslovitelným.

	Davem se rozlehl další smích. Pohlédl jsem na Clodii. Oči jí plály a čelist měla jako ze žuly.

	„Představivost určité zvrhlé mysli by mohla této nevinné krabičce přiřknout naprosto neuvěřitelný obsah – třeba důkaz marné touhy, který do ní uložil nešťastný milenec, znavený pokusy zdolat hradby Noly.“ To vyvolalo bouři smíchu. Zřejmě se příběh o té krabičce a jejím obscénním obsahu už nějak rozšířil po městě. Kdo mohl tak skandální historku pustit do oběhu – otrok z Clodiina domu? Nebo muž, který jí tu schránku poslal? Z výrazu Clodiiny tváře bylo jasné, že ji Caeliova drzá zmínka o tom neslušném daru překvapila a výsměch diváků ji šokoval ještě víc. Catullus, který se na ni ani jednou nepodíval, krabičku uklidil a nevinně se usmál.

	„Pane!“ Belbo mě zatahal za tógu.

	„Belbo, snažím se poslouchat.“

	„Ale pane, on už je tady!“

	Otočil jsem se, připravený vlepit mu políček, a pak jsem se rozzářil radostí. Na kraji davu nedaleko ode mě stál na špičkách Eco a upíral zrak do moře hlav.

	„Belbo, ty máš zrak jako ostříž. Pojď, takhle nás nenajde. Musíme jít za ním.“

	„Ty už odcházíš?“ zeptal se Catullus.

	„Vrátím se.“

	„Ale to nejlepší teprve přijde.“

	„Zapamatuj si pro mě všechny vtipy.“

	Dostihli jsme Eka, právě když se chystal ponořit do davu. Tuniku měl špinavou a vlasy slepené potem, jak se dá čekat od člověka, který se právě vrátil z daleké cesty do Puteoli. Tvář měl strhanou, ale když nás spatřil, oči se mu rozzářily a pokusil se o slabý úsměv.

	„Otče! Ne, neobjímej mě, prosím. Jsem špinavý. A unavený! Jel jsem celou noc. Doufám, že proces ještě neskončil!“

	„Ještě ne. Před námi je další den plný projevů –“

	„To je dobře. Snad je tedy ještě čas.“

	„Čas na co?“

	„Zachránit Marka Caelia.“

	„Jestli to vůbec potřebuje,“ poznamenal jsem, narážeje na to, jak dobře si Caleius vedl při své obhajobě. „A jestli si to zaslouží.“

	„Vím jen, že si nezaslouží být potrestán za Diovu smrt.“

	„Co to povídáš?“

	„Caelius Dia nezavraždil.“

	„Jsi si jistý?“

	„Ano. Našel jsem tu otrokyni Zoticu, tu, se kterou byl Dio té noci, kdy zemřel…“

	„Jestli to nebyl Caelius a Asicius, tak kdo?“

	„Přivezl jsem tu dívku s sebou…“ Eco se náhle zatvářil velmi unaveně.

	„Takže Dia zabila ona?“ zamračil jsem se. Tu možnost jsme už zvážili a zavrhli.

	„Ne.“

	„Ale ví, kdo to udělal?“

	„Ne tak úplně.“ Proč se mi Eco nechce podívat do očí? „Jediné, co mohu říct, je, že tvá intuice byla správná, otče. Ta dívka byla klíč.“

	„Ano? A co jsi zjistil?“

	„Měl by sis s ní raději promluvit sám, otče.“

	Dav za námi se něčemu zasmál a pak ještě jednou, hlasitěji. Ohlédl jsem se přes rameno. „Caelius se právě dostává k jádru své řeči. Pak bude mluvit Crassus, pak Cicero…“

	„Přesto si myslím, že bys měl jít se mnou, otče. Rychle, než proces dospěje příliš daleko.“

	„Nemůžeš mi prostě povědět sám, co ses od té dívky dozvěděl?“

	Jeho tvář potemněla. „To by nebylo moudré, otče. Nebylo by to spravedlivé.“

	„Ke komu, k té otrokyni?“

	„Prosím, otče! Pojď se mnou.“ Výraz jeho tváře mě přesvědčil. Jaké strašné tajemství znal můj syn, který už poznal všechno úplatkářství a pokrytectví, které mohl Řím nabídnout?

	Nechal dívku ve svém domě v Subuře. Kráčeli jsme tam tak rychle, jak jsme jen mohli, prodíraje se ulicemi plnými prodavačů občerstvení, akrobaty a kejklíři.

	„Kde jsi ji našel?“ zeptal jsem se, když jsme uhnuli z cesty tlupě opilých gladiátorů. Jak nás míjeli, zavrčeli něco na Belba.

	„V jednom z těch horských měst za Vesuvem, míle daleko od Puteoli. Nejprve jsem musel najít toho majitele bordelu, který koupil zásilku otroků, v níž byla i Zotica. Dokážeš si představit, kolik je dole v zálivu podobných podniků? Jeden po druhém mi tvrdili, že Zoticu nikdy neviděli, všichni chtěli úplatek, aby mi to vůbec řekli, a zdálo se, že mi stejně naschvál lžou. Nakonec jsem našel muže, který ji koupil. Ale tvrdil, že pro něj byla nepoužitelná. ‚Víc než nepoužitelná – nikdo tak zjizvenou holku nechtěl,‘ pověděl mi, ‚ani ti nejhorší z nich.‘ Kromě toho se zbláznila.“

	„Zbláznila?“

	„Tak to říkal on. Je pravda, nemá hlavu úplně v pořádku. Možná byla vždycky trochu popletená; nevím. Myslím, že v Coponiově domě s ní bylo původě docela dobře zacházeno, i když ji ostatní otroci trochu trápili. Pak se objevil Dio. Ta dívka byla nevinná, naivní, možná dokonce panna. Neměla nejmenší tušení o tom, co s ní Dio zamýšlel. Nechápala, proč ji trestal, když nic neudělala. Nejprve o tom mlčela, příliš se Dia bála na to, aby si mu troufla odporovat, a styděla se někomu svěřit. Když si pak konečně postěžovala ostatním otroků, někteří se za ni pokusili přimluvit, ale Coponius se tím nenechal obtěžovat. Když pak Dio zemřel, Coponius se jí snažil okamžitě zbavit. Od té chvíle rychle střídala majitele, bylo s ní špatně zacházeno, nikdo ji nechtěl. Muselo jí to připadat jako noční můra, ze které se nemohla probudit. Zanechalo to na ní stopy. Někdy bývá naprosto při smyslech, ale pak… uvidíš sám. Jako otrokyně je naprosto k ničemu. Když jsem ji konečně našel, žila v polích poblíž jednoho statku. Hospodář ji koupil na práci v kuchyni, ale nehodila se ani na to. ‚Ta holka jenom škrábe a kouše,‘ stěžoval si. ‚A bezdůvodně, jako egyptská kočka. Nepomohlo ani bití.‘ Nikdo v okolí ji nechtěl koupit, tak ji statkář pustil, aby se o sebe postarala sama, jako se to dělá se starými a zmrzačenými otroky. Nemusel jsem za ni ani platit. Stačilo ji jen najít a přesvědčit, aby šla se mnou. Myslel jsem, že jsem si získal její důvěru, ale i tak se mi pokusila dvakrát utéct, poprvé kousek od Puteoli a pak ještě jednou, když jsme se dnes ráno přiblížili k Římu. Takže už chápeš, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem se vrátil. A to sis myslel, že mi dáváš snadný úkol, otče!“

	„Pokud ti to děvče povědělo, co jsi potřeboval vědět, možná jsi ji měl nechat jít.“

	Přes jeho tvář znovu přelétl stín. „Ne, otče. Prostě ti nedokážu její příběh opakovat. Musel jsem ji s sebou přivézt do Říma, aby sis ji mohl poslechnout sám.“

	Menenia na nás čekala u dveří se zkříženými pažemi a neobvykle kyselým výrazem ve tváři. Pomyslel jsem si, že ten pohled patří Ekovi, protože jí tam jen nechal tu otrokyni a hned se vypravil za mnou. Pak jsem si ale všiml, že se její pohled upírá na mě. Co jsem provedl, kromě toho, že jsem se pohádal se ženou a nepřišel v noci domů? Menenia se o tom přece ještě nemohla dozvědět – nebo ano? Někdy se mi zdá, že země pod městem musí být provrtaná chodbami, jimiž nepřetržitě pobíhají poslové přenášející zprávy mezi římskými ženami.

	Eco dívku zamkl do malé komory vedle kuchyně. Když nás spatřila, seskočila z dřevěné truhly, na které seděla, a přitiskla se ke zdi.

	„Asi má strach z Belba,“ podotkl Eco.

	Přikývl jsem a poslal ho pryč. Děvče se uvolnilo, ale jen trochu.

	„Nemáš se čeho bát. Už jsem ti to přece říkal, ne?“ oslovil ji Eco hlasem spíš podrážděným než uklidňujícím.

	Za jiných okolností by otrokyně Zotica byla docela pohledná. Na můj vkus byla sice příliš mladá a plochá a kostnatá jako kluk, ale rysy její tváře byly jemné a ženské. Avšak teď, s rozcuchanými, zpocenými vlasy a temnými kruhy pod očima bylo těžké si představit, že by se mohla stát objektem něčí touhy. V bordelu by se rozhodně neuplatnila. Vypadala spíš jako jedno z těch nešťastných opuštěných dětí, které hledají zbytky jídla v ulicích a pobíhají v tlupách jako divoká zvířata.

	Eco si povzdechl. „Jedla jsi něco, Zotico? Řekl jsem ženě, aby ti nechala přinést něco k jídlu.“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Nemůžu jíst, jsem moc unavená. Chce se mi spát.“

	„To já také. Brzy se vyspíš. Teď ale chci, aby sis s někým promluvila.“

	Otrokyně na mě ustrašeně pohlédla.

	„To je můj otec,“ pokračoval Eco, ačkoliv jsem pochyboval, jestli to slovo tomu dítěti něco říká, protože otce nejspíš nikdy nepoznalo. „Chci, abys mu pověděla to, co jsi řekla mně. O tom muži, který bydlel u tvého pána tady v Římě.“

	Při pouhé zmínce o Diovi se roztřásla. „Myslíš o tom, jak zemřel?“

	„Nejen o tom. Chci, abys mu pověděla všechno.“

	Dívka se zoufale zahleděla do prázdna. „Jsem tak unavená. A bolí mě břicho.“

	„Zotico, přivezl jsem tě sem, abys pověděla mému otci o Diovi.“

	„Nikdy jsem mu tak neříkala. Ani jsem nevěděla, jak se jmenoval, dokud jsi mi to neřekl.“

	„Přišel do domu tvého pána a nějakou dobu tam bydlel.“

	„Dokud neumřel,“ dodala tupě.

	„Ubližoval ti.“

	„Proč mu to pán dovolil? Myslela jsem, že o tom vůbec neví, ale věděl. Prostě se o to nestaral. Pak už jsem byla pokažená a musel se mě zbavit. Už jsem mu k ničemu nebyla.“

	„Podívej se na její zápěstí, otče. Provaz se do nich zařízl tak hluboko, že tam zůstaly jizvy.“

	„To proto, že jsem sebou cukala,“ zamumlala dívka a promnula si jizvy. „Pevně mi svázal ruce a pak mě pověsil na hák.“

	„Na hák?“ podivil jsem se.

	„Na zdi v jeho pokoji byly kovové háky. Vždycky mi spoutal zápěstí, zvedl mi ruce a pověsil mě za ně na hák, takže jsem se stěží dotýkala země prsty u nohou. Ten provaz se utáhl ještě víc, když mě otočil. Bral si mě nejdřív zepředu, pak zezadu. Tloukl mě, štípal a dloubal. Pokaždé mi něco nacpal do pusy, abych nekřičela.“

	„Měl bys vidět ty jizvy, otče, ale stydím se jí poručit, aby si zvedla šaty. Je ti asi jasné, že mluví o Diovi.“ Eco na mě vyčítavě pohlédl, jako bych byl já zodpovědný za tajné choutky muže, kterého jsem tak dlouho obdivoval. Zrudl jsem.

	„Na hák,“ zašeptal jsem.

	„Cože?“

	„Na hák.“

	„Ano, otče, představ si to!“

	„Ne, Eko, tady jde o něco jiného…“

	„Ano, je toho víc. Pokračuj, Zotico. Pověz mu o té poslední noci.“

	„Ne.“

	„Musíš. Pak tě necháme na pokoji, slibuji. Budeš moci spát, jak dlouho budeš chtít.“

	Dívka se roztřásla. „Přišel oblečený…“ Zatvářila se zoufale a pokrčila rameny. „Jako žena, myslím. Zavolal si mě k sobě. Donutil mě, abych si svlékla šaty. ‚Použij je jako hadr,‘ řekl. ‚Setři mi to pitomé nalíčení.‘ Sedl si do židle a já mu očistila obličej. Pořád mě osahával, mazlil se se mnou, strkal mi ruce mezi nohy, nutil mě, abych se ohýbala – jako obvykle.“ Dívka sklonila hlavu a objala se pažemi.

	„Ale pak mě odstrčil. Zašklebil se a chytil se za břicho. Doplazil se na postel a přikázal mi, abych si lehla vedle něj. Říkal, že mu je zima, ale když se ke mně přitiskl, pálil jako oheň. Pak se začal třást, až mu cvakaly zuby, a chtěl po mě další přikrývky. Poručil mi ztlumit lampu, protože ho od světla bolely oči. Snažil se vstát z postele, ale točila se mu hlava. Ptala jsem se ho, jestli nemám jít pro pomoc, ale řekl mi, abych to nedělala. Bál se. Nikdy jsem nikoho neviděla se tolik bát, ani otroka zbičování. Měl takový strach, že jsem ho skoro přestala nenávidět. Stulil se pod pokrývkou a kousal se do rukou. Schoulila jsem se ve vzdáleném koutě, protože jsem byla nahá a byla mi zima. Pak se náhle převalil a vyzvracel se na podlahu. Bylo to hrozné. Zavřel oči a lapal po dechu. Pak ztichl. Po chvíli jsem jím zatřásla, ale neprobudil se. Seděla jsem na posteli, dívala se na něj a bála se pohnout. Pak to skončilo.“

	„Jak to myslíš, skončilo?“

	Poprvé mi pohlédla do očí. „Umřel. Viděla jsem ho umírat.“

	„Jak si můžeš být jistá?“

	„Celým jeho tělem projela hrozná křeč. Otevřel oči a ústa, jako by chtěl vykřiknout, ale ozvalo se jen zachroptění. Zdálo se, jako by tam zkameněl, s očima a ústy dokořán. Za chvíli jsem mu přiložila ucho k hrudi. Srdce mu netlouklo. Kdybys viděl jeho oči – každý by poznal, že jsou to oči mrtvého.“

	„A co ty bodné rány,“ namítl jsem, „to rozbité okno a pokoj obrácený vzhůru nohama –“

	„Nech ji domluvit, otče.“ Eco kývl na dívku.

	„Nevěděla jsem, co mám dělat.“ Roztřásly se jí rty a utřela si oči. „Bála jsem se, že mě z toho pán bude vinit a potrestá mě. Že si bude myslet, že jsem toho muže nějak zabila. Tak jsem utřela ty zvratky – použila jsem na to svoje šaty, kterými jsem mu předtím musela otřít obličej. Pak jsem se vyplížila z pokoje.“

	„A otrok Philo tě uviděl na chodbě,“ dodal jsem. „Nahou a plačící, se šaty v náručí. Myslel si, že s tebou Dio skončil dřív než jindy. Ale Dio už byl mrtvý. Pověděla jsi to svému pánovi?“

	Otřásla se a zavrtěla hlavou.

	„Ale proč ne?“

	„Celou noc jsem nespala, ležela v křídle pro otroky a přemýšlela o tom, co se stalo. Měla jsem strach, že si pán bude myslet, že jsem toho starého muže otrávila. Ale já to neudělala! Plakala jsem a plakala a ostatní otroci na mě syčeli, abych byla zticha. Ale jak jsem mohla usnout? Pak vypukl v pokoji toho starocha hrozný zmatek. Celý dům byl na nohou. Vyrazili dveře jeho pokoje a našli ho tam. Teď přijdou za mnou, myslela jsem si. Zabijí mě na místě! Srdce mi tlouklo tak rychle, že jsem myslela, že umřu.“

	Vzlykla a zkroutila rty do pokřiveného úsměvu. „Ale stalo se něco divného. Vůbec mě z toho nevinili. Mysleli si, že toho muže někdo ubodal. Vrazi se prý vloupali do jeho pokoje a rozsekali ho noži. Nevěděla jsem, co si o tom mám myslet. Ale pán se mě na nic neptal, tak jsem mu o tom, co se stalo, neřekla. Když ten starý muž umřel, myslela jsem, že bude všechno jako předtím.“ Její úsměv zmizel. „A místo toho se všechno změnilo. Pán mě prodal. Bylo to tak hrozné…“

	„Teď jsi v bezpečí,“ řekl Eco jemně.

	Děvče se znovu přitisklo ke zdi a zakrylo si oči. „Prosím, nenutte mě už o tom mluvit. Kdybych se tak mohla vyspat…“

	„Žádné další mluvení,“ souhlasil Eco. „Zůstaň tady. Pošlu otroka, aby ti ukázal, kde budeš spát.“

	Opustili jsme ji slzící, s tváří přitisknutou ke zdi, jako by se do ní chtěla schovat.

	Následoval jsem Eka do zahrady. „Co to má znamenat?“

	„Znamená to, že Dia někdo otrávil, otče.“

	„Ale ty bodné rány –“

	„Byl pobodán potom, co zemřel. Sám jsi říkal, že na tolik ran tam bylo příliš málo krve, že byly rány příliš blízko sebe v hrudi a že tam nebyly žádné stopy po souboji. To proto, že už byl mrtvý.“

	„Ale někdo se do toho pokoje té noci vloupal, všechno tam zpřeházel a pobodal ho. Proč?“

	„Možná to udělal sám Titus Coponius, protože nechtěl, aby vyšlo najevo, že byl Dio otráven pod jeho střechou a chtěl, aby jeho smrt vypadala jako práce útočníků zvenčí. Ale o to vlastně nejde, viď?“

	„Jak to myslíš, Eko?“

	„Důležité je, že byl Dio otráven.“

	„Ale jak? Kde? Kým? Víme, že by se u Coponia žádného jídla nedotkl. A krátce předtím odešel ode mě s plným břichem! Při své opatrnosti už ten večer určitě nic jiného nejedl.“

	„Přesně tak, otče.“

	„Eco, mluv jasně!“

	„Nemusíš na mě křičet, otče. Určitě myslíš na to samé.“

	Přestal jsem přecházet z místa na místo. Hleděli jsme jeden na druhého. „Možná.“

	„Podle těch příznaků, co ta dívka popsala: jestli to byl jed, nemyslíš, že šlo o ‚Gorgoniny vlasy‘,“ dořekl jsem za něj.

	„Ano, také už mě to napadlo. Před nějakou dobou jsem ti dal trochu Gorgoniných vlasů do úschovy. Nechtěl jsem mít jed doma kvůli dvojčatům. Pamatuješ?“

	„Ano,“ vydechl jsem. V ústech jsem měl sucho.

	„Máš ho pořád? Je stále tam, kam jsi ho dal?“

	Odpovědí mu bylo mé mlčení. Eco pomalu přikývl. „Naposledy Dio jedl u tebe, otče.“

	„Ano.“

	„Takže tam musel být otráven.“

	„Ne!“

	„Použil někdo ty Gorgoniny vlasy, které jsem ti dal? Tak máš je nebo ne?“

	„Clodia!“ zašeptal jsem. „Takže ona nakonec nepředstírala, že měla být otrávena. Gorgoniny vlasy, které mi ukázala, mohly nakonec opravdu pocházet od Caelia. Rozhodně ne od Bethesdy – pokud ty Gorgoniny vlasy ode mě byly už použity…“

	„Co si to šeptáš, otče?“

	„Ale Caelius Dia zabít nemohl, pokud ten už byl předtím otráven. Máš pravdu, je nevinný, alespoň co se týká tohoto zločinu.“

	„Neslyším tě, otče.“ Eco potřásl unaveně a nešťastně hlavou. „Jediné, na co nedokážu přijít, je, proč by měl někdo z tvého domu chtít Dia otrávit. Kdo ho vůbec znal, natož aby měl důvod ho zabíjet?“

	Pomyslel jsem na svého egyptského učitele, který s oblibou svazoval mladé otrokyně a zneužíval je, a nejraději ze všeho jim svazoval zápěstí a věšel je na hák. Vzpomněl jsem si, jak si ženy v mé zahradě vyměňovaly svá tajemství o mužích, kteří je znásilnily, když byly mladé. Myslel jsem na Bethesdu, která bývala otrokyní v Alexandrii, a jejího mocného, váženého pána, který umučil její matku a byl by udělal totéž i Bethesdě, kdyby se nebránila a neskončila proto na trhu s otroky, kde si její krásy povšiml jeden chudý Říman a vydal se ze všech peněz, aby si ji mohl koupit, aniž by tušil, že ji vezme s sebou do Říma a učiní z ní svou ženu, jež bude podávat jídlo jeho hostům a předloží první porci tak váženému hostu, jakým byl Dio z Alexandrie…

	Řekl jsem jí: Sprostě jsi mě podvedla! Přiznáváš to?

	A ona odpověděla: Ano, manželi. Přiznávám.

	„A já myslel, že tomu rozumím!“

	„Otče, mluv hlasitěji –“

	„Kybelo, pomáhej nám!“ Potřásl jsem hlavou. „Myslel jsem, že odpověď znám, Eko.“

	

	
Dvacátá pátá kapitola

	Eco naléhal, abych mu to vysvětlil, ale já jen vrtěl hlavou. Mlčky jsme se prodírali rozpálenými, přeplněnými ulicemi zpět na Fórum. Obloha byla bezmračná a slunce nám stálo přímo nad hlavami, takže nikde nebylo možné nalézt kousek stínu. Svítilo tak jasně, že se předměty stávaly podivně nejasnými. Davy lidí valící se svátečními ulicemi se změnily v jednolitou hmotu bez tváří. Mladí či staří, muži či ženy, usmívající se či zamračení, všichni se slili v jedno. Město samo bylo neskutečné, snové a poněkud absurdní. Ten pocit jen zesílil, když jsme vstoupili na Fórum a připojili se k obrovskému davu, který se dostavil na proces s Markem Caeliem.

	Catullus stál tam, kde jsem ho nechal. „Propásl jsi Caeliovo vyvrcholení,“ řekl. „Udělal to do té malé krabičky, aby všem ukázal, jak na to. Ne, jen žertuji! Ale každopádně to byl dobrý závěr pro všechny. Na Caeliovi je dobré to, že se vždycky snaží uspokojit všechny kolem, nejen sebe. Ani jeden porotce nebo divák nezůstal stát nespokojen před branami Noly, abych tak řekl.“

	Strnule jsem na něj hleděl, neschopen porozumět tomu, co mi říká. Přesto pokračoval. „Pak jsi propásl celou Crassovu řeč. O nic jsi nepřišel. Ten neuspokojil nikoho! Crassus se zřejmě snažil dokázat Caeliovu nevinu na těch vraždách cestou z Neapole, ale podle mě se nikdy nenaučil, jak se pronáší správná řeč. Samé plácání! Jen slova, slova, slova a žádná zapamatovatelná slovní hříčka mezi nimi. Měl by se držet toho, co umí, hrabat peníze, a prostě porotce podplatit, než aby se je snažil umořit k smrti špatným řečněním. Po jeho projevu vypadal Caelius tak provinile, jako po svém vlastním nevinně. Teď je to všechno na Ciceronovi. Kdo je tohle?“

	„Můj syn,“ odpověděl jsem nepřítomně a představil mu Eka.

	„No dobře, přišli jste oba včas na pořádnou řeč. Cicero každou chvíli začne. Pojďte, zkusíme se protlačit trochu blíž…“

	Podařilo se nám dostat tak blízko, že jsem docela dobře viděl na postavu, která právě předstupovala před porotce. Cicero, hubený a křehký, když jsem se s ním seznámil, za léta prosperity ztloustl a narostly mu další brady. Politický triumf, kterého dosáhl ve funkci konzula, když se jeho nepřátelům podařilo poslat ho do vyhnanství; opačný zákon prosazený jeho spojenci mu umožnil se vrátit, ale až po osmnácti měsících exilu, během nichž byla většina jeho majetku zničena lůzou. Za měsíce mimo Řím Cicero zhubl starostmi nebo smutkem. Podle toho, jak na něm visela tóga, když kráčel před porotu, se mi zdálo, že v krátké době znovu nabyl původních proporcí.

	Clodius býval kdysi Ciceronovým politickým spojencem, aby se pak stal jeho zhoubou. Ještě teď se Clodius pokoušel zabránit Ciceronovi, aby znovu vystavěl svůj zbořený dům na Palatinu, když tvrdil, že ten pozemek byl legálně zabrán státem a zasvěcen náboženským účelům a nemůže být tedy využíván Ciceronem. Tito dva nepřátelé proti sobě vedli válku na všech myslitelných bojištích – na půdě Senátu, u soudu, při výkladu osudových znamení. Postupně mezi nimi vzplála taková nenávist, kterou může uhasit jen smrt.

	To byl možná pro Cicerona dostatečný důvod, aby nenáviděl Clodii, protože byla věrným spojencem svého bratra.

	Ale co ta nepodložená pověst, kterou opakoval Catullus, o milostné náklonnosti mezi Clodii a Ciceronem v dobách, kdy její bratr a Cicero byli ještě spojenci? Možná nenáviděl Clodii z důvodů, které neměly nic společného s politikou ani s Clodiem. To by pomohlo pochopit to, co jí toho dne udělal. Anebo, jako dobrý obhájce, učinil prostě vše pro to, aby byl Caelius zproštěn všech obvinění, jež proti němu byla vznesena.

	Když jsem se díval, jak Cicero přednáší poslední závěrečnou řeč procesu – jednu z nejlepších jeho kariéry, jak budou později někteří tvrdit – měl jsem pocit, jako bych sledoval divadelní hru. Stejně jako ve hře mi děj připadal vzdálený a dialogy byly mimo mou kontrolu; byl jsem divák, neschopný zastavit nebo změnit běh událostí. Ale dramatik se snaží odhalit nějakou pravdu, ať už světskou a komickou nebo nadpozemskou a tragickou. Kde však byla pravda v této podivné hře? Kdo byl padouch a kdo tragická postava? Zdálo se mi, že jsem svědkem jakési hry, jejíž děj se tak zapletl, že není možné ho rozmotat jinak, než že se objeví nějaký bůh či posel a přednese závěrečnou řeč, ve které všechno objasní. Ale posel ze zákulisí už se objevil: Eco, který přivezl z jihu tu otrokyni. Teď jsem znal pravdu o Diově smrti, ale zdálo se, že na scéně o ní nikdo nemá ani tušení – ani Cicero, ani Caelius, ani Clodia. Pro mě bylo nemožné odhalit, co vím, ujmout se role boha ve stroji. Jak jsem mohl obvinit svou vlastní ženu?

	Mohl jsem se jen dívat, bezmocný a němý, jak bitva mezi Clodií a Caleiem dostupuje vrcholu. Jed, podvod a falešné obvinění už byly použity v útoku a protiútoku. Teď předstoupil Cicero, aby jako dávný generál vedl závěrečnou zteč. Jeho zbraněmi byla slova. Nechápe sílu slova, řekl Catullus o Clodii. Teď měla dostat lekci, před celým Římem.

	„Porotci,“ začal Cicero, sklonil uctivě hlavu a pohlédl soudcům jednomu po druhém do tváře. „Pokud by tu byl dnes někdo, kdo by nebyl obeznámen se soudními zvyklostmi, musel by se pozastavit nad mimořádným významem tohoto procesu, který se koná ve dnech, kdy se celý Řím oddává jen veřejným oslavám a hrám. Takový pozorovatel by nutně došel k závěru, že obžalovaný musí být mimořádně nebezpečný muž, otrlý zločinec, jenž se provinil skutky tak strašnými, že by se celý stát zhroutil, pokud by jeho řádění nebyl učiněna okamžitá přítrž.

	Tomuto pozorovateli by mohl někdo vysvětlit, že máme zvláštní zákon, podle kterého potíráme zločinné chování namířené proti státu. Když se nějací zrádní římští občané pokusí ovládnout Senát, zaútočit na státní úředníky nebo svrhnout celou vládu, jsme nuceni takové osoby soudit bez ohledu na svátky. Náš pozorovatel by zajisté nic nenamítal proti zákonu, jehož úkolem je chránit samotný stát. Chtěl by však vědět přesně, jaká obvinění byla vznesena právě v tomto případu. Jen si představte jeho reakci, když by se dozvěděl, že se před tímto soudem vlastně žádný skutečný zločin neprojednává. Místo toho že je zde talentovaný, energický a oblíbený mladík, jenž byl obžalován synem muže, proti němuž tento mladík sám nedávno vznesl obvinění. A co víc, že celý proces byl zorganizován a financován děvkou.“

	Celý dav zalapal po dechu. Ozvalo se několik výbuchů smíchu, které v okolním tichu zazněly o to hlasitěji. Caelius dělal vtipné narážky na Klytaimnéstru a spřádal slovní hříčky o Kósu a Nole. Ukazoval všem krabičku a narážel na známou historku o jejím ohavném obsahu. Ale Cicero hned na začátku své řeči přímo nazval Clodii prostitutkou. Bylo to oznámení a varování: konec dvojsmyslů. Pokusil jsem se zahlédnout Clodiinu reakci, ale dav se posunul a zakryl mi výhled.

	„Co by si onen hypotetický pozorovatel pomyslel o tomto?“ pokračoval Cicero. „Bez pochyb by došel k závěru, že by hlavnímu žalobci mělo být odpuštěno, že přednesl před soudem tak chatrný případ – Atratinus je velmi mladý a nezkušený a jeho oddanost otci je nepopiratelná. Náš pozorovatel by dále usoudil, že by ona pochybná ženština měla svůj vztek krotit nebo ho omezit na svou ložnici. A také, vážení porotci, by náš pozorovatel konstatoval, že je s vámi nespravedlivě zacházeno, protože všichni ostatní mají dnes volno!“

	Tato poznámka vyvolala uznalý smích v prvních řadách a přinesla zmírnění napětí kromě lavice obžaloby, kde jsem zahlédl Clodii. Obličej měla tak strnulý, jako by měla nasazenou masku.

	Cicero pokračoval obhajobou Caeliova charakteru. Odmítl všechny politické třenice, které kdy mohly vnést rozkol mezi něj a jeho mladého chráněnce. To vše už bylo za nimi. Jestli Caelius chyboval, měl na to právo jako každý mladík, dokud se chová čestně.

	„Ach, ale žalobci obvinili Caelia z dluhů, díky kterým může být sveden k životu ve zločinu. Požadovali, aby předložil k nahlédnutí své účetní knihy. Má odpověď je prostá. Žádné účetní knihy nejsou! Mladý muž jako Caelius, jenž stále podléhá autoritě svého otce, si žádné účetní knihy nevede. Obžaloba tvrdí, že si Caelius hodně půjčoval, ale neumí předložit jediný důkaz. Ach, ale určitě si žije nad své poměry, prohlašují, pohleďte jen na ten luxusní byt na Palatinu, který si pronajal od Clodia za (jak tvrdí) úžasnou sumu třiceti tisíc sestercií ročně. To cifra je absurdní! Pravděpodobnějších je deset tisíc. Sami vidíte, co se děje, když chce teď Clodius dům prodat a požaduje za něj mnohem víc, než je jeho hodnota. Toto přelíčení dává Clodiovi příležitost nadsadit nájemné, které si účtoval, aby oklamal nějakého blázna a přinutil ho dát za tu krysami prolezlou barabiznu třikrát víc, než opravdu stojí!“

	Diváci se rozesmáli. Cicero potřásl hlavou v předstíraném pohoršení, ale zdálo se, že stěží skrývá úsměv nad vlastní chytrostí. Vážný proces projednávající zavraždění zahraničních hodnostářů se náhle změnil ve vyšetřování ženské pomsty a pochybných transakcí s nemovitostmi. Byl souzen Caelius za vraždu, nebo Clodia za své nectnosti? Zdálo se, že dav bude s potěšením sledovat Cicerona po vytčené trase, dokud se při tom bude bavit.

	„Vytýkáte Marku Caeliovi, že se odstěhoval z domu svého otce do bytu na Palatinu, jako by to z něj dělalo špatného syna, a zatím on tak učinil s otcovým požehnáním. Naznačujete, že se tam přestěhoval, aby mohl pořádat divoké večírky, a on si zatím ten byt pronajal proto, že zahajoval svou politickou kariéru a potřeboval bydlet nedaleko od Fóra. Máte ale naprostou pravdu, kdy říkáte, že Caelius udělal chybu, když si ten byt na Palatinu pronajal. Jaký žal mu to přineslo! Tam leží původ všech jeho problémů – nebo přesněji původ těch malicherných klepů – když se náš mladý Jáson vypravil na cesty a ocitl se v sousedství Médey z Palatinu.“

	„Médea z Palatinu“ – tohle označení jsem už někde slyšel, stejně jako už někdo před Caeliem nazval Clodii „Klytaimnéstrou za kvadrans“. Byl to Catullus té noci, kdy mě poprvé vzal do Oplzlé krčmy. Kdo o ní tohle říká? zeptal jsem se ho. Já! Právě teď jsem to vymyslel, vlastní hlavou. Co si o tom myslíš? Potřebuji nějaké čerstvé urážky, abych znovu upoutal její pozornost.

	Otočil jsem se a pohlédl na Catulla, který se díval přímo před sebe.

	„Ještě se k téhle Médee a jejím podílu na celé věci vrátím,“ řekl Cicero varovně. „Právě teď bych se chtěl několika slovy zmínit o oněch takzvaných svědcích a jejich historkách, které byly zjevně vymyšleny tak, aby podpořily teorii obžaloby. Jedna z těchto povídaček pojednává o jistém senátoru Fufiovi. Tento staroch bude zřejmě vypovídat o tom, že ho během voleb pontifiků Caelius fyzicky napadl. Pokud se senátor opravdu rozhodne svědčit, zeptám se ho, proč nevznesl obvinění hned poté, co k útoku došlo, a čekal tak dlouho. Přišel s tím teď z vlastní iniciativy, nebo na žádost žalobců? Jestli se jedná o tu druhou možnost, jak se jistě všichni domníváme, jaké smutné světlo to potom vrhá na toto laciné drama, když mohou přinutit byť i jediného člena Senátu, aby si nasadil hereckou masku a odříkal předepsané věty!

	Neudělali na mě dojem ani svědkové, kteří nám budou zřejmě vyprávět o tom, jak byly jejich počestné manželky Caeliem obtěžovány cestou z jakéhosi večírku. Jaké vysoké zásady musejí tito pobouření mužové mít, když vznášejí svá obvinění až teď! Tehdy se ani nepokusili neformálně s Caeliem setkat, aby si s ním vyříkali ony křivdy, jež jim údajně byly způsobeny.

	Dá se očekávat, že vystoupí i další svědkové se šokujícími odhaleními. Nedomnívám se však, že můžeme počítat s tím, že bychom se dozvěděli něco alespoň částečně důvěryhodného. Znáte stejně dobře jako já, porotci, tu chátru, která se denně potlouká po Fóru, muže, kteří nemají nic lepšího na práci než ochotně dosvědčit pod přísahou takřka cokoliv, pokud jim za to někdo zaplatí. Pokud obžaloba trvá na tom, že předvolá na toto jednání najaté herce, věřím, pánové, že váš zkušený úsudek a zdravý rozum spatří v jejich výpovědích zištnost, která se za nimi bude skrývat.“

	Zdálo se mi to, nebo se Cicero díval přímo na mě? Tak tohle zbylo z překvapivého svědka, jehož Herennius slíbil předvolat, muže, jehož počestnosti si váží sám Cicero! Jedinou poznámkou jsem byl degradován na podplaceného křivopřísežníka. Ten útok byl samozřejmě zbytečný. Už jsem odmítl vystoupit jako Clodiin svědek. To bylo však ve chvíli, kdy jsem měl důvod věřit, že pokus ji otrávit jen předstírala, že si vypůjčila Gorgoniny vlasy od Bethesdy, aby mě oklamala. Teď se zdálo, že ji chtěl opravdu někdo otrávit. Pohlédl jsem jí do tváře a všiml si, jak je stále bledá a strhaná. Ocitla se opravdu tak blízko smrti?

	„Co se mě týče,“ pokračoval Cicero, „nemám v úmyslu obtěžovat vás nějakými svědky. Fakta o případu jsou pevná a neotřesitelná. Pravda nezávisí na tom, co možná vypoví nebo nevypoví určitý svědek. Jakou cenu může mít ‚důkaz‘, když je možné ho překroutit nebo přímo koupit? Sám raději spoléhám na logiku, odpovídám na faleš fakty a předkládám vše podrobnému přezkoumání rozumu.

	Slyšeli jste mého kolegu Marka Crassa, který dělal právě to. Pojednal o obviněních spojených s Caeliovým podílem na útocích v Neapoli a Puteoli tak jasně a výstižně, že si přeji, aby se také zabýval otázkou Diovy smrti. Ale co se dá o té věci ve skutečnosti povědět? Všichni přece známe skutečného pachatele toho zločinu. Víme také, že se neobává trestu a neobtěžuje se ani popřít, co udělal. Ten muž je přece král a nepodléhá římské justici. Co víc, ten člověk, který byl označen za králova agenta – Publius Asicius – už souzen byl. Někteří tvrdí, že byl ten proces podplacený, já však říkám, že je to nesmysl – a měl bych to vědět, protože jsem Asicia sám obhajoval. Teď se nás žalobci snaží přesvědčit o tom, že Caelius byl dalším královým agentem, že byl Asiciovým spoluviníkem při té hrozné vraždě. Kde tito žalobci byli posledních několik měsíců? Je možné, že by se k nim nedostala zpráva, že byl Asicius shledán nevinným? Jaké plýtvání časem, porotci, snažit se spojit Caelia s Asiciem, který byl osvobozen!“ Cicero zoufale rozhodil rukama.

	„Dovolte mi přejít k jádru věci. Obžaloba toho namluvila spoustu o charakteru. Naprosto souhlasím, že charakter je zde zásadním tématem, i když se nemusí nutně jednat o charakter Marka Caelia. Včera, porotci, jsem viděl, jak pozorně jste sledovali argumenty mého přítele Lucia Herennia. Velmi podrobně se zaobíral finanční nezodpovědností, nespoutaným chtíčem, nemorálností a dalšími hříchy mládí. Herennius je obvykle mírný chlapík, tolerantní, zdvořilý, velmi moderní ve svých názorech. Ale včera u soudu jako by se změnil v jednoho z těch zamračených, moralizujících, upjatých starých učitelů, před kterými jsme se jako chlapci třásli strachem. Očernil Marka Caelia tak, že by od něj pes kůrku nevzal. Řečnil s takovým zápalem o jeho divokém životě, že dokonce i mně trochu nahnal strach. Je správné, ptal se, abych já hájil muže, jenž se občas přijal pozvání na večeři, chodil na procházky do zahrad u Tiberu, a který při jedné nebo dvou příležitostech přičichl k láhvi? Tak hrozné chování je neodpustitelné!

	Opravdu je to tak? Herennie, myslím, že všichni víme o mužích, kteří v mládí okusili trochu života na vysoké noze a nakonec se z nich stali vážení občané. Všichni se jistě shodneme, že mládí je třeba dopřát trochu bezstarostnosti. Příroda je obdařila silnou pohlavní touhou a pokud tuto touhu uspokojují, aniž by rozbíjeli něčí manželství, je dobré nechat přírodě volnost. Je pochopitelné, že se my starší zamýšlíme nad problémy, které mohou výstřelky mládí způsobit. Zdá se mi však nespravedlivé, Herennie, abys zneužíval našich pochopitelných obav a jednomu mladému muži se snažil přiřknout všechny hříchy mladé generace. Recituješ celý seznam nectností, abys vyvolal naše pohoršení, ale tím nás jen vzdaluješ od skutečného Marka Caelia. Neprovinil se těmito výstřelky o nic víc než většina mladíků. Nezaslouží si však ani naši shovívavost. Jen by neměl být odsouzen za poklesky celé generace!

	Přejděme na něco konkrétnějšího, jmenovitě onu záležitost se zlatem a jedem. Obě tyto údajné transakce se točí kolem jedné osoby: zlato mělo pocházelo od Clodie a jed měl být podán jí. Konečně alespoň nějaká oprávněná obvinění! Všechno ostatní v tomto procesu jsou jen pomluvy a narážky, které by se lépe hodily do hádky v krčmě než do vážného soudního přelíčení. Tvrzení, že Caelius svádí cizí manželky, že se rve a bere úplatky a tak dále, jsou jen pomluvy, nařčení, nepodložená osočení, pronášená obvykle žalobci, kteří se nedokáží ovládnout. Avšak na těchto dvou obviněních, týkajících se zlata a jedu, je alespoň něco hmatatelného – nebo spíš za nimi, a to určitá osoba s dobře promyšleným cílem.

	Tady je první příběh: Caelius potřeboval zlato a dostal ho od Clodie – povšimněte si, že beze svědků. Důkaz, napadlo by každého, mimořádného přátelství. Druhý příběh: Caelius se rozhodl Clodii zavraždit, opatřil si jed, podplatil pomocníky, určil čas a místo předání jedu těm, kteří ho měli podat. Tentokrát důkaz mimořádné nenávisti!

	Porotci, celý tento případ se otáčí kolem Clodie, ženy vysokého původu – a nízké pověsti. Nejsem tu proto, abych rozdmýchal skandál a nijak mě netěší zpochybňovat pověst římské dámy. Ale protože celý tento případ proti mému klientovi pochází od této ženy a mým úkolem je mého klienta hájit, nezbývá mi, než se s těmito obviněními vypořádat tak otevřeně, jak dokáži. Přesto se budu snažit neříci o té ženě nic víc, než co bude zcela nezbytné pro vyvrácení oněch nařčení. Jedním z důvodů, proč budu vážit slova s velkou opatrností, je i dobře známé a nešťastné nepřátelství mezi mnou a manželem té ženy.“

	Ozval se výbuch smíchu. Cicero se zatvářil naoko překvapeně. „Ach, opravdu jsem řekl manželem! Chtěl jsem samozřejmě říci bratrem; nedokáži si svou chybu vysvětlit.“ Pokrčil rameny a usmál se. „Omlouvám se tedy, porotci, že jsem zapletl jméno té ženy do tohoto projednávání. Opravdu mě nikdy nenapadlo, že se jednou u soudu utkám se ženou – a zvláště touto ženou, o které se říká, že se přátelí s každým mužem na potkání.“

	Počkal, až umlkne smích. Dav se posunul a já opět viděl na Clodii. Obličej měla strnulý, ale v jejích očích jsem zahlédl strach. Začínala si uvědomovat, jak velkou udělala chybu, když se rozhodla dovést svou nenávist k Caeliovi až před soud.

	Cicero si odkašlal. „Dovolte mi, abych položil té dámě tuto otázku: mám ji kárat přísně a nemilosrdně, jak to měli ve zvyku naši předkové, nebo mírnějším, klidnějším způsobem? Pokud bych měl zvolit to první, musel bych povolat jednoho z těch strohých mužů s plnovousem, jejichž tváře na nás shlížejí ze starých soch. A proč ne přímo jednoho z předků té dámy? Výborně by se na to hodil Appius Claudius Slepý, protože by nemusel trpět bolestí při pohledu na ni.“

	Zazněl smích a pak šum dychtivého očekávání, jak Cicero přijal roli onoho slepého předka, přimhouřil oči, pozvedl ruce a promluvil se smrtelnou vážností: „Ženo! Jaký ospravedlnitelný zájem můžeš mít o muže, jako je Caelius, o tolik mladšího, než jsi ty? Jak se vůbec mohlo stát, že ses mu cítila tak blízká, abys mu půjčila zlato, nebo že jsi jím mohla být tak nenáviděna, aby ses obávala jedu? To nemáš žádnou hrdost, rozum nebo slušnost? Zapomněla jsi na svou rodinu a její odkaz? Copak nevíš, že tvůj otec, strýc, dědeček, pradědeček, prapradědeček a jeho otec sloužili jako konzulové? Nebo že ty sama jsi byla ženou Quinta Metella Celera, muže, jenž svou mravností zastínil všechny ostatní? Co jsi měla ty, která pocházíš z tak hrdého rodu a do jiného hrdého rodu ses přivdala, společného s tím mladíkem Markem Caeliem? Je to tvůj bratranec, příbuzný tvého muže nebo jeho blízký přítel? Ne, ani jedno z toho. Jaký důvod jsi měla vetřít se tak důvěrně do jeho života, kromě tvé prostopášné touhy ukojit svou nezřízenou chuť po mladém těle?“

	Stále v roli slepého Claudia zavrtěl Cicero hlavou a pokračoval. „Pokud tě nezahanbil příklad tvých mužských předků, snad to dokáží slavné ženy tvého rodu. Co třeba Claudia Quinta, která dokázala svou čistotu, když zachránila loď přivážející do Říma Velkou matku, jejíž svátek dnes slavíme? Nebo ta slavná panna vestálka Claudia, jež zaštítila svého otce před rozzuřeným davem vlastním neposkvrněným tělem? Proč nedala přednost ctnostem svých předků před neřestmi svého bratra? My, slavní Claudiové minulosti, odmítli jsme snad mír nabízený Pyrrhou a roztrhali jeho výhodnou smlouvu jen proto, aby ses ty mohla věnovat svým milostným hrátkám? Vystavěli jsme první akvadukt přivádějící vodu do Říma proto, aby ses mohla umýt po svém krvesmilném páření? Postavili jsme tu skvělou silnici, aby ses na ní mohla ukazovat ve společnosti manželů jiných žen?“

	Strohý tón Ciceronova hlasu nedovolil nikomu, aby se zasmál. Cicero spustil paže a pohlédl zpříma na Clodii, jež jeho pohled opětovala s neskrývanou záští. „Opustím tuto roli. Budu teď mluvit přímo k tobě. Pokud se rozhodneš přednést své svědectví, budeš muset také vysvětlit, jak vůbec mohlo k těmto intrikám dojít. Žalobci na tvůj příkaz vyjmenovali seznam závažných neřestí jako cizoložnické orgie, divoké večírky na pláži, celonoční hýření, nekonečné opilecké flámy. Myslela sis, že můžeš obvinit Caelia z hýření a zároveň se vyhnout tomu, aby soud přezkoumával tvou vlastní zhýralost? Vidím na tvé tváři, že by ses tomuto nepříjemnému představení ráda vyhnula. Teď už je však pozdě mu zabránit!“

	Na dlouhý okamžik si Cicero a Clodia hleděli upřeně do očí před zraky diváků. Pak obhájce o krok ustoupil a sladce se usmál. „Ale já vidím, že na tebe přísnost tvých předků neplatí. Dobře tedy, zapomeňme na ně a jich zkostnatělou morálku. Vypůjčím si modernější hlas a jím se tě pokusím přivést k rozumu – budu předstírat, že jsem tvůj milovaný bratr. To by mělo být vhodnější. Nikdo není světštější, to je jisté. A nikdo tě nikdy nemiloval víc než on, už od dětství. Trpí stále těmi nočními můrami, ze kterých se pomočoval do postele, aby mohl jít spát k tobě? Škoda že má dnes plné ruce práce s oslavami a nemůže ti stát po boku. Ale dokážu si představit, co by asi řekl.“ Cicero nasadil křečovitý úsměv a zamával rukama, až dav vybuchl smíchy. „Sestro, sestro, do jaké šlamastyky ses to dostala! K čemu všechen ten zmatek? Přišla jsi snad o rozum? Ano, já vím, že se ti ten kluk od vedle líbil – vysoký, pohledný, hezké oči. Pohled na něj rozproudil tvou starou, unavenou krev. Chtěla jsi toho z něj vidět víc – každou píď jeho těla! Dostat ho bude snadné, pomyslela sis. Mladíci jako on jsou pořád bez peněz a ty se tak ráda vychloubáš svým zděděným bohatstvím.

	Ale sestro, ono to nezabralo tak, jak sis přála, viď? Někteří mladíci nestojí o společnost chamtivé staré ženy, bez ohledu na to, kolik má peněz. Musíš se s tím nějak vyrovnat. Máš přece své horti u Tiberu, kam se chodíš dívat na mladé plavce. K čemu jinému by to místo bylo, než aby ti zajišťovalo každý den nového milence? Proč bys měla pořád obtěžovat tohoto mladého muže, který o tebe zjevně nestojí?“

	Cicero odvrhl posměšnou roli Clodia a obrátil se ke Clodii zády. Přešel volné prostranství směrem k lavici obhajoby. „A teď dostaneš kázání ty, Marku Caelie.“ Pohrozil mu prstem. Caelius nasadil nevinný výraz pozorného žáka. „Budu potřebovat otcovský hlas, mladíku – ale jakého otce zvolit? Jednoho z těch starců se srdci ze železa, který ti všechno vyčte a řekne: ‚Proč sis tu děvku vůbec pouštěl takhle k tělu? Proč jsi neměl dost rozumu, abys utekl, jakmile jsi ji poprvé spatřil?‘ Takovému starému bručounovi by se mohl Caelius bránit tím, že k ničemu nevhodnému nedošlo, ať už se mezi lidmi povídá cokoliv. Jak by mohl mladík ve městě plném malicherných klepů vyváznout bez poskvrny? Protože žil nedaleko od té ženy a býval viděn v její společnosti, domýšleli si lidé hned to nejhorší. Dokonce ani její vlastní bratr nemůže tuto dámu navštívit bez nebezpečí, že se dostane do řečí.

	Teď však není mým úmyslem tuto ženu kritizovat. Mým cílem je pokárat Marka Caelia. Za tímto účelem si představme čistě hypotetickou ženu; ujišťuji vás, že jakákoliv podobnost s Clodií bude čistě náhodná. Představte si ženu, která se nestydatě nabízí mužům na potkání, která si musí vést záznamy, aby si udržela pořádek ve svých milencích, která otevírá dveře svých domů v Římě a Baiae každému chlípnému zvrhlíkovi, která štědře obdarovává své mladé hřebce. Představte si bohatou, lascivní vdovu, chovající se jako obyčejná děvka bez ohledu na to, co si o ní kdo pomyslí. Teď se vás ptám, pokud by se nějaký mladík choval ve svém vztahu s touto ženou poněkud volněji, mohl by ho někdo vinit z nesprávného počínání?

	Představte si ženu tak hluboce ponořenou v nepravosti, že už se ani neobtěžuje vyhledávat soukromí a temnotu k páchání svých hříchů. Právě naopak – postaví na své zahradě pódium, aby se mohla předvádět před pozvaným obecenstvem! Mějte na mysli, že mluvím hypoteticky – nesmějte se! A u této ženy, této hypotetické ženy, je všechno výzvou k sexu: to, jak chodí, průhledné róby, které nosí, její obscénně našpulené rty, její obscénní jazyk, to, jak na večírcích každého objímá, ke každému se tiskne a líbá ho otevřenými ústy. Není to jen pouhá děvka, ale mimořádně oplzlá a nemravná stará děvka. Pokud nějaký mladík upadne do spárů takové děvky, může být někdo upřímně pohoršen, pokud se bude řídit puzením přírody? Proviní se takový mladík hříchem – nebo jen hledáním úlevy?

	Tato žena je přece děvka – myslím tato hypotetická žena – a i ten nejpřísnější moralista přimhouří oko, když se mladý muž občas pobaví s prostitutkou. Tak to na světě chodí, a nejen v naší tolerantní době. Dokonce ani naši předkové proti tomu nic nenamítali. Nevím, že by tato praxe byla někdy nebo někde zakazována.

	A teď někdo pozvedne hlas a namítne: ‚Takhle tedy vypadá Ciceronova výchova mladíka, který mu byl svěřen, aby ho učil rétorice? Uvolněné mravy a místo trestu jen přimhouření oka?‘ Jistě že ne. Ale porotci, upřímně, setkali jste se někdy s mužem, jenž by měl tak silnou vůli, aby odmítl veškerá pokušení a kráčel neochvějně cestou cti? S mužem, který by se v nejmenším nezajímal o milování či zábavu? Ukažte mi někoho takového a já ho označím za nadlidského! Takoví muži existují jen v knihách o historii jako příklady morálky ze dnů největší slávy Říma, ale dnes byste je v ulicích města hledali marně. V současnosti ani mezi řeckými filozofy, kteří ve svých dílech stanovili vysoké požadavky na morálku (jimž pak bohužel neodpovídaly jejich činy), nenajdete mnoho výzev k dodržování základních ctností; vlastně je tomu skoro naopak. Epikurejci nám říkají, že moudrý muž udělá pro potěšení cokoliv. Akademikové překrucováním slov dokazují, že ctnost a potěšení mohou být jedno a totéž. Bohužel, staromódní stoikové, jež se drží přímé a úzké stezky ctnosti, bývají ve svých přednáškových sálech osamoceni.

	Příroda sama vládne nekonečným množstvím triků, jak ukonejšit svědomí muže ke spánku, zatímco probouzí jeho chuť po potěšení. Pokouší mládí, aby se vydalo různými nebezpečnými a kluzkými pěšinami, na oplátku ho však vybavuje velkou vytrvalostí a mimořádnou citlivostí. Ukažte mi mladíka, který opovrhuje pohledem na krásu, kterému neskýtá potěšení vůně, dotek nebo chuť, který si zacpává uši, aby neslyšel sladkou hudbu; já a několik dalších můžeme namítnout, že pro mladíka je taková čistota požehnáním, ale myslím, že většina z vás řekne, že byl proklet bohy!

	Dosti tedy absolutních norem! Dovolme mládí jeho radosti. Ať si nedospělost flirtuje s bláznovstvím. Pokud má mladík pevný charakter, nebude těmito zkušenostmi umenšen, ale nakonec je přeroste a bude připraven přijmout své místo mezi významnými muži na Fóru. Kdo může pochybovat o tom, že Marcus Caelius již tohoto stádia dosáhl? Byli jste už svědky toho, jak zkřížil svůj důvtip s mým. Slyšeli jste, jak skvěle dnes obhajoval sám sebe. Jaký to úžasný řečník! Vím z vlastní zkušenosti, že dosažení takovéto dokonalosti vyžaduje mimořádné odhodlání a disciplínu. Marcus Caelius dospěl do bodu ve své kariéře, kdy už dávno nemá čas na frivolní kratochvíle.

	Teď se nám podařilo proplout mezi nebezpečnými mělčinami a zrádnými útesy. Dál už je před námi jen volné moře! Vraťme se k těm dvěma obviněním proti Caeliovi. Takže zlato: Caelius ho údajně dostal od Clodie a použil ho na podplacení otroků Lucia Lucceia, jejichž úkolem bylo otrávit Dia. Vážné nařčení, tvrdící, že ten muž plánoval zavraždění cizího diplomata a podněcoval otroky, aby zabili hosta svého pána. Odporný zločin!

	Ale zde se neubráním pochybnostem: byla by Clodia dala Caeliovi to zlato, aniž by se ho zeptala, na co ho potřebuje? Jistě že ne! Pokud by jí řekl, že se chystá zavraždit Dia, stala by se tak jedním ze spiklenců. Proto tu, ženo, chceš dnes předstoupit se svým svědectvím? Abys nám vypověděla, jak jsi vyrabovala svou tajnou pokladnici pod sochou Venuše ve své zahradě, kde ukrýváš také památky na své milence, abys mohla předat Caeliovi zlato, které měl použít na zločinné účely? Udělala jsi samotnou Venuši svým komplicem ve zločinu?“

	Ohlédl jsem se na Catulla, protože se mi zdálo, že jsem koutkem oka zahlédl, jak odříkává Ciceronovu řeč spolu s ním. Všiml si mého pátravého pohledu, věnoval mi cosi mezi úsměvem a úšklebkem, a odvrátil se. Podíval jsem se na Clodii a zachytil její bledou, strnulou tvář, než mi dav zakryl výhled.

	Cicero pokračoval. „Jestli měl Caelius s Clodií tak intimní vztah, jak tvrdí obžaloba, pak se jí určitě svěřil, jak chce ono zlato použít. Na druhou stranu, pokud mezi nimi takový vztah nebyl, tak by mu to zlato určitě nedala! Jak to tedy bylo, Clodie? Půjčila si tomu muži peníze, aby mohl spáchat odporný zločin a stala se tak sama zločincem? Nebo je pravdou, že jsi mu nikdy žádné peníze nepůjčila?

	Toto obvinění prostě neobstojí nejen proto, že povaha Marka Caelia je v naprostém rozporu s tak hnusným, zbabělým plánem. Kromě jiného je na něj příliš chytrý. Žádný rozumný muž by nesvěřil tak závažný zločin otrokům někoho jiného! Z čistě praktického hlediska se musím ptát: jak se měl Caelius s otroky Lucia Lucceia spojit? Setkal se s nimi osobně – velmi nerozumné – nebo přes prostředníka? Známe jméno někoho takového? Ne, protože taková osoba neexistuje. A mohl bych pokládat další a další podobné otázky. Kolik by jich muselo být, abych ukázal, jak nepravděpodobné toto obvinění je a jak k němu naprosto chybějí důkazy?

	Abychom tuto záležitost vyřešili jednou provždy, poslechněme si samotného Lucia Lucceia, který v této záležitosti vypověděl pod přísahou. Připomínám vám, že to není jen Diův přítel a svědomitý hostitel, ale také muž, jenž věnuje mimořádnou pozornost detailu, jak může dosvědčit každý, kdo se seznámil s jeho historickými spisy. Je jisté, že pokud by Lucceius zjistil, že jeho otroci plánují spolu s někým zvenčí zavraždění jeho hosta, pokud je z něčeho takového třeba jen podezíral, nepolevil by, dokud by nepronikl k samému jádru věci. Co také může občan udělat, je-li v sázce jeho čest? Poslechněte si tedy, co vypověděl.“

	Předstoupil úředník, aby přečetl prohlášení. Cicero došel k lavici obhajoby, kde mu jeho sekretář podal pohár vody. Vybavil se mi můj rozhovor s Lucceiem, to, jak vehementně popíral, že by se v jeho domě stalo něco nepředloženého, jak na to jeho žena měla jiný názor, jak jeho otroci v kuchyni museli něco vědět, protože je ihned poslal do dolů.

	Úředník si odkašlal: „Já, Lucius Lucceius, pod slavnostní přísahou, činím toto prohlášení na kalendy aprilia: Prohlašuji, že v měsíci januariu, kdy byl můj vážený přítel Dio z Alexandrie hostem pod mou střechou, se neudálo nic, co by ohrozilo jeho bezpečnost; že jakékoliv pověsti o opaku, zvláště o proradném chování otroků v mé domácnosti, jsou naprosto nepodložené; že Dio opustil můj dům na základě vlastního rozhodnutí a těšící se dobrému zdraví; že já sám nevím nic, co by mohlo vrhnout světlo na okolnosti jeho smrti.“

	Cicero předstoupil před porotce. „Tady to máte: divoké, zcela smyšlené obvinění, které pochází z domu požitkářství a neřesti, a klidnou, vážnou odpověď z domu počestnosti a morálky. Na jedné straně je slovo zlomyslné, zuřící, sexem posedlé ženy; na druhé místopřísežné prohlášení jednoho z nejváženějších mužů Říma. Je třeba váhat nad tím, komu z nich uvěřit?

	Přejděme teďk nařčení, že se Caelius pokusil otrávit Clodii. Musím přiznat, že pro mě tato historka nemá hlavu ani patu. Proč by se měl Caelius o něco takového pokoušet? Aby nemusel splácet onen domnělý dluh? Ale požádala ho vůbec Clodia, aby jí peníze vrátil? Aby zabránil Clodii šířit se o tom, co věděla o pokusu připravit o život Dia? Ale k takovému pokusu vůbec nedošlo, jak jsme právě zjistili. Místo toho bych si troufl prohlásit, že ty nesmysly o zlatě a plánu proti Diovi byly vymyšleny jen proto, aby poskytly motiv dalšímu výmyslu, že se Caelius pokusil otrávit Clodii. Jeden výmysl stvořený jako motiv pro další výmysl! Lež se vrší na lež, pomluva na pomluvu.

	Obžaloba prohlašuje, že se Caelius ještě jednou pokusil spáchat vraždu tím, že podplatil něčí otroky – tentokrát Clodiiny, aby zabili svou paní. A to poté, co selhal přesně stejný plán s otroky Lucia Lucceia! Jaký muž by svěřil svůj osud do rukou otroků někoho jiného, a to ne jednou, ale dvakrát? Přiznejte mému klientovi alespoň to, že má v hlavě mozek!

	A co jsou zač ti otroci, o kterých mluvíme? V případě Clodiiny domácnosti je to důležitý bod. Jak musel Caelius vědět, pokud ten dům někdy navštívil, je stěží možné popsat vztahy mezi Clodií a jejími otroky jako normální. V domě ženy, která se chová jako prostitutka, kde jsou mimořádné zvrhlosti na denním pořádku, kde se otroci mohou chovat ke své paní jako k sobě rovné – no, takoví otroci vlastně už otroky nejsou. Sdílejí se svou paní všechno, včetně jejích tajemství. Stávají se jejími kumpány v prostopášném životě. V podobné domácnosti se lidé ze dna ocitají často doslova nahoře.“

	Postřehl jsem, jak se Clodia krčí pod salvami smíchu, které hřměly Fórem. Cicero pozvedl ruku, aby dav utišil. „Chovat se takto k otrokům má alespoň jednu výhodu: takhle zkažení a hýčkaní otroci jsou prakticky nepodplatitelní. To Caelius musel vědět, jestli byl mezi ním a Clodií tak intimní vztah, jak je nám naznačováno. Pokud tu situaci znal, měl určitě dost rozumu, aby se nesnažil proniknout mezi tuto ženu a její otroky – škvíra věru těsná na to, aby se do ní vešel! Pokud s tou situací nebyl obeznámen, jak se mohl zároveň dostat k otrokům tak blízko, aby se je pokusil podplatit? Toto obvinění popírá samo sebe.

	A teď k tomu domnělému jedu – odkud pocházel, jak měl být podán a tak dále. Obžaloba tvrdí, že ho Caelius měl u sebe doma. Chtěl ho prý vyzkoušet, tak koupil za tím účelem otroka. Jed účinkoval a otrok velmi rychle zemřel. Ten jed…“

	Ciceronův hlas byl znenadání zadušen vzlyknutím. Zaťal pěsti a obrátil oči v sloup. „Ach, nesmrtelní bohové! Když smrtelník spáchá hrozný zločin, proč nad tím přivíráte oči? Proč dopustíte, aby viník unikl nepotrestán?“ Zalapal po dechu a otřásl se, jako by se snažil zadržet slzy. Plynulý projev byl náhle přerušen. Dav strnul.

	Cicero stál naprosto klidně, jako člověk ochromený pohnutím mysli a snažící se znovu nabýt sebekontroly. „Odpusťte mi,“ pronesl nakonec chraptivým, roztřeseným hlasem. „Ale pouhá zmínka o jedu…

	Dovolte, abych vám to vysvětlil, porotci. Byl to nejtrpčí den mého života, ten den, kdy jsem viděl umírat svého přítele Quinta. Mám na mysli Quinta Metella Celera, muže, jehož smrt učinila tuto ženu vdovou a poskytla jí volnost dělat si, co se jí zamane. Byl to skvělý člověk, oddaný službě Římu a plný sil! Vzpomínám si, jak jsem ho naposledy potkal na Fóru, těšícího se skvělému zdraví a výborné náladě, plného plánů do budoucnosti. O dva dny později jsem byl povolán k jeho smrtelnému loži, kde jsem ho nalezl zkrouceného bolestí, stěží schopného dýchat. Jeho mysl umdlévala, ale ke konci nabyl znovu plného vědomí. Jeho poslední myšlenky nepatřily jemu samému, ale Římu. Upřel na mě svůj pohled a přerývanými slovy se mě pokoušel varovat před bouřkovým mrakem, visícím nad mou hlavou, a mračny, jež se stahují nad celým státem. ‚Cicerone, Cicerone, jak proti nim obstojíš bez mé pomoci?‘ Pak se rozplakal ne nad sebou, ale nad městem, které miloval, a přáteli, které už nebude moci chránit. Často mě napadá, jakým směrem by se asi věci ubíraly, kdyby žil. Uspěl by jeho bratranec Clodius třeba jen s desetinou svého šíleného plánu, kdyby byl Quintus Metellus Celer naživu, aby mu vzdoroval? Propadla by jeho žena Clodia svým neřestným sklonům, které nás sem dnes přivedly?

	A tato žena má tu drzost mluvit o rychle působících jedech! Kolik toho o nich asi ví? Zjevně víc než dost! Pokud bude svědčit, řekne nám možná přesně, co všechno o jedech ví a jak k těmto znalostem přišla. Když si pomyslím, že stále bydlí v domě, kde Celer zemřel, když si vzpomenu, co z toho domu udělala, divím se, že jeho zdi samy se nevzbouřily a nezhroutily se na ni!“

	Cicero sklonil hlavu, jako by ho přemohly emoce. Na Clodii by v tom okamžiku nikdo nepoznal, že bývala proslulou kráskou. Zdálo se, že kosti v jejím obličeji protrhnou kůži. Oči jí žhnuly jak žhavé uhlíky. Její ústa byla tvrdá, přímá linka, ukazující třpyt zubů mezi bezkrevnými rty.

	„Omluvte mě, porotci,“ řekl Cicero, když se vzpamatoval. „Obávám se, že mě vzpomínky na ušlechtilého a statečného přítele příliš vyvedly z míry. A některé z vás také, jak vidím. Ale skoncujme již s touto nechutnou záležitostí.

	Takže: podle obžaloby vyzkoušel Caelius jed na nešťastném otrokovi a předal ho svému příteli Publiu Liciniovi. Dnes ho vidíte zde, jak sedí mezi Caeliovými příznivci a ani trochu se nestydí ukázat svou tvář. Licinius, říkají, měl odnést jed do veřejných lázní v malé krabičce a předat ho tam několika Clodiiným otrokům. Ale ti otroci plán vyzradili své paní, takže ona poslala několik přátel, aby se na místě ukryli a přistihli Licinia při předávání jedu. Alespoň tak zní verze žalobců.

	Nemohu se dočkat, až odhalím identitu oněch bezúhonných svědků, kteří měli na vlastní oči vidět jed v Liciniových rukou. Až dosud nebyla jejich jména zveřejněna, ale musí to být velmi důvěryhodní muži. Za prvé to jsou přátelé již zmíněné ženy. Za druhé souhlasili, že budou číhat uprostřed dne ve veřejných lázních, což je úkol vhodný jen pro ty nejváženější ze všech.“

	Cítil jsem, jak mi naskočila husí kůže. Cicero mluvil mezi jinými i o mně. Aniž by zaznělo mé jméno, jeho opovržení se mě hluboce dotklo. Jak se pak v té chvíli musela cítit Clodia?

	„Ale nedbejte na mé hodnocení důvěryhodnosti svědků, těchto lázeňských slídilů,“ pokračoval Cicero. „Mluví za ně jejich činy. Prý se ukryli a všechno viděli. To si dokážu představit. Tyhle typy hrozně rády civí. A pak údajně nečekaně vyskočili z úkrytu. Ach ne, předčasná ejakulace – jaký to ohavný nedostatek mužského sebeovládání! Podle verze obžaloby Licinius vstoupil a právě se chystal předat onu inkriminovanou krabičku, ale nestihl to, protože po něm skočili oni skvělí svědkové – takže Licinius vzal nohy na ramena i s jedem.“

	Cicero potřásl hlavou a zatvářil se znechuceně. „Někdy i v sebehůře vyprávěném příběhu prozáří paprsek pravdy. Vezměme například tohle malé drama smyšlené ženou, jež je původkyní tolika jiných nevkusných povídaček. Jak mnoho tato postrádá zápletku a zakončení! Jak mohli ti muži nechat Licinia uniknout, když na něj čekali a on nic netušil? K čemu by vůbec bylo, kdyby ho chytili při předávání jedu? Jakmile by ho pustil z ruky, mohl by tvrdit, že ho nikdy neviděl. Nebylo by lepší popadnout ho hned, jak vstoupil do lázní, přitisknout ho k zemi a donutit ho k přiznání přede svědky? Místo toho Licinius uprchl pronásledován tlupou pomocníků té dámy, kteří zakopávali a padali jeden přes druhého. Nakonec odešli bez krabičky, bez jedu, bez sebemenšího důkazu. Takže jediné, co tu máme, je tahle hloupá fraška postrádající pořádné rozuzlení.

	Pokud tito klauni přijdou svědčit, čeká nás jen další nepodařená komedie. Ne že by tomuto procesu trocha odlehčení neprospěla! Rádi se podíváme na ty mladé hejsky, kteří si tak rádi hrají na vojáky pod velením své paní, prozkoumávají známý terén veřejných lázní, číhají v záloze, mačkají se ve vaně a předstírají, že je to trojský kůň. Znám tyhle chlapíky: mnohomluvné a sršící vtipem na večírcích. Ale povalovat se na pohovkách, popíjet vína a klábosit ve světle lamp je jedna věc; vypovídat pravdu pod horkým sluncem před soudem je věc druhá. Když zabloudí i ve veřejných lázních, jak mají najít cestu na lavici pro svědky? Rád bych tyto takzvané svědky varoval: pokud se rozhodnou předstoupit, obrátím je vzhůru nohama a vytřesu z nich to jejich bláznovství, abyste všichni viděli, co zbylo. Radil bych jim, aby mlčeli a našli si jiný způsob, jak prokázat své paní službu. Ať se před ní plazí, předvádějí své kousky a dřepí jí u nohou – ale ať dají ruce pryč od života a kariéry nevinného muže!

	A co ten otrok, kterému měl být jed předán a který se tady má také objevit jako svědek?“ Zapátral jsem mezi mrzutými tvářemi na lavici obžaloby a spatřil mezi nimi Barnabase, který vypadal, jako by právě spolkl něco odpomého. „Dozvěděl jsem se, že mu jeho paní právě dala svobodu – nebo spíš její bratr, protože žena nemůže osvobodit otroka. Co se skrývá za tímto aktem? Má to být odměna za věrnost a služby, přesahující běžné povinnosti? Nebo jde o čirou vypočítavost? Protože teď, jako občan, nemůže být tento muž podroben běžné proceduře, kterou se získává svědectví od otroků. Mučení přivádí na světlo pravdu; ani ten nejlepší herec nedokáže odříkat naučenou roli rozžhavenému pohrabáči.

	Mimochodem, nemělo by nás překvapit, že všechny tyhle tahanice o krabičku s jedem daly vzniknout oné mimořádně neslušné historce o jiné krabičce a jejím obsahu. Víte určitě, o čem mluvím, porotci. Celé město o tom mluví. Celé město si snad myslí, že je to pravda. Proč ne, když je to v takové shodě se špatnou pověstí této dámy? A celé město se té historce směje i přes její obscénnost. Ten dar se dá stěží nazvat nevhodným, když uvážíme, kdo byl terčem onoho vtipu. Vidíte, smějete se dokonce i teď! No, ať už je to pravda nebo ne, neviňte Marka Caelia. Ten vtip musí mít na svědomí nějaký mladý diletant s rychlou rukou a perverzními sklony.“

	Opět jsem koutkem oka zahlédl, jak se Catullovy rty pohybují. Když jsem se na něj ohlédl, zamračil se na mě, otočil se a zmizel v davu.

	Clodiina tvář byla ztělesněním zoufalství. Cicero se znovu napil vody a počkal, až utichne smích. „Tím končím svou řeč, porotci. Splnil jsem svůj úkol. Teď je na vás, abyste rozhodli o osudu tohoto nevinného mladíka.“

	Následovalo ještě shrnutí: stručná rekapitulace Caeliovy kariéry, výčet jeho předností, výzva k soucitu s jeho ubohým otcem a závěrečné, opovržlivé zamítnutí všech obvinění. Tato slova jsem už skoro nevnímal. Nemohl jsem spustit zrak z Clodie. Hleděl jsem na ženu naprosto zdeptanou, bledou, poraženou, zmatenou, rozčilenou. Vypadala, jako by znovu požila jed a zároveň byla pošpiněna: Medea se v očích svých přátel, kteří se krčili na lavici obžaloby kolem ní, proměnila v Medúzu. Těkali pohledy sem a tam, ale odvraceli zrak od Clodie, jako by pouhý pohled těch zoufalých očí dokázal proměnit muže v kámen.

	

	
Dvacátá šestá kapitola

	Po Ciceronově řeči následovala přestávka, po které mělo dojít na výpovědi svědků. V obecenstvu panoval názor, že vzhledem k počtu očekávaných svědectví bude proces trvat nejméně ještě jeden den. Když však soud znovu zasedl, museli žalobci zahanbeně přiznat, že skoro všichni jejich ohlášení svědci odmítli vypovídat. Skupina mladíků, kteří zaplňovali lavice kolem Clodie, zmizela. A Clodia také.

	Caeliovi spojenci těžko skrývali radost. Dokonce i Caeliův otec, oblečený ve smutečním, se tvářil samolibě.

	Hrstka svědků se přece jen odvážila dostavit – několik pohoršených manželů, jejichž ženy Caelius urazil, senátor Fufius a dokonce i pár těch „lázeňských slídilů“. Žalobci, kteří zjevně ztratili kuráž, je formálně vyslechli. Cicero je podrobil křížovému výslechu s neúnavnou elegancí, i když držel svůj vtip na uzdě, aby jím neplýtval na tak bezvýznamných protivnících. Diváci se začali vytrácet. Drama dosáhlo vrcholu při Ciceronově řeči a na Fóru zůstali jen ti, kteří ještě čekali na překvapivý závěr.

	Porotci sečetli své hlasy a vynesli rozsudek. Marcus Caelius byl shledán nevinným.

	Spadla ze mě velká tíha. Co kdyby ho shledali vinným ve všech bodech obžaloby, včetně Diovy vraždy? Jak bych pak mohl mlčet? Oni to však neudělali; krize byla zažehnána. A co ono spiknutí za účelem otrávit Clodii? Cicero tvrdil, že to byl jen další Clodiin výmysl a součást jejího plánu pomstít se Caeliovi, a porotci s tím souhlasili. Ale co když se Caelius opravdu pokusil ji otrávit? Nebylo mou povinností promluvit?

	Vhodný okamžik však už byl pryč. Koneckonců, mým jediným cílem bylo odhalit pravdu o Diově smrti. Ať už byla pravda o intrikách mezi Caeliem a Clodií jakákoliv, ani jednomu z nich jsem nic nedlužil.

	* * *

	Po vynesení rozsudku Caeliovi příznivci zajásali a seskupili se kolem něho. Žalobci a jejich asistenti se potichu vytratili. Někteří porotci šli pogratulovat Caeliovi a blahopřát Ciceronovi a Crassovi k jejich projevům. Diváci se vydali poohlédnout, které z akcí spojených se slavností Velké matky ve městě ještě probíhají. Otroci posbírali skládací židle a odnesli je.

	„Kam půjdeme teď?“ zeptal se Eco.

	„Myslím, že bych chtěl být chvíli sám,“ odpověděl jsem. „Vezmi Belba s sebou. Už nepotřebuji osobního strážce. Proces skončil a já už nejsem nikomu nebezpečný.“

	„Přesto, otče, je svátek. Lidé začnou řádit –“

	„Prosím, Eko, vezmi Belba s sebou. Nebo ještě lépe, pošli ho domů za Bethesdou. Budu raději, bude-li tam, když já ne.“

	„Kam máš namířeno?“

	„Ani nevím.“

	„Proč nepůjdeš také domů?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě ne.“

	„Co se děje, otče?“ Ztišil hlas. „Jestli byl Dio otráven ve tvém domě, kdo to udělal? A proč? Ty to víš, že ano?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Promluvíme si o tom někdy jindy.“

	„Ale otče –“

	„Přespím dnes u tebe, jestli to nevadí. Ať mi otroci připraví pohovku.“

	„Samozřejmě, otče. Opravdu nechceš, abych šel s tebou? Mohli bychom si promluvit.“

	„To není to, co potřebuji. Potřebuji přemýšlet, a to mi půjde lépe, když budu sám.“

	Nakonec se ukázalo, že to nebyla pravda. Chodil jsem městem jako tělo bez duše, nevšímal jsem si, kam jdu, a mé myšlenky se pohybovaly v pomalých kruzích.

	Proč mě Bethesda podvedla? Kdyby to bylo jen na ní, pověděla by mi někdy pravdu? Samozřejmě jsem věděl, proč mlčela. Jak má žena říct manželovi, že otrávila jeho váženého učitele pod jeho střechou, přímo jemu pod nosem?

	I když důvod k tomu měla. Myslela si, že bych to nepochopil? Proč mi nikdy nevyprávěla o tom, jak zemřela její matka, a o té hrůze, kterou prošla, než jsem ji našel? To mi tak málo důvěřovala, i po těch letech, co jsme byli spolu?

	Mé vlastní pocity mě nemátly o nic méně. Byl jsem rozčílený nebo zraněný? Chtělo se mi Bethesdu potrestat nebo žebrat o její odpuštění? Měl jsem pocit, jako bych udělal něco špatně, ale nevěděl jsem co. Bylo mi jasné, že jsem byl za blázna; Bethesda znala pravdu od samého počátku a nechala mě tápat v temnotě špatnou cestou. Bavila se mou hloupostí? Bála se toho, jak bych se zachoval, kdybych se dozvěděl pravdu? Nebo si prostě myslela, že z toho vyvázne, aniž by mi o tom musela povědět, a přepokládala, že to tak bude pro všechny lepší? Věděla, co pro mě pravda znamená, a že ji přede mnou skrývá. Měl jsem jí to za zlé. Pod mou střechou, před mýma očima zavraždila muže, jehož nenáviděla. Chápal jsem, co ji k tomu vedlo, ale přesto jsem byl jejím činem pohoršen a otřesen. Možná bylo nakonec dobře, že mi nedůvěřovala natolik, aby mi prozradila pravdu.

	Míjel jsem hýřily a pouliční prodavače, slyšel řev velkého davu z Cirku Maximu, prošel náměstím, na kterém stálo jeviště připravené na příští den, zaslechl tamburíny a spatřil skupinu gallů tančících na střeše. Občas jsem zachytil útržky rozhovorů, které se musely týkat procesu: Takže ten mladík z toho vyklouzl… chytrý Cicero… netušil jsem, že ta ženská je taková prostopášnice… příště si to Clodiové pořádně rozmyslí, než se znovu pokusí o takový kousek… všichni se smáli, měl jsi vidět, jak se ta děvka tvářila… kdo se vlastně stará o ty Egypťany?… takovéhle ženské v jiných zemích kamenují… ‚Řekl jsem manžel? Myslel jsem bratr – nedokážu si tu chybu vysvětlit!‘… ‚Nejen děvka, ale zvlášť oplzlá a nemravná stará děvka ‚… podle toho, co se o ní říká, by tu zrůdu měl někdo opravdu otrávit…

	Kráčel jsem dál. Hodiny ubíhaly. Obloha temněla. Ulice se vyprazdňovaly. Ani jsem nevěděl, kam mám vlastně namířeno, dokud jsem tam nedošel.

	Falická lampa nad vchodem jasně zářila a slibovala teplo a světlo uvnitř. Zaklepal jsem na dveře Oplzlé krčmy a dveřník mě pustil dovnitř.

	Zpravidla nepiji více než ostatní muži a méně než většina. Toho večera jsem měl chuť se opít. Otrok, který mi donesl víno, mi v tom byl ochotně nápomocen.

	Uvnitř byl takový hluk, že jsem slyšel jen útržky rozhovorů, z nichž většina se týkala procesu. Od úst k ústům se nesly oplzle vylepšené Ciceronovy vtipy. Příběh o krabičce a jejím obsahu byl vyprávěn v nesčetných verzích a propukaly hádky o tom, která z nich je správná. Víno přinášelo hrubé komentáře: „Caelius ji možná dostal už dřív, ale dneska ji dostal Cicero!“ Obecný názor zněl, že Caelius unikl jen o vlásek a Clodia je vyřízená jednou pro vždy. Seděl jsem a pil, nijak se nesnažil poslouchat ani neslyšet, nechával slova cizích lidí, aby mi dle libosti pronikala do uší. Když byla má číše prázdná, zavolal jsem obsluhu, aby mi ji dolila.

	Bylo už dost pozdě, když se otevřely dveře a dovnitř se nahrnula velká skupina lidí. Byli většinou mladí a na podobné místo příliš dobře oblečení. Zjevně přicházeli z nějakého mnohem lepšího podniku. Ozvaly se výkřiky na pozdrav a všeobecný jásot, když mezi nimi zákazníci poznali Marka Caelia. Ocenil ty projevy přízně úsměvem a zamáváním, pak se opilecký uklonil a zapotácel se. Jeho přátelé Licinius a Asicius ho popadli každý za jednu paži, aby ho udrželi na nohou. Trochu mě překvapilo, když jsem ve skupině spatřil Catulla, který byl od pohledu ještě opilejší než Caelius.

	Caelius a jeho přátelé obsadili kout místnosti. Objednal rundu nejlepšího vína pro všechny, což bylo odměněno dalším jásotem. Ospalá půlnoční nálada byla rázem pryč a místnost se znovu naplnila hlukem. Víno už začínalo působit a mně se trochu točila hlava. Když kolem mě procházel otrok s vínem, zakryl jsem číši dlaní a zavrtěl hlavou.

	„Co to má znamenat?“ křikl někdo. „Gordianus nestojí o víno, které nabízím? Vsadím se, že je lepší než ty splašky, které do sebe liješ.“

	Otočil jsem se a spatřil Caelia, jak se na mě dívá z protějšího kouta místnosti a špulí posměšně rty.

	„Nechtěl jsem tě urazit,“ zamumlal jsem.

	„Cože? Neslyším tě!“ Caelius si přiložil dlaň k uchu a zašklebil se. „Budeš muset přijít blíž.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Caelius luskl prsty a za okamžik už vedle mě stáli dva svalnatí osobní strážci, kteří mě popadli za lokty a přenesli přes místnost. Posadili mě na lavici naproti Caeliovi, který se smál a tleskal jako dítě, které sleduje kouzelnický trik.

	„Máš dneska báječnou náladu,“ řekl jsem.

	„Proč ne? Kdyby to dnes dopadlo špatně, seděl bych teď na lodi plující do Massilie.“ Ušklíbl se. „Místo toho jsem zde, obklopený svými přáteli, v srdci toho nejúžasnějšího města na světě.“ Licinus a Asicius mu seděli po jednom boku, Catullus po druhém. Zbytek společnosti se shromáždil u vedlejšího stolu a dali se do hraní kostek. „Jsem svobodný!“

	„Svobodný? Myslel jsem, že tě má znovu ve svých spárech Cicero. Hodně mu dlužíš. Ví, že dnes večer hýříš a děláš z něj lháře?“

	„Cicero?“ Caelius si posměšně odfrkl. „Žádný strach, toho zvládnu. Za ta léta už vím, jak na to.“

	„Takže student ovládá učitele?“

	„Něco takového.“

	„Jsi zkažený spratek, Marku Caelie.“

	„A lidé mě za to milují! Možná kromě tebe. Proč nechceš pít to víno, co jsem objednal?“

	„Pro dnešek už mám dost. Sám vypadáš, jako bys už měl přestat pít. A ty taky, Catulle.“

	Catullus na mě pohlédl zakaleným zrakem a několikrát zamrkal. Zdálo se, že dosáhl stádia opilosti, ve kterém nebyl už ani veselý, ani sentimentální, ale jen otupělý.

	„Tak ty myslíš, že jsem toho hodně vypil?“ řekl Caelius. „Ale my jsme sotva začali! Obsluho! Nalij znovu všem nejlepší víno!“

	„Opravdu si můžeš dovolit takové rozhazování?“ zeptal jsem se.

	Caelius se usmál. „Všechny mé dluhy byly splaceny.“

	„Myslel jsem, že žádné dluhy nemáš.“

	„Copak jsi neslyšel, co říkal Cicero dneska u soudu? Nevedu si ani účetní knihy, Gordiane! Všechny mé finance jsou na otcovo jméno!“

	„Chápu. Takže technicky vzato jsi bez dluhů.“

	„Takhle to dneska chodí. Ale jak jsem řekl, všechny dluhy byly splaceny.“

	„I ty, které jsi měl u Pompeia?“

	Zaváhal jen na okamžik. „I ty.“

	„Ale ty jsi nezaplatil penězi.“

	„Ne. Poskytnutými službami.“

	Licinius a Asicinus strnuli. „Caelie!“ napomenul ho důrazně Asicius.

	Caelius se zasmál. „Jen klid, procesy skončily. Tvůj proces, Asicie, i můj, a oba jsme nevinní jako beránci.“

	„Měl by ses naučit držet jazyk za zuby, Caelie,“ rozzlobeně odsekl Licinius.

	„A o čem bys měl mlčet?“ zeptal jsem se.

	„Ale, mí kamarádi si myslí, že moc mluvím. Teď už ale žádné nebezpečí nehrozí! Jsem svobodný!“

	„Tak bys mi možná mohl pár věcí vysvětlit,“ řekl jsem.

	Licinius a Asicius se zavrtěli, ale Caelius se na mě tupě usmál. „Proč ne?“ Catullus vedle něj zíral do prázdna a pohyboval rty, jako by skládal v duchu báseň.

	„Pamatuješ, jak jsme se naposled potkali tady v krčmě, Caelie? Přísahal jsi mi při stínech svých předků, že jsi Dia nezavraždil.“

	„Ano, pamatuji se. Mluvil jsem pravdu.“

	„A přísahal jsi, že to nebyl ani Asicius.“

	„I to je pravda.“

	„Ale když jsem se tě ptal, kde jsi byl a co jsi dělal té noci, kdy Dio zemřel, odmítl jsi mi to povědět.“

	„Nemohl jsem ti to říct, když proces ještě neskončil.“

	„Mlč, Caelie!“ vyštěkl Asicius.

	„Věřím ti,“ řekl jsem, „když přísaháš, že jsi Dia nezabil. Jsem přesvědčen, že zemřel jedem. Ale přesto se do Coponiova domu té noci někdo vloupal a Dio byl nalezen s bodnými ranami v hrudi. Umíš tohle vysvětlit, Caelie?“

	„Tohle byla velmi zajímavá připomínka,“ řekl Caelius a pozvedl jedno obočí, „a abych pravdu řekl –“

	„Caelie, ty blázne, mlč!“

	„Klid, Asicie. Proces skončil a Gordianovi se dá důvěřovat. Že je to tak, Gordiane? Přísahej u stínu svého otce, že si všechno, co ti povím, necháš pro sebe.“

	Váhal jsem jen okamžik. „Přísahám.“

	„Caelie, ty jsi idiot!“ Asicius vyskočil a vztekle vyběhl z místnosti. Licinius zůstal sedět a ustrašeně se rozhlížel, jestli někdo neposlouchá. Catullus hleděl nepřítomně do poháru.

	„Ten Asicius je ale osel! Zabije každý zajímavý rozhovor.“ Caelius se usmál. „Kde jsme to skončili?“

	„U té noci, kdy zemřel Dio –“

	„Ach, ano. Bylo to divné. Víš, měl jsem Dia zabít. Bylo to přesně tak, jak si myslíš. Král Ptolemaios se chtěl Dia zbavit a Pompeius jakbysmet. Dlužil jsem Pompeiovi hromadu zlata, kterou bych mu do smrti nedokázal vrátit. Takže bylo na mně, abych starého Dia odpravil.“

	„Stejně jako jsi zorganizoval útok na alexandrijské velvyslance, když dorazili do Neapole.“

	Caelius přikývl. „A pokračoval jsem v tom v Puteoli a cestou do Říma. Vyděsit ty Egypťany byla hračka. Jsou stateční asi jako holubi. Ale holubi se rozletí, jakmile na ně zaútočíš, a tady jich bylo tolik!“

	„A jako poslední zbyl Dio.“

	„Přesně tak. A tenhle holub nám dal pořádně zabrat.“

	Licinius obrátil oči v sloup. „Caelie, jsi blázen, že mu to říkáš.“

	„Sklapni, Licinie. Copak mě můj úsudek někdy svedl na špatnou cestu? Gordianus je jako pes s kostí. Nevzdá se, dokud se nedozví pravdu. Když už nám to teď nemůže ublížit, proč mu nepovědět pravdu, aby si mohl najít jinou kost ke žvýkání. Odpřísáhl, že bude mlčet! Kde jsem to skončil?“

	„Všichni Egypťané až na Dia odešli.“

	„Ach, ano. No, snažil jsem se přemluvit kuchyňské otroky u Lucia Lucceia, aby ho otrávili. Jednou jsem se s tím idiotem Lucceiem setkal na nějakém večírku a došlo mi, že pod jeho střechou by mi mohlo projít cokoliv. Ale ti otroci to zpackali a místo toho zabili Diova ochutnávače a Dio utekl ke Coponiovi. Jenom dobře, že Lucceius je ten typ, co nevidí zlo, jinak by donutil své otroky svědčit proti mně a všechno by pokazil.

	Takže to pokračovalo u Coponia. Titus není žádný blázen a jeho otroci jsou mu věrní. Dio si navíc dával větší pozor než kdy předtím a Pompeius na mě začal opravdu tlačit. No, nezbývalo nic jiného, než nabrousit dýky a vyrazit na noční výpravu. Potřeboval jsem pomoc, tak jsem povolal Asicia. To on pro mě organizoval ty útoky na vyslance dole na jihu. Už léta je agentem krále Ptolemaia. Ví toho o dýkách a krvi mnohem víc než já.“

	„Ještě že není tady, aby tě slyšel!“ zavrčel Licinius a zakryl si tvář.

	Catullus se šťoural v něčem na dně poháru. Přikývl jsem. „Takže ty a Asicius –“

	„Ano, vyrazili jsme té noci ven s úmyslem Dia zabít. Promiň. Vím, že to byl tvůj učitel a tak dál. Ale egyptská politika je odporná záležitost.“

	„Neměl jsi žádné společníky v Coponiově domě?“

	„Ani jednoho. Příliš nebezpečné. Jeho otroci jsou příliš loajální, jak jsem řekl.“

	„A věděl jsi, ve kterém pokoji je Dio ubytovaný.“ Caelius pokrčil rameny. „To nebyl problém uhodnout. Sám jsem jednou byl v tom domě hostem.“

	„Takže jste vy dva přelezli zeď, rozbili okno, skočili k Diovi do pokoje –“

	„A našli ho ležet na posteli mrtvého jako král Numa. Nikdy na ten pohled nezapomenu – ústa dokořán, oči vytřeštěné. Ano, byl rozhodně mrtvý.“

	„Co bylo pak?“

	„Co jiného jsme mohli dělat? Pompeius nás poslal zabít Dia a věděl, že máme v úmyslu použít dýky. Nechtěl jsem, aby si Pompeius myslel, že Dio zemřel přirozenou smrtí, nebo že ho zabil někdo jiný. Chtěl jsem, aby byly mé dluhy smazány! Pobodali jsme ho tedy tak, že bychom ho zabili, kdyby byl ještě naživu.“

	„Až moc, podle toho, co jsem slyšel.“

	Caelius pokrčil rameny. „Pak jsme obrátili pokoj vzhůru nohama, jako kdyby tam došlo k souboji, a zmizeli odtamtud, jak nejrychleji to šlo. Druhý den se všude mluvilo o tom, že Dia někdo ubodal ve spánku. Pompeius byl spokojený, dluhy mi odpustil, a já myslel, že to všechno skončilo. Ale Asicius se nikdy netajil svými vazbami na krále Ptolemaia. Jeho nepřátelé se rozhodli, že ho dají k soudu za vraždu Dia. Ptolemaios najal Cicerona, aby se ujal obhajoby, a Cicero z toho Asicia dostal. Obžaloba proti němu vlastně nikdy neměla dost důkazů.“

	„Ani proti tobě, jak se zdá.“

	„Zvlášť s Ciceronem po mém boku,“ ušklíbl se Caelius.

	„Ano, tím se to vysvětluje,“ řekl jsem. „Byl pobodán, když už byl mrtvý. Nikdo v Coponiově domě si nevšiml těch nesrovnalostí – z tolika ran vyteklo příliš málo krve a rány byly příliš blízko sebe, ne rozptýlené. Nedošlo k souboji. A ta otrokyně, která se tak bála mluvit o tom, co se stalo…“

	„Cože?“ zeptal se Caelius. „Mumláš si něco pro sebe, Gordiane.“

	„Opravdu? Ošklivý zlozvyk. Jsem rád, žes mi vysvětlil, jak to bylo s Diem. Starý pes už může přestat okusovat tuhle kost. Ale je tu ještě jedna kost, ve které zbylo trochu morku.“

	„Skutečně? Obsluho, další víno!“

	„Útoky na Dia a alexandrijské vyslance nebyla jediná obvinění, která byla proti tobě vznesena.“

	„Ne, a to bylo dobře!“

	„Jak to myslíš?“

	„No, Clodia připojila obvinění z pokusu ji otrávit na poslední chvíli. Crassus říkal, že ho můžeme zamítnout. Tvrdil, že už je příliš pozdě, aby ho obžaloba zahrnula do procesu, a tak jsme neměli čas se na něj připravit. Cicero mu řekl, že se bláznil, že je to dar od bohů. ‚Copak ty to nechápeš? Dali nám přesně to, co jsme potřebovali! Teď máme dobrý důvod zatáhnout do procesu Clodii a to bude konec obžaloby.‘ A měl samozřejmě pravdu. Kdyby se Clodia byla držela stranou, byl bych na tom zle. Ale když se Clodia dostavila osobně a vznesla vlastní obvinění, Cicero dokázal obrátit celý proces proti ní. Už to nebylo ‚Zabil Caelius ty Egypťany?‘, ale ‚Proč ta hanebná ženská kuje pikle proti tomu ubohému chlapci?‘ A zabralo to dokonale! Obžaloba byla naprosto zdiskreditována. Tím, že mě Clodia nařkla, že jsem se ji pokusil otrávit, zpochybnila vlastně ta ostatní obvinění.“

	„Ano, Caelie,“ pronesl jsem potichu, „ale co to obvinění samotné?“

	Catullus náhle vzhlédl od svého poháru a projevil známky života. Caelius se na mě pohrdavě ušklíbl. „Gordiane, římský soud mě shledal nevinným. Byl jsem nespravedlivě nařčen. Co ještě chceš vědět?“

	„Pravdu,“ řekl jsem a popadl ho za paži. Síla, se kterou jsem ho stiskl, ho překvapila.

	Upustil číši. Víno se rozlilo po podlaze. Caeliovi osobní strážci vyskočili na nohy. Odvolal je zavrtěním hlavy a procedil mezi zuby: „Drtíš mi zápěstí, Gordiane. Pusť mě, nebo jim řeknu, aby ti tu ruku uřízli.“

	„Pravdu, Caelie. Zůstane to jen mezi námi. Přísahám při stínu svého otce.“

	„Pravdu? Licinius se skoro nechal chytit ve veřejných lázních s krabičkou plnou jedu. Na poslední chvíli se mu ho podařilo vysypat do jedné vany – taková škoda dobrého jedu! Ale ta krabička se mi ještě hodila.“

	„Zmlkni, Caelie!“ Licinius zaťal pěsti.

	„A ten druhý pokus?“ zeptal jsem se. Catullus pohlédl na Caelia.

	„Pravdu?“

	„Pověz mi ji!“

	Vytrhl se z mého sevření a mnul si zápěstí. „Druhý pokus se skoro podařil. Teď jsem rád, že to nevyšlo. Cicero měl pravdu. Mrtvá by pro mě byla Clodia opravdu nebezpečná coby objekt soucitu. Živá byla jen terčem posměchu a nemohla mi být prospěšnější. Takže to dopadlo, jak nejlépe mohlo. Clodia z toho vyvázla s bolavým žaludkem a já si získal sympatie porotců.“

	„Ten jed, který jsi použil při druhém pokusu –“

	„Byl jiný, než poprvé. Chtěl jsem něco, co bude velice rychle účinkovat; nepřál jsem si, aby trpěla. Ale Licinius tu dávku vysypal, takže jsem musel vyzkoušet něco jako – jak se to jmenovalo, Licinie?“

	„Gorgoniny vlasy.“

	„Ano, to je ono. Bylo mi řečeno, že to bude trvat trochu déle, ale bude to stejně účinné. Je mi líto chuděry Chrysidy. Je tak jemná a Clodia si teď na ní vybije zlost.“

	Catullus promluvil s těžkým jazykem: „Caelie, tys mi řekl –“

	„To, co jsi chtěl slyšet, Catulle, a ty přece nikdy nechceš slyšet pravdu, že? Takže co když jsem se ji opravdu pokusil otrávit? Proč se o to staráš? Pohrdá tebou ještě víc než mnou.“

	„Caelie, ty prolhaný parchante!“ Catullus po něm skočil.

	Caelius uhnul a zvedl ruce, signál pro osobní strážce, aby mu přišli na pomoc. Semlelo se to tak rychle, že si pamatuji svou cestu z lavice ven na ulici jen jako okamžik levitace, následovaný tvrdým přistáním na zadku. Když se mi přestala točit hlava, spatřil jsem Catulla, jak sedí na dlažbě vedle mě. Za okamžik se převrátil na všechny čtyři a začal úporně zvracet.

	O chvíli později se doplazil zpátky ke mně. „Měl bys to zkusit také,“ řekl a otřel si bradu. „Cítil by ses lépe.“

	„Nechci se cítit lépe.“

	„Popadla tě sebelítost? Tak tohle máme společné. Kvůli čemu chceš být smutný?“

	„Problémy s opačným pohlavím.“

	„V tvém věku?“

	„Žij dost dlouho, štěně, a uvidíš. To nikdy neskončí.“

	„Jak to ale mohou chlapi vydržet?“ Krátkou úlevu po zvracení vystřídalo jeho obvyklé zoufalství. „Tak Caelius se ji opravdu pokusil otrávit?“

	„Ne jednou, ale dvakrát. Tvrdil ti něco jiného?“

	„Lhal mi do očí.“

	„To mě podrž! Co jsi vlastně dnes večer dělal v jeho společnosti?“

	Catullus se zatvářil ještě zoufaleji.

	„Neříkej mi to,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nech mě hádat. Slavil jsi s ním, protože jsi mu pomohl napsal řeč. A Ciceronovi jsi s řečí pomáhal také.“

	„Jak jsi to poznal?“

	„Podle toho, jak ses tvářil dneska při přelíčení. Neubránil ses spokojenému výrazu, když jsi slyšel své věty pronesené nahlas. To s ‚Klytaimnéstrou za kvadrans‘ a ‚Médeou z Palatinu‘ – ty bylo od tebe. Stejně jako zmínka o těch milostných trofejích ve skrýši pod sochou bohyně. Tvrdil jsi mi, že o ní neví nikdo jiný než ty, a ty že jsi ji našel jen náhodou. Viděl jsem její obličej, když se o tom Cicero zmínil. A tvůj také. To byla poslední kapka, okamžik, kdy se zlomila. Svlékl ji do naha a ty jsi mu pomohl. Znal jsi žerty, které jí raní nejvíc. Ty nejkrutější slovní hříčky, nejohavnější metafory. Jsi básník lásky, Catulle, nebo básník nenávisti?“

	„‚Nenávidím a miluji. Proč? – tak možná se tážeš. Nevím, leč, že je to tak, cítím a mučím se tím.‘“

	„Přestaň citovat sám sebe! Proč jsi to udělal?“

	„Ty to nevíš?“

	„Myslel jsem, že Clodii miluješ. A že nenávidíš Caelia.“

	„Což je přesně ten důvod, proč jsem mu pomohl ji zničit.“

	„Mluvíš v hádankách, Catulle!“

	„Musela být zničena. Byla to jediná možnost. Teď se mohu pokusit získat ji zpět.“

	„O čem to mluvíš, Catulle?“

	Položil mi ruku na rameno. „Opravdu to nechápeš? Dokud hořela láskou ke Caeliovi, nemohl jsem ji dostat zpět. Strpěla od něj všechno, jakékoliv týrání. Ale teď zašel příliš daleko. Teď už ho milovat nemůže, ne po tom, co jí dneska u soudu udělal. Caelius a jeho advokáti způsobili, že se jí směje celý Řím! Ano, pomohl jsem jim. Šel jsem za Caeliem ráno poté, co jsme na něj natrefili tady v krčmě. Řekl jsem mu, že mám několik nápadů pro jeho řeč. Cicero byl nadšený, že jsem se k nim připojil. My tři jsme si to docela užili, když jsme procházeli projevy, přidávali vtipy, zvažovali, jak daleko můžeme zajít. Ten vtip o té krabičce –“

	„Nenuť mě, abych si ho poslechl ještě jednou!“

	„Vůbec na to nejsem pyšný. Ale muselo to být. Někdo jí musel srazit hřebínek. Začala být příliš nafoukaná, pyšná a arogantní od té doby, co Celer zemřel a ona začala vést vlastní domácnost. Vzali jsme všechno, v čem byla její síla – její krásu, pýchu, požitkářství – a obrátili to proti ní. Použili jsme proti ní i její předky, ty, kterými se vždycky chlubila! Už nikdy nebude moci opěvovat rodinné památníky, aniž by se jí někdo poškleboval za zády. Nemůže ani veřejně hledat útěchu u Clodia. Takže ji bude hledat u mě.“ Potřásl jsem hlavou. „Catulle, ty jsi ten nejpošetilejší muž, kterého jsem kdy poznal.“

	„Myslíš? Pojď se mnou k ní, teď hned. Uvidíš sám.“

	„Ne, díky. Clodiin dům je to poslední místo na zemi, kde bych teď chtěl být. Ne, to není tak úplně pravda. Poslední místo, kde bych chtěl být, je můj vlastní dům. Ale zároveň je to to jediné místo, kde bych být chtěl.“

	„No, a kdo potom mluví nesmysly.“ Catullus se vyhrabal na nohy. „Jdeš se mnou nebo ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou, což mi způsobilo další závrať.

	„Tak sbohem, Gordiane.“

	„Sbohem, Catulle. A –“ Otočil se a pohlédl na mě zarudlýma očima. „– hodně štěstí.“

	Pokýval hlavou a odpotácel se do tmy. Počkal jsem, až se mi přestane točit hlava, a pokusil se odhadnout, kterým směrem je Ekův dům. Subura mi připadala jako konec světa.

	

	
Dvacátá sedmá kapitola

	Druhý den jsem se probudil pozdě. Měl jsem pocit, jako by mi do hlavy někdo nacpal celou tógu a má ústa posloužila nějakému odpornému tvoru jako toaleta a posléze pohřebiště. Pomohlo mi, když jsem ponořil hlavu do studené vody a něco málo snědl. Na nejistých nohou jsem vyšel do zahrady uprostřed Ekova domu a našel si místo na slunci. Po chvíli prošla kolem pod portikem Menenia. Reagovala na mou přítomnost pokývnutím, ale úsměvu jsem se nedočkal. O něco později se přiloudal Eco a posadil se vedle mě. „Včera jsi přišel hrozně pozdě, otče.“

	„Kdo z nás je syn a kdo otec?“

	„Můžeme si promluvit?“

	„Snad ano.“

	„O Diovi a o tom, jak zemřel. Vůbec jsi mi včera neřekl, co si o tom myslíš.“

	Povzdechl jsem si. „Měl jsi pravdu, zabil ho ten jed, který jsi dal ke mně do úschovy.“

	„Ale kdo to udělal?“

	Zhluboka jsem se nadechl a pak ještě jednou. Bylo těžké vyslovit to nahlas. „Bethesda.“

	Eco si mě změřil pohledem, ale nevypadal zdaleka tak překvapeně, jak jsem čekal. „Proč?“

	Vyprávěl jsem mu o rozhovoru mezi Clodií a Bethesdou, který jsem náhodou vyslechl doma. „Musela tenkrát mluvit o Diovi. To on byl ten mocný, vážený muž, který vlastnil její matku. Nikdy se mi s tím nesvěřila. Nikdy! Ani jediným slovem. Ale musela Dia poznat, jakmile ho spatřila.“

	„Poznal on ji?“

	„Pamatuji se, že na ni pohlédl nějak divně. Ale byla ještě dítě, když ji viděl naposledy, a v poslední době měl jiné starosti. Ne, nemyslím, že věděl, kdo Bethesda je. Ale ona ho poznala určitě. Teprve teď si uvědomuji, jak divně se toho večera chovala. Myslel jsem, že to bylo kvůli tomu, že jsem jel pryč! Nejvíc mě děsí, jak rychle se rozhodla, že ho zabije – neváhala ani okamžik. Sebrala mi jed, uvařila večeři, připravila zvláštní porci pro hosta a dívala se, jak jí, přímo přede mnou!“

	„Musíš si s ní promluvit, otče.“

	„Nejsem na to připravený. Nevím, co jí mám říct.“

	„Pověz jí, že víš, co udělala. Pak to nech být.“

	„Mám to nechat být, jako by nezáleželo na tom, že má žena je vražedkyně? Že dala v sázku čest mého domu tím, že zabila mého hosta? To ona měla přijít za mnou.“

	„Před nebo po zabití Dia?“

	„Když už ne předtím, tak rozhodně potom! Vidíš, jak mě rozčiluje, když o tom mluvím? Ne, nejsem ještě připravený vrátit se k ní domů. A nevím, jestli někdy budu.“

	„Takhle nemluv, otče. Určitě chápeš, proč to udělala. Možná jsi poznal, že jsem nebyl nijak zvlášť překvapený, když jsi mi to prozradil. Cestou z Puteoli jsem měl dost času přemýšlet o tom, kdo mohl Dia u tebe doma otrávit. Bethesda vaří, Alexandria byla zjevná souvislost – napadlo mě, že s tím mohla mít něco společného. Měl jsem víc času než ty si to promyslet a dojít k závěru, že na tom nesejde. Celou tu dobu jsem byl se Zoticou a viděl, co jí ten surovec udělal. Nelituji, že ho někdo zabil. Pokud to byla Bethesda a pokud k tomu měla stejný důvod jako Zotica, není jí co odpouštět.“

	„Ale byla to vražda, Eko! Chladnokrevná, promyšlená, spáchaná v tajnosti. Copak mé jméno a má domácnost vůbec nic neznamenají? My nejsme vrazi!“ Vstal jsem a začal přecházet po zahradě. „Řeči jsou k ničemu. Potřebuji být zase sám. Potřebuji přemýšlet.“

	„Půjdeš se zase projít?“

	„Proč ne?“

	„Už jsi toho nachodil dost, otče. Kam půjdeš?“

	Hlavou mi bleskla naprosto nesouvisející myšlenka. „Musím ještě něco vyřídit s Clodií. Ty peníze, které jsem ti dal na cestu – určitě ti z nich hodně zbylo.“

	„Docela dost.“

	„Jsou to Clodiiny peníze. Chtěla mě jimi uplatit, abych pro ni svědčil, nebo jsem za ně měl koupit ty otroky od Lucceia. Kdo ví, co měla vlastně za lubem? Ať tak či tak, nedostala to, za co zaplatila, že? Nikdo nesmí říct, že jsem jako Caelius, že si beru od Clodie peníze a nevracím je. Přines je, ano? Odnesu jí je hned. Aspoň už budu celou tu záležitost mít za sebou jednou pro vždy.“

	Eco zašel do domu a vrátil se váčkem mincí.

	„Mimochodem, jak se daří Zotice?“ zeptal jsem se. „Když si teď odpočinula, je už klidnější?“

	Eco sklopil zrak.

	„Stalo se něco?“

	„Poté, co jsme s ní včera mluvili, jí Menenia ukázala, kde se může vyspat, a nechala ji o samotě. Byla to chyba pustit ji z té zavřené komory. Když jsem se vrátil z Fóra…“

	„Ach, ne!“

	„Utekla, otče. Nemůžu říct, že mě to překvapilo. Říkal jsem ti, že zdivočela, jako zvíře. Pochybuji, že ji ještě někdy uvidíme.“

	* * *

	Kdybych zamířil ke Clodii nejkratší cestou, musel bych projít kolem svých dveří. Zvolil jsem tedy okliku. Bylo horko a cesta vedla do příkrého kopce. Dorazil jsem tam zpocený a udýchaný.

	Zabušil jsem na dveře. Po dlouhé pauze jsem zabušil znovu. Konečně se otevřela špehýrka. Prohlíželo si mě něčí netečné oko. „Jmenuji se Gordianus,“ řekl jsem. „Potřebuji mluvit s tvou paní.“

	Kukátko se zavřelo. Po dlouhém čekání se znovu otevřelo. Oko, které na mě hledělo teď, mělo na víčku nanesené líčidlo. Zpoza dveří ke mně dolehl známý, ale nečekaný hlas. „Je to v pořádku, znám ho. Můžeme ho pustit dovnitř.“

	Dveře se otevřely a já spatřil galla Trygonia. Když jsem vstoupil, pokynul otrokovi, aby za mnou zavřel. „Co ještě můžeš Clodii chtít?“ zeptal se stručně. Zamířil spěšně směrem k zahradě a já ho následoval. „Zapomněla ti zaplatit?“

	„Vlastně mě přeplatila; dala mi peníze na výdaje a já je neutratil.“ Zacinkal jsem váčkem s mincemi. „Jsem tady, aby jí je vrátil.“

	Trygonion na mě pohlédl, jako bych zešílel, přikývl a povzdechl si. „Chápu. Potřeboval jsi záminku, aby ses s ní mohl ještě vidět.“

	„Nebuď směšný!“

	„Ne, opravdu, já to chápu. Ale obávám se, že se s ní neuvidíš.“

	„Proč ne?“

	„Odjela.“

	„Kam?“

	Zaváhal. „Na jih, do své vily v Soloniu. Odjela dnes, ještě před rozbřeskem. Chtěla vyklouznout z města nepozorovaně.“ Došli jsme ke schodům vedoucím dolů do zahrady a zůstali stát pod gigantickou Venuší. Můj pohled zabloudil k podstavci, kde měla být podle Catulla ona tajná skrýš. Trygonion si toho všiml.

	„Vyprázdnila ji, než odjela. Spálila všechno, co hořelo. Popel je támhle v tom koši. Nehořlavé předměty – šperky, náhrdelníky a tak podobně – vzala s sebou. Říkala, že je hodí do moře.“

	„Ale proč?“

	Pokrčil rameny. „Jak může eunuch chápat něco takového?“ Došel k fontáně. Náhle do zahrady dolehl zvuk zpěvu z domu gallů.

	„Proč nejsi s nimi?“ zeptal jsem se.

	„Brzy se k nim připojím. Poslala pro mě uprostřed noci, že potřebuje mou pomoc. ‚Musím odjet,‘ řekla. ‚Nemohu tady zůstat.‘ Pokaždé jezdí po slavnosti Velké matky na měsíc na jih, jako mnoho boháčů. Obvykle dolů do Baiae. Ale tentokrát nepočkala, až slavnost skončí, a nejela do Baiae. ‚Mám namířeno do Solonia,‘ řekla. ‚Je to blíž a nikdo tam nikdy nepřijde. Nechci nikoho vidět‘.“ Smutně se usmál. „Doufal jsem, že mě požádá, abych jel s ní.“

	Zpěv sílil a zrychloval. Trygonion zavřel oči a pohyboval rty, pak zamrkal a pohlédl do slunečního světla odrážejícího se ve fontáně. „Ale ona mě s sebou nechtěla. ‚Potřebuji, aby za mě někdo zavřel dům,‘ řekla, ‚požádala bych Clodia, ale ten se tu nějakou dobu nesmí ukázat. Uděláš to pro mě, viď, Trygonie? Postarej se, ať jsou na všech oknech okenice, dej všechno dobré víno někam, kam se na něj nedostanou otroci, převezmi za mě poslední poštu a tak podobně.‘ ‚Samozřejmě,‘ odpověděl jsem. ‚Šťastnou cestu‘.

	Společně jsme studovali sluneční třpyt na vodní hladině. Těsně předtím, než odešla, když už vycházela ze dveří, se otočila. Zavolala na mě. Doběhl jsem k ní. Řekla: ‚Ach, a neříkej nikomu, kam jsem jela.‘ ‚Samozřejmě,‘ odpověděl jsem. Ale asi je dobře, že jsem to řekl tobě, Gordiane. Ty to udržíš v tajnosti. Jsi přece ten nejpočestnější muž v Římě, ne?“ Zkroutil rty v ironickém úsměvu.

	„Objevil se tady pozdě v noci nějaký návštěvník?“

	Trygonion na mě bezvýrazně pohlédl a pak se pousmál. „Ach, ty myslíš toho básníka, který recitoval na večírku tu hroznou báseň o Attiovi. Ano, jeden z otroků mi řekl, že tady uprostřed noci bušil na dveře, opilý a neodbytný.

	Špatně si to načasoval; Clodia nestála o žádné vyrušování. Poslala Barnabase a pár dalších, aby ho vyprovodili. Myslím, že z toho vyšel jen se zlomeným nosem.“

	Pomyslel jsem na chudáka Catulla, opuštěného v jeho neútulném pokoji a s krvácejícím nosem. „A zlomeným srdcem. Je to chladná žena.“

	Trygonion si mě ostře změřil. „Jsi jako ostatní, Gordiane. Myslíš si, že je bezcitná. Samozřejmě že něco cítí. Jak by také ne, při tom, kým je? Cítí všechno. Překvapuje mě, jak to vydrží.“

	Zpěv dostal snový, magický ráz. Ve fontáně se blyštěly paprsky slunce. „A ty, Trygonie? Jsi také takový? Všichni si myslí, že nic necítíš, ale ve skutečnosti –“

	Upřel na mě oči plné slz, kterýma mě vybízel, abych pokračoval. Já však nechal zbytek myšlenku nevyřčený.

	* * *

	Stejnou oklikou jsem se vrátil k Ekovi.

	„Možná bys měl napsat Metovi,“ navrhl Eco. „To ti přece pomáhá vyčistit si hlavu, ne?“

	„Nemyslím, že by bylo moudré svěřovat citlivé informace o mé ženě dopisu.“

	„Můžeš ten dopis pak spálit. Tak to přece někdy děláš.“ Někdy si myslím, že mě mí synové znají až příliš dobře. Požádal jsem Eka, aby mi ukázal, kde má uložené psací potřeby.

	Usadil jsem se v jeho malé pracovně a dlouho zíral na prázdný pergamen. Pak jsem konečně začal:

	* * *

	Mému milovanému synu Metovi, sloužícímu pod velením Gaia Julia Caesara v Galii, od jeho milujícího otce v Římě, ať ho chrání Fortuna.

	Píši tento dopis na nóny aprilia, druhý den slavnosti Velké matky…

	Odložil jsem stylus a znovu zíral na pergamen. Zaslechl jsem ve dveřích nějaký pohyb. Vzhlédl jsem a spatřil Meta, jak se na mě dívá.

	Bohové nás s oblibou zastihují nepřipravené. Nitě našich životů se kříží s jinými a vytvářejí obrazce, ve kterých se žádný smrtelník nevyzná: obrátil jsem se v myšlenkách k Metovi a on stál náhle přede mnou, jako by ho přivolalo mé přání.

	„U Herkula!“ zašeptal jsem. „Co tady děláš?“

	Náhle se za ním objevil jeho bratr. Oba vyprskli smíchy.

	„Tys o tom věděl, Eko!“ zvolal jsem. „Byl už tady, když jsi mi poradil, abych mu napsal.“

	„Samozřejmě! Nemohl jsem odolat pokušení trochu si z tebe vystřelit. Meto přišel hned poté, co jsi odešel za Clodií. Když jsme slyšeli, že ses vrátil, přinutil jsem ho, aby se ukryl. Měl bys vidět, jak ses tvářil!“

	„Klamat otce je opovrženíhodné.“

	„Ano, ale aspoň se usmíváš.“

	Odstrčil jsem pergamen. „Jsem moc rád, že jsi tady, Meto. Nedokázal bych to všechno napsat!“

	Usmál se a posadil se vedle mě. „Měl jsem štěstí, že jsem se sem dostal vcelku.“

	Vzal jsem ho za ruku a povzdechl si. Vždycky jsem o něj měl strach, při všech těch nebezpečích, kterým musel v Galii čelit. Ale to na mysli neměl.

	„Kvůli těm nepokojům na Fóru,“ vysvětlil. „Určitě ještě neskončily. Ty jsi je neviděl, když jsi šel přes Palatin?“

	„Vzal jsem to oklikou…“

	„Na slavnosti se měla hrát nějaká hra,“ vmísil se do hovoru Eco. „Zřejmě na pódium vyskočil nějaký Clodiův chuligán a vyvolal pouliční bouře. Okamžitá odplata za to, co se o Clodiovi říkalo včera před soudem.“

	„Bylo jasné, že když dostane slavnost na starosti Clodius, využije toho ke svým vlastním špinavým cílům,“ řekl Meto znechuceně. „Politici jsou všichni stejní. Ale o co vlastně šlo při tom procesu?“

	Pokusil jsem se mu to objasnit tak stručně, jak to jen šlo, ale Meto za chvíli zvedl ruku, aby mě zarazil. „Je to příliš složité. Vysvětlíš mi to někdy jindy!“

	Zasmál jsem se. „Ale co děláš v Římě? Je Caesar tady?“

	„Je vlastně nahoře v Ravenně, ale ode mě to nevíš. Setkal se tam tajně s Crassem. Pak pojede do Lucy, aby se tam sešel s Pompeiem. Caesar chce jmenovat víc generálů a postavit čtyři legie; bude potřebovat, aby mu ti dva pomohli přimět Senát schválit náklady a vyvrátit pomluvy, že se stává příliš silným. Osobně si myslím, že se ti tři chystají obnovit triumvirát. Je to nevyhnutelné. Dříve nebo později přestane Senát fungovat. Senát nemůže vládnout sám. Stal se jen další překážkou stojící Caesarovi v cestě. Uschlou větví, kterou je třeba odříznout. Všechny ty soudní tahanice, politici, kteří neustále vláčí jeden druhého před soud – to všechno bude muset dříve nebo později skončit. Podle toho, co říkáš, byl tenhle proces s Caeliem jen dalším příznakem úpadku.“

	„Ale jaká je tu alternativa?“

	Meto na bratra vážně pohlédl. „Caesar, samozřejmě.“

	„Mluvíš o diktátorovi, jako byl Sulla,“ poznamenal jsem a potřásl hlavou.

	„Nebo ještě hůř,“ řekl Eco, „o králi jako Ptolemaios.“

	„Mluvím o muži, který umí vést. Na vlastní oči jsem viděl, že Caesar to dokáže. Všechno tohle směšné hašteření v Římě se zdá docela směšné, když jste v Galii a vidíte, jak Římané dobývají svět.“

	„Pompeius a Crassus mi moc směšní nepřipadají,“ podotkl jsem.

	„A proto znamená triumvirát dobré řešení,“ řekl Meto. „Samozřejmě jen dočasně. Ale ode mě jste to neslyšeli.“

	„A co lidé jako Clodius a Milo?“ zeptal se Eco. „Nebo třeba Cicero? Či Caelius?“

	Metův výraz jasně vyjádřil, jak zmíněnými muži opovrhuje. Co to služba u Caesara s mým synem udělala?

	Neměl jsem moc času se nad tou otázkou zamyslet, protože do místnosti náhle vtrhla dvojčata a naplnila ji smíchem a vlajícími zlatými vlasy. Meto možná věděl něco o vojenské strategii, ale proti své neteři a synovci neměl šanci. Titania po něm skočila zleva, Titus zprava. Popadli ho za paže a vyšplhali se na něj.

	„Kdy se jim podařilo tak vyrůst? A zesílit?“ smál se Meto.

	„Asi tě chtějí přeprat,“ řekl Eco omluvně.

	„Nebo aspoň znehybnit,“ dodal jsem.

	„Povedlo se jim to,“ zabručel Meto. Dvojčata pištěla nadšením.

	„Měl by ses raději vzdát hned, dokud ještě můžeš,“ poradil jsem mu. „Strýček Meto Galobijec snese mnohem horší zacházení než jejich křehký starý dědeček, a oni to dobře vědí.“

	„Vzdávám se!“ zahekal Meto. Dvojčata ho hned pustila a začala se sápat na mě. Jejich útok se nakonec změnil v neškodná objetí a polibky, kterým jsem se poddal bez boje.

	„Ale co je tohle?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ řekla Titania.

	„Ten šperk, který máš připnutý na tunice?“

	„To je Gorgonino oko!“ vykřikl Titus. „Dává jí kouzelnou sílu a moc a já jí ho musím vzít, i kdybych jí měl useknout hlavu!“

	„Ale kde se tu vzalo?“ Náhle mi vyschlo v ústech. Byla to jednoduchá náušnice, stříbrný kroužek se skleněným zeleným korálkem – dvojče náušnice, která byla použita k vypáčení zámku na mé okované bedně a která byla neopatrně upuštěna dovnitř při krádeži jedu.

	„Pochází z Libye, kde Gorgony žijí,“ poučila mě Titania. „Udělá tě neviditelným. Tak to povídal Titus.“

	„Ona mi ho dala,“ řekla Titania. „To druhé prý ztratila a tohle už nechce.“

	„Kdo ti ho dal?“

	Titania mi to pověděla. Rozbušilo se mi srdce.

	„A opravdu mě to dělá neviditelnou?“ zeptala se.

	„Ne.“ Hlas se mi třásl. „Vlastně ano. Proč ne? Ta druhá náušnice jí neviditelnou udělala. Alespoň pro mé oči. Přiměla mě, abych si myslel, že vidím pravdu, ale přitom jsem se mýlil. Ach, Kybelo!“

	Eco naježil obočí. „Otče, o čem to mluvíš?“

	„Musím se hned vrátit domů. Zdá se, že jsem se v něčem velice, velice zmýlil.“

	* * *

	Dveře mi otevřel Belbo. Jakmile mě spatřil, usmál se na od ucha k uchu. „Pane! Díky bohům, že jsi doma!“

	„Děje se něco?“

	„Ne, vůbec… teď, když jste se vrátil.“

	„To měla tak hroznou náladu?“

	Belbo v odpověď obrátil oči v sloup a pak nadskočil při zvuku hlasu, který se ozval za ním.

	„Čí nálada?“ Bethesdin hlas byl jako jarní mrazík. Pokývl jsem, abych propustil Belba, který okamžitě zmizel. Bethesda a já jsme na sebe chvíli mlčky hleděli. „Kde jsi byl?“ zeptala se nakonec.

	„Přespal jsem u Eka.“

	„A tu noc předtím?“

	„To jsem strávil noc v posteli s jedním opilým básníkem.“ Odfrkla si. „Viděl jsi včera proces?“

	„Ano.“

	„Pěkné divadlo, že?“

	„Ty jsi tam byla?“

	„Samozřejmě. Belbo mi držel místo vpředu. Ale tebe jsem neviděla.“

	„Stál jsem vzadu. Já tě taky neviděl.“

	„Zvláštní, že, byli jsme tak blízko a jeden druhého neviděli.“ Její pohled trochu změkl. „Caelius byl osvobozen. Byla jsem ráda.“

	„To já vlastně také.“

	„Ale to, co udělali Clodii, bylo hrozné.“

	„Ano, bylo to děsivé.“

	„Chtěla jsem je zastavit. Zastavila bych je, kdybych mohla.“

	„Cítil jsem totéž.“

	„Ona teď odjela z města,“ řekla Bethesda.

	„Jak tohle víš?“

	Bethesda si všimla výrazu na mé tváři a ušklíbla se. „Nebuď tak podezíravý. Myslíš si snad, že je tady nějaké tajné ženské spiknutí? Dnes ráno mi přinesl otrok od Clodie vzkaz. Měla jsem ji zítra navštívit a ona mi chtěla dát vědět, že nebude doma. Nenapsala, kam má namířeno, jen že okamžitě odjíždí z Říma.“

	Zkřížila paže na hrudi a zamířila do zahrady. Šel jsem za ní. Zůstala ke mně otočená zády. „Omlouvám se, že jsem tě podvedla, manželi. Ty už pravdu znáš, viď?“

	„Myslím, že ano.“

	„Měla bych ti to vysvětlit. Ten muž – Dio – stěží dokáži vyslovit to jméno. Tehdy v Alexandrii, než jsi mě koupil –“

	„Já vím.“

	„Jak to?“

	„Zaslechl jsem, jak jsi o tom tehdy vyprávěla v zahradě Clodii.“

	Ohlédla se přes rameno. Oči se jí rozzářily, když pochopila, pak je zahalil mrak. „Ale já ho nenazvala jménem! Schválně jsem Clodii neřekla, jak se jmenoval.“

	„I přesto…“

	Přikývla a odvrátila tvář.

	„Měla jsi mi to povědět, Bethesdo. Měla jsi mi to povědět už dávno.“ Přistoupil jsem k ní a položil jí ruku na rameno.

	Položila svou ruku na mou. „Takže to chápeš?“

	„Nemohu litovat, že je Dio mrtvý. Když pomyslím na to, co udělal tobě a tvé matce a kdo ví, kolika dalším…“

	„Tak řekni, že mi odpouštíš.“

	„Nejdřív odpusť ty mně, Bethesdo, že jsem ti věřil méně, než jsem měl.“

	„Odpouštím ti, manželi.“

	„A já odpouštím tobě, ženo, že jsi mě podvedla.“

	„A že jsem otrávila hosta ve tvém domě?“

	„Přiznáváš se?“

	Zhluboka se nadechla. „Ano.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Nemohu ti odpustit, že jsi otrávila Dia.“

	Strnula.

	„Ale odpouštím ti, že jsi mě znovu oklamala falešným doznáním.“

	Otočila se. Z toho, jak na mě pohlédla, jak pátrala v mém obličeji, co vlastně vím, jsem poznal, že jsem konečně odhalil pravdu.

	* * *

	O něco později jsem seděl ve své pracovně a díval se otevřeným oknem do zahrady. Vinná réva a květiny byly v plném květů. Včely a motýli poletovali v jasném slunečním světle.

	Ve dveřích se objevila Diana. „Chtěl jsi se mnou mluvit, tati?“

	„Ano.“

	Chvilku se tvářila vážně, pak se její tvář rozjasnila. „Matka říkala, že přijel Meto.“

	„Ano, na krátkou návštěvu. Je teď u Eka. Brzy se zastaví na večeři.“

	„Nemůžu se dočkat, až ho uvidím.“

	Přikývl jsem a zjistil, že se na ni nedokážu podívat. Místo toho jsem sledoval včely a motýly. „Pověděla ti matka, o čem s tebou chci mluvit?“

	„Ano, tati.“ Její hlas náhle ztvrdl stejně jako u její matky na začátku hádky, když mi chtěla naznačit, že se bude bránit.

	„Kdy ti matka poprvé vyprávěla o Diovi a o tom, co jí udělal?“

	„Před léty, tati. Když jsem byla už dost stará, abych to pochopila.“

	„A mně neřekla ani slovo!“

	„Bylo to mezi ní a mnou, tati. Něco, s čím se matka svěří dceři. Muži mají také tajemství, o kterých se ženy nikdy nedozvědí.“

	„To máš asi pravdu. Takže když se tenkrát Dio objevil u nás –“

	„Když jsi mi ho představil, neměla jsem tušení, o koho jde. Matka mi nikdy neřekla jeho jméno, jen to, jak byl zlý. Když jsem však pověděla matce, jak se ten host jmenuje a odkud je, poznala jsem podle jejího výrazu, že se stalo něco hrozného. Najednou mi to bylo jasné. ‚To je on, viď?‘ zeptala jsem se. Nebyla si jistá, tak jsme se šly podívat.“

	„Ano, pamatuji si, jak jste se na něj obě dívaly a jak se on díval na vás. Není divu, že ho vyděsilo, když vás viděl, zvlášť když jste stály bok po boku! Jsi jí tolik podobná, když byla mladá. Viděl jsem každý pohled, který jste si vy tři vyměnili, a přesto jsem nic nepochopil – jako pes, který sleduje rozmluvu řečníků. A když si pomyslím, že jsem to byl já, kdo navrhl, abyste vy dvě připravily Diovi něco k jídlu! To matka ti řekla, abys přinesla ten jed?“

	„Ne, tati. Vymyslela jsem to sama. Věděla jsem, kde ten jed je –“

	„Samozřejmě že jsi to věděla, když jsem si dal tak záležet, abych tě před ním varoval, když jsem ho přinesl od Eka. Myslel jsem si, že je nebezpečné mít jed v domě, kde žije dítě. Nebezpečné způsobem, který mi vůbec nepřišel na mysl! Ale tvá matka musela vědět, že jsi ho namíchala Diovi do jídla!“

	„Ne. Udělala jsem to, když ke mně byla otočená zády, a pak jsem se postarala, aby dostal tu správnou porci.“

	„Tak tys to udělala všechno na vlastní pěst! Bez mrknutí oka ses rozhodla, že toho muže zabiješ, přinesla jsi jed, přidala mu ho do jídla a…“

	Diana sklopila oči.

	„Všechno na vlastní pěst!“

	Přikývla. Potřásl jsem hlavou. „Kdy ti Bethesda dala ty své náušnice se zeleným korálkem?“

	Diana si povzdechla. „Už dávno, tati. Už je nenosila, byly poškrábané, tak je dala mně. Občas jsem je nosila.“

	„A já si toho nikdy nevšiml. No jistě, Bethesda nosí vlasy sepnuté nahoře, takže jí jsou vidět uši. Ty je nosíš ještě rozpuštěné jako holčička…“

	„Je to zvláštní. Ani si nepamatuji, že bych je toho dne měla. Nepamatuji si ani, že bych jednu z nich použila na vypáčení té bedny, ale jinak to asi být nemohlo. Bylo to jako bych se pohybovala pod vodou. Až za pár dní jsem přišla na to, že jsem jednu náušnici ztratila. Hledala jsem ji všude, jen ne v té tvé bedně. Nakonec jsem to vzdala. Tu zbývající jsem dala Titanii.“

	„Ano, Titania mi to řekla.“ Potřásl jsem hlavou. „Nechala jsi zámek tak, jak byl, rozbitý. Ani ses nepokusila nahradit jed něčím, co by vypadalo podobně. Už podle toho jsem měl poznat, že v tom neměla prsty Bethesda. Ta by se pokusila zakrýt stopy! Chovala ses jako dítě, Diano, když sis myslela, že můžeš nechat takové stopy a nepřijde se na to. Kdy jsi o tom pověděla matce?“

	„Až ten den po Clodiině návštěvě.“

	„Proč jsi čekala tak dlouho? Nepřekvapuje mě, že ses nesvěřila mně, ale myslel jsem, že před svou matkou nic netajíš.“

	„Chtěla jsem jí to říct hned, jak od nás Dio odešel. Opravdu. Ale najednou jsem dostala strach. Pak jsem byla zmatená. Následujícího dne, když jsi odjel, jsme se doslechly, že Dio zemřel. Poznala jsem, že to matku potěšilo, i když neřekla ani slovo. Všichni ale tvrdili, že Dia někdo ubodal, ale jestli to byla pravda, jak jsem ho mohla otrávit? Možná byla ta látka neškodná, říkala jsem si, jen nějaký žlutý prášek. Možná jsem si jenom představovala, že jsem to udělala. Všechno to bylo tak podivné. Nevěděla jsem, co mám dělat. Chtěla jsem na to zapomenout jednou pro vždy.“

	Přikývl jsem. „Takže Bethesda se dozvěděla pravdu až po Clodiině návštěvě. Všechna ta její prohlášení o Caeliově nevině tedy vycházela jen z jejího pocitu! No, každopádně se mýlila – Caelius se ze všech sil snažil zabít Dia i Clodii. Tolik, co se týče Bethesdina úsudku. A mého obdivu k Diovi! Co tě nakonec přinutilo se jí svěřit?“

	„To, jak vyprávěla Clodii o tom, co se stalo její matce a jí, když byla mladá. Šokovalo mě, že o tom mluví s někým jiným než se mnou. Rozplakalo mě to. Tehdy jsem se konečně rozhodla, že jí povím, že jsem otrávila Dia – ne proto, že bych na to byla pyšná, ale protože jsem před ní nechtěla mít žádné tajemství. Večer, když Clodia odešla, jsem jí to tedy řekla. Kladla mi na srdce, že se to nesmí nikdo dozvědět. ‚Ani otec?‘ ptala jsem se. ‚Hlavně ten ne!‘

	Ale za pár dní, když jste se vy dva vrátili od Clodie, přišla matka za mnou, aby mi vyprávěla o večírku, a ty jsi tam vtrhl a křičel na ni. Hodil jsi na zem tu náušnici – a já si náhle uvědomila, kde jsem ji ztratila. Ale to, co jsi říkal, nedávalo smysl. Zdálo se, že si myslíš, že matka ten jed ukradla pro Clodii…“

	Odkašlal jsem si a zavrtěl hlavou. „Obvinil jsem ji, že mě podvedla a ona to přiznala – ale mluvili jsme každý o něčem jiném! Myslel jsem, že dala jed Clodii za mými zády, ale ona mě podvedla v něčem jiném – věděla, že jsi otrávila Dia a zatajila mi to.“

	Diana přikývla. „Když jsi vyběhl rozzuřeně z domu, matka řekla: ‚Jestli zjistí pravdu, drž jazyk za zuby. Vezmu to na sebe.‘ Ale ty jsi přišel na to, že jsem to byla já, viď, tati?“ V jejím hlase nebyla výčitka, spíš náznak hrdosti – na Bethesdu, že ji kryla, a na mě, že jsem ji odhalil.

	Hleděl jsem jí do tváře ozářené měkkým světlem ze zahrady a viděl jsem dívku s lesklými černými vlasy a rozkvétající ženskou krásou. „Nevím, co si o tobě mám myslet, Diano. Jsi záhadná, jako tvoje matka. Proč jsi to udělala? Co ti dalo sílu to všechno podniknout?“

	„Je možné, že bys to nechápal, tati? Pamatuješ, jak jsem za tebou onehdy přišla a chtěla vědět, co píšeš Metovi? Byl to dopis o tvé práci, o Diově smrti. Zeptala jsem se tě, proč je pro tebe tak důležité zjistit, kdo Dia zabil. Mluvil jsi o klidu duše. Řekl jsi mi: ‚Když se něco zlého přihodí někomu, kdo ti byl blízký, chceš ho přece pomstít, ne?‘ Samozřejmě, tati! A přesně to jsem udělala já! Udělala jsem to pro matku. Udělala jsem to pro babičku, kterou jsem nikdy nepoznala. Chtěl bys snad, aby se to nebylo stalo? Kdybys mohl vrátit čas, přál by sis, abych nedělala nic?“

	Hleděl jsem jí do očí a probíral se v duchu svými názory na vraždu a spravedlnost, na to, co je dobré a co špatné.

	„Copak bys neudělal to samé, tati?“

	Závoj záhadnosti se na okamžik zvedl. Oči, do kterých jsem hleděl, mi byly náhle povědomé a prosté tajemství jako moje oči v zrcadle. Krev mé krve. Položil jsem jí ruce na ramena a políbil ji na obočí. Ze zahrady dolehly hlasy rodiny scházející se na večeři – Eka. Menenie, Meta a peroucích se dvojčat. Znovu jsem pohlédl Dianě do očí a ke své lítosti zjistil, že ten závoj už je zpět. Znovu se stala záhadnou, vzdálenou a svou, dalším smrtelníkem unášeným kosmem, mimo můj vliv, mimo mé chápání. Ten okamžik poznání byl prchavý, jak takové okamžiky bývají, jako hudba, jež naplní prázdnotu a pak náhle zmizí.

	

	
Autorův doslov

	O třináct let později bylo mnoho účastníků procesu s Markem Caeliem, řečeno slovy historika T. R Wisemana, „působivě mrtvých“ – Clodius zahynul při potyčce s Milovým gangem (rozzuřený dav den na to zapálí budovu Senátu); Crassus padl spolu s jedenadvaceti oddíly při svém smůlou pronásledovaném tažení proti Parthům; Pompeius se stal obětí občanské války; Cicero obětí míru. Republikánské právní omezení „politického násilí“ naprosto selhalo, stejně jako druhý pokus Crassa, Caesara a Pompeia vytvořit stabilní triumvirát; na konci cesty stál Augustus.

	Král Ptolemaios také zemřel a nechal své děti (včetně slavné Kleopatry), aby se utkaly o vládu a na nějaký čas oddálily nadvládu Říma.

	Co se týče Marka Caelia, ten až příliš často měnil své spojence. Když se mu nepodařilo přesvědčit vojenskou posádku, aby uprostřed občanské války povstala proti Caesarovi, skončily jeho ambice násilnou smrtí. Jeho rozsáhlá korespondence s Ciceronem se zachovala a udělala z něj miláčka historiků jako Gaston Boissier („V historii, kterou studujeme, není pravděpodobně zajímavější postava než Marcus Caelius.“) nebo W. Warde Fowler (který nazval Caelia „nejzajímavější osobností jeho věku“). Ještě před nimi mu věnoval zmínku historik z prvního století Quintilianus: Marcus Caelius by podle něj byl zasluhoval „chladnější hlavu a delší život“.

	Catullus zemřel jako první z nich, v roce 54 př. n. l., za neznámých okolností. Bylo mu asi třicet let.

	A co Clodia? Po procesu zmizela ze scény (i když se domnívám, že ji Gordianus neviděl naposledy). Můžeme ji zahlédnout o devět let později v některých Ciceronových dopisech jeho příteli Attikovi, který je zřejmě s Clodií zadobře. Když Cicero hledá usedlost, kde by si užíval stáří („Místo, kde zestárnout,“ píše Atticus, na což Cicero chmurně odpovídá: „Místo, kde by mě mohli pohřbít“), žádá svého přítele, aby se poohlédl po různých horti, jež by mohla být v Římě na prodej. Toto je Cicero v překladu Shackletona Baileyho: „Clodiiny zahrady se mi líbí, ale nemyslím, že by byly na prodej.“ A o několik dní později: „Ale ty se zmiňuješ o Clodii. Kde tedy je nebo kdy se objeví? Jejímu horti bych dal přednost před jinými kromě Othova. Ale neřekl bych, že by ho prodala; má to místo ráda a peněz má dost. Ale pokus se vymyslet nějaký způsob, jak bych mohl získat to, co chci.“

	Pokud já vím, poslední zmínka o ní je z 15. dubna 44 př. n. l., když Cicero píše Atticovi: Clodia quid egerit, scribas ad me velim („Napiš mi prosím, co to udělala Clodia.“). Chtěl si Cicero potvrdit nějaký klep, který se mu donesl? Ptal se na Clodii jen tak, z ničeho nic? Nevíme.

	* * *

	Rád bych se zmínil o několika knihách, se kterými jsem se setkal při svých výzkumech. Na prvním místě stojí skvěle glosovaný Catullus a jeho svět: Přehodnocení od T. P. Wisemana (Cambridge University Press, 1985), kde je vykreslen živý obraz Catulla a s ním souvisejících historických faktů, fikce a akademických mýtů.

	Studií o Catullovi je nepřeberné množství od úctyhodného díla Tenneyho Franka Catullus a Horatius (Henry Holt and Company, 1928) po podrobné a moderní dílo Charlese Martina Catullus (Yale University Press, 1992). Existuje množství překladů jeho básní. Přístupné (v každém směru) je dílo Petera Whighama v edici Penguin; překlad Horace Gregoryho je obtížněji k sehnání, ale hledání se vyplatí. Čtenář vládnoucí latinou shledá užitečnými Catullovy básně: učební texty, Phyliis Young Forsyth (University Press of America, 1986).

	Slavná řeč na obranu Marka Caelia je dosažitelná v překladu Michaela Granta v souboru Vybrané Ciceronovy politické projevy (Penguin, 1969). Komentář latinského textu od R. G. Austina (Oxford, 1933; třetí vydání 1960) je mimořádně trefný.

	Několik drobností: Kybelé a Attis: Mýtus a kult od Maartena J. Vermaserena (Thames and Hudson, Londýn, 1977) je pokladnicí informací o Velké matce a eunušských knězích. Zpět z exilu: Šest projevů po jeho návratu, překlad s poznámkami od D. R. Shackletona Baileyho (American Philosophical Association, 1991) podává živý obraz Ciceronova pokračujícího sporu s Clodiem. Melodramatické vyprávění o decemviru Appiu Claudiovi a nešťastné Verginii je možné nalézt v třetím dílu Livyho Historie Říma. Vysvětlení slovní hříčky o Nole v Caeliově řeči (o které máme jen několik zmínek z druhé ruky) se nachází v knize T. W. Hillarda In triclinio Coam, in cubiculo Nolam: Lesbia a ta druhá Clodia (Liverpool Classical Monthly, červen 1981).

	Většinu svého výzkumu jsem provedl v Doeově knihovně Kalifornské univerzity v Berkeley a v Perryho-Casteñedově knihovně Texaské univerzity v Austinu.

	Mé díky patří Bradu Craftovi, který mi pomohl výtiskem Frobergova Manuálu klasické erotologie (De figuris Veneris) z roku 1844; Penni Kimmelové za její komentář k rukopisu; Terimu Odomovi za korektury; Barbaře Saylor Rogersové, která mi ukázala, že svět je plný nečekaných souvislostí; a mým přítelkyním z Austinu Gary Coodyové a Ann a Deborah Odomovým, které autorovy poskytly útočiště, kam mohl uniknout před prací.

	* * *

	Poznámka překladatele: V případě Catullových básní jsem si dovolil inspirovat se překladem Josefa Stáhlíka G. V. Katullus – Básně (Mladá fronta, Praha 1959) a Otakara Smrčky Gaius Valerius Katullus – Kniha veršů (Praha 1940).
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